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	Věnováno mým kamarádkám spisovatelkám Elizabeth Boyleové,

	Niki Burnhamové, Leah Valeové a Tem Reedové za to,

	že mě naučily kráčet neústupně za svým cílem.

	Díky.

	 

	
1

	Když nemají chléb, ať jedí koláče.

	autor neznámý

	 

	 

	Londýn 1895

	Tohle nemůže být pravda! Marie Martmgaleová zůstala stát na křižovatce ulic Piccadily a Half Moon a nevěřícně upírala oči k obchodu na rohu. Vynikající poloha, místnosti, jak se zdá, ve výborném stavu, a nade dveřmi cedule s oznámením, že tu původně bývala malá restaurace. Dokonalé - dokonce tolik, že Marii napadlo, zda nedošlo k omylu.

	Letmo pohlédla na lístek v ruce, pak sklouzla očima k ryté mosazné destičce u vchodu a zkontrolovala adresu: Piccadilly Street č. 88. Žádný omyl! Stojí na správném místě.

	Právě nabídnuto k prodeji, poznamenal agent, když jí podával lístek s adresou. Přesně to, co shání. A čisto, doplnil rychle a podal jí klíče. Čerstvě vymalováno, moderní kuchyně.

	Zmíněná ujištění Marii nijak zvlášť nenadchla. Už tři měsíce prochází londýnskými ulicemi a hledá příhodné místo pro cukrářství. Zatím sice marně, ale o agentech a jejich doporučeních už ví své. Moderní kuchyně často znamená jen samostatnou místnost s několika plynovými světly, čerstvá malba bývá samá šmouha a „čisto“ je relativní pojem. Dokonce i v nejlepších čtvrtích vcházela do prostor zamořených hmyzem a vdechovala odporný pach špatných odpadů tak často, že pátrání málem vzdala.

	Při pohledu na tenhle nárožní dům jí však svitla naděje. Průčelí směřující na Piccadilly. Prvotřídní poloha přímo uprostřed oblíbené obchodní části města. A pěkné okolí. Bydlí tu movití obchodníci s náročnými manželkami, které si potrpí na společenskou prestiž a ochotně zaplatí, aby zásobily své zaneprázdněné kuchaře hotovými sladkými dobrotami. Co znamená Fortnum & Mason pro piknikový koš, to bude představovat Martingaleová pro podnos s čajem nebo tác s moučníky!

	 

	 

	A všechno samozřejmě díky Prudence. Kdyby Prudence Bosworthová nezdědila jmění a nevdala se za vévodu St. Cyres, nic by se nezměnilo. Marie by si nemohla dovolit opustit místo cukrářky u vynikajícího kuchaře André Chauvma a postavit se na vlastní nohy. Prudence ale získala spoustu peněz a s radostí umožnila kamarádce uskutečnit dávný sen.

	Marie přeložila lístek a zasunula jej do kapsy proužkované bledě modré sukně. Pak poodešla pár kroků po Half Moon Street. Prohlížela si obchod zvenku a její naděje vzrostla. Do obou ulic vedla široká okna a vchod na rohu se pyšnil dveřmi se skleněnou výplní. Toto řešení umožní lákat kolemjdoucí na vystavené cukrovinky. Okny viděla, že kuchyně leží v suterénu. Dveřmi pro obchodníky se vycházelo na schody vedoucí na Half Moon Street.

	Nemohla se dočkat, až uvidí interiér. Spěchala zpátky na nároží, rozepnula kabelku a vytáhla klíč, který jí půjčil realitní makléř. Vystoupila po nabíleném předním schodišti, odemkla a vešla.

	Rozlehlá přední místnost nabízela dost prostoru pro nezbytné vitríny i nízké čajové stolky. Čerstvou malbu, na kterou upozorňoval agent, však bude potřeba provést znovu, protože zvláštní nazelenalý odstín, v současné době velmi oblíbený, se pro cukrářství nehodí.

	Marie si pozorně prohlédla podlahu a několikrát se zhluboka nadechla. Kanalizace v pořádku a po švábech ani stopy. Možná, že tentokrát měl agent pravdu.

	Ujistit se mohla jen jediným způsobem. Sevřela kabelku v podpaží a přešla po pokoji. Vysoké podpatky knoflíčkových bot na černo-bílé dlážděné podlaze klapaly. Otevřela dveře do zadních místností obchodu a našla zařízení typické pro mnohé londýnské provozovny. Kancelář, sklad. A pak jedny schody vedoucí do ložnic a druhé do komory při kuchyni. Věděla, že pod schody může sotva očekávat něco jiného než nevlídnou vlhkou díru, která v Londýně obvykle sloužila jako kuchyně, ale jakmile sestoupila po schodišti, zůstala stát a vytřeštila oči na nejhezčí kuchyni, jakou kdy viděla.

	Po celé délce dvou stěn stály dubové kredence s policemi a přihrádkami všemožných tvarů a velikostí. Z mohutných dubových trámů u stropu visely železné držáky na nádobí. Okna nad kredencemi, jimiž před chvílí potají nahlížela, nejenom pouštěla dovnitř denní světlo, ale navíc se dala v horní části otevírat, čímž bylo zajištěno větrání - v letním parnu nanejvýš vítané.

	Marie vešla do místnosti a užasle se rozhlížela. Betonové zdi pokrývala nová bílá omítka, na podlaze leželo měkké výrazně žluté linoleum. Po pravé ruce měla čtyři sporáky na uhlí opatřené hořáky, dále kotel a kohoutek. Nad sporáky visel ozdobný měděný odsavač.

	Stejně moderně zařízená byla i zadní kuchyně. V komoře našla dva dřezy, kohoutek na teplou a studenou vodu a dlouhý plechový odkapávač na nádobí. Nechyběla ani prostorná spíž s policemi až ke stropu a chladírna.

	Marie se vrátila do přední kuchyně, sundala rukavice a začala zkoumat sporáky. Nahlédla i do každé trouby. Pak otočila kohoutky s teplou vodou a připadala si trochu jako dítě v obchodě s hračkami. V komoře si opláchla ruce začerněné od kamen a statečně okusila vodu. Samozřejmě chutnala báječně. Tohle je zkrátka Mayfair! Nakonec se přestala zabývat různými zařízeními, ale stále otálela s odchodem. Otec býval kuchařem, takže měla ve svých devětadvaceti letech zkušenosti s různými kuchyněmi, ale takovou ještě neviděla. Tato pro ni znamenala splněný sen.

	Tady bude vytvářet mistrovská díla - nejkřehčí, nejlístkovatější lístkové pečivo, nejdrobnější, nejhezčí polévané sušenky a úžasné svatební koláčky, jaké londýnská smetánka ještě neviděla. Mnozí lidé, mezi jinými i její otec a André, jí řekli, že nikdy nemůže být uctívána jako skvělá kuchařka, protože je žena, ale tady, v téhle kuchyni, jim dokáže, jak se mýlili!

	Kolem okna se mihl stín - jakýsi chodec míjel obchod - a Marie se okamžitě probrala ze snění. Nemůže tu celý den přešlapovat Je potřeba jít za realitním agentem a zařídit pronájem. A to hned, než si téhle pěkné kuchyně všimne někdo jiný a bude po všem.

	Rázně vzala rukavice a vyběhla po schodech. Vylovila klíč a schovala rukavice do kabelky. Zvenku zamkla a klíč vsunula do kapsy. Ani ve spěchu ale neodolala, zůstala stát a naposledy přelétla pohledem obchod. Ustoupila ode dveří a představila si, jak bude vypadat, až si jej pronajme. Na dveřích bude výrazným, ale vkusným zlatým písmem napsáno MARTINGALEOVÁ. V oknech budou jasně červené jahodové dortíky, lahodné růžové a bílé čajové pečivo a nadýchané zlatavé bochánky.

	„Tohle místo je dokonalé,“ vydechla s úctou a obdivem, vykročila a ohlížela se po obchodě. „Absolutně dokonalé!“

	V tu chvíli se s kýmsi srazila, což ji bolestivě probudilo ze snění. 

	Klopýtla, kabelka jí odlétla, a jak se snažila udržet rovnováhu, přišlápla si lem sukně. Byla by upadla na chodník, ale zachytil ji pár silných paží a přitáhl k pevné hradbě mužské hrudi. „Opatrně, děvče!“ zahuhlal jí do ucha hluboký hlas. Měla dojem, že ho odněkud zná. „Jste v pořádku?“

	Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. Vtom ucítila příjemnou vůni čistého plátna a parfému ze západoindické myrty. Přikývla a otřela se tváří o elegantní hedvábnou klopu.

	„Snad ano,“ hlesla.

	Opřela se dlaněmi o hebký vlněný kabát dotyčného, odtáhla se a zvedla hlavu. Jakmile se jejich pohledy střetly, uvědomila si, o koho jde, a poznání ji zasáhlo mnohem silněji než předchozí kolize.

	Filip Hawthorne. Markýz z Kaynu.

	Ne, nemýlí se. Tyhle jasné kobaltově modré oči si nesplete. Irské oči, myslela si odjakživa, ale i kdyby tomu tak bylo a čistotu jeho tolik vynášeného šlechtického rodokmenu poskvrnila irská krev, on by to nikdy nepřiznal. Filip si odjakživa potrpěl na takové věci, jako je společenské postavení a ti správní lidé, se kterými je vhodné se stýkat. Na rozdíl od jeho bratra Lawrence, kterého podobné záležitosti ani za mák nezajímaly.

	Hlavou jí běžely vzpomínky. Vmžiku se vrátila o dvanáct let zpátky.

	Najednou nestála na chodníku v Mayfairu, ale v knihovně sídla Kayneových, naproti ní za stolem Filip. Přezíravě jí podával směnku.

	Sklopila oči, napůl v očekávání, že uvidí v ruce bledě růžový aršík papíru - úplatek, který měl zajistit, aby odešla a už se nevracela. Peníze výměnou za její slib, že se po zbytek života bude držet od Lawrence stranou. Markýzi bylo tehdy teprve devatenáct, ale už dokázal stanovit, jakou cenu má láska. Tisíc liber.

	Znovu v duchu slyšela jeho chladný hlas. Tahle částka by měla být dostačující, vzhledem k tomu, že dle bratrova ujištění dítě nepřichází v úvahu.

	Pokoušela se vzpamatovat z rozrušení. Nikdy nepochybovala, že se s Filipem jednoho dne střetne, jen nečekala, že takto doslova, a připadala si trochu vyvedená z míry.

	Pomyšlení, že ještě někdy uvidí Lawrence, se dávno vzdala, už před lety se doslechla, že odjel do Ameriky. Jeho starší bratr však byl něco jiného. Jako markýz se pohyboval ve vyšší společnosti. A protože Marie zaměstnaná u Andrého servírovala na všemožných plesech a hostinách šlechtě předkrmy, smířila se s tím, že jednoho večera při nabízení podnosu s jednohubkami zvedne oči a setká se s Filipovým upjatým, domýšlivým pohledem. Kupodivu k tomu nikdy nedošlo. Dvanáct let se nic neděje, a pak do něj vrazí na nároží! Tomu se říká smůla!

	Letmo ho přelétla očima. Býval vysoký, ale teď, když stál před ní, si uvědomila, že už není žádný vytáhlý mladík, jak ho pamatovala. Tenhle muž měl mohutnější ramena a širší hruď a šířil kolem sebe tolik mužné síly a vitality, až se cítila dotčená. Kdyby na světě existovala nějaká spravedlnost, Filip Hawthorne by ztloustl a trpěl dnou. Místo toho je markýz z Kaynu v jednatřiceti letech ještě statnější, než býval v devatenácti. Taková ohavnost!

	Když mu ale znovu pohlédla do obličeje, zjistila, že dvanáct let přece jen zanechalo jisté stopy. V koutcích očí měl drobné vrásky a na čele dvě souběžné rýhy. Přísná brada vynikala po letech ještě více a vážná ústa bez úsměvu, odjakživa překvapivě půvabná, teď měla ještě tvrdší výraz. A vůbec celým zevnějškem působil mnohem upjatěji, než jak si ho pamatovala, jako kdyby všechna kázání o povinnostech a odpovědnosti, kterých měl jako hoch plnou hlavu, na něj ve zralém věku těžce dolehla. Marie pocítila jisté zadostiučinění.

	Mnohem víc ji však těšilo, že také ona se změnila. Už není nešťastná opuštěná sedmnáctiletá dívka, které nezbývá než se nechat koupit za tisíc liber. V současné době není bez prostředků a bez přátel. Takoví, jako Filip Hawthorne, už jí strach nenaženou!

	„Co tu děláte?“ vybafla a okamžitě se ušklíbla nad vlastním nedostatkem výmluvnosti. Za uplynulá léta vymyslela bohatý repertoár trefných poznámek pro případ, že se znovu potkají, a teď ze sebe nevypraví víc než tuhle neomalenou, hloupou otázku? Nejraději by si dala pohlavek.

	„Zvláštní dotaz,“ zamumlal s přízvukem hocha z dobré rodiny, na který si také velmi dobře vzpomínala. „Já tu bydlím!“

	„Tady?“ Sevřel se jí žaludek. „Ale tohle je prázdný obchod.“

	„V obchodě ne.“ Ukázal na vchod prvního domu na Half Moon Street, elegantní červené dveře, ze kterých zřejmě právě vyšel, než se srazili. „Bydlím tamhle.“

	Nevěřícně zírala na dveře. Tady bydlet nemůžete! chtělo se jí vykřiknout. Vy ne, Filipe Hawthorne, ne v domě hned vedle úžasného, dokonalého obchodu, kde se hodlám usadit já!

	Znovu k němu zvedla oči. „Ale to není možné. Váš londýnský dům přece stojí na Park Lane.“

	Zarazil se a svraštil čelo. „V mém domě na Park Lane probíhají v současné době jisté stavební úpravy, ale nechápu, co je vám vlastně do toho, slečno.“

	Při neosobním oslovení se zachmuřila, ale než stačila odpovědět, pohlédl na zem a řekl: „Rozházela jste si věci.“ 

	„Já ne!“ opravila ho trochu naježeně. „To vy.“

	K jejímu zklamání se dál nedohadoval. „Omlouvám se,“ zabručel a poklekl na chodník. „Dovolte, abych vám je posbíral.“

	Sledovala, jak se sklopenou hlavou bere její kabelku a začíná shromažďovat roztroušené drobnosti. To je mu podobné, blesklo jí hlavou a pozorovala, jak bere hřeben z želvoviny, rukavice, bavlněný kapesník a peněženku a pečlivě je ukládá do kabelky. Nedej bože, aby zkrátka jen tak naházel věci dovnitř a hotovo!

	Když dokončil dílo, zacvakl mosazné zapínání a sáhl po elegantním šedivém klobouku, který mu při střetu odletěl z hlavy. Nasadil si ho, vstal a podal jí tašku.

	Vzala si ji. „Děkuji, Filipe,“ zabručela. „Jak…“ Odmlčela se. Nevěděla, jestli se má zeptat na bratra, ale pak usoudila, že by měla. „Jak se daří Lawrenceovi?“

	Blýsklo mu v očích, ale když promluvil, jeho hlas zněl zdvořile. „Odpusťte,“ řekl s odměřeným úsměvem, „ale oslovila jste mě křestním jménem, což znamená, že se známe, ale já si něčeho takového nejsem vědom.“

	Rozpačitě zamrkala. „Nejste si vědom?“ opakovala po něm a začala se smát, ne však pobaveně, ale nevěřícně. „Filipe, znáte mě od mých sedmi let…“

	„Tomu nevěřím,“ odporoval. Mluvil zdvořilým a příjemným tónem, ale jeho pohled byl tvrdý a nesmiřitelný. „My dva se neznáme. Vůbec. Doufám, že je to jasné!“

	Pobouřeně zasupěla, ale než dala dohromady jedovatou odpověď, promluvil znovu. „Přeji vám pěkný den, slečno,“ řekl, uklonil se a pokračoval v cestě.

	Obrátila se a přimhouřenýma očima sledovala jeho záda. Moc dobře věděl, koho má před sebou, a jen předstíral opak. Domýšlivý, nabubřelý snob! Jak se opovažuje ji takhle odbýt?

	„Ráda jsem vás znovu viděla, Filipe!“ zavolala za ním medovým hlasem. „Pozdravujte prosím ode mě co nejsrdečněji Lawrence, ano?“

	Ani nezpomalil!

	 

	Samozřejmě předstíral, že ji nezná. Jednal v duchu dobrých způsobů. Ale ještě předtím, než zvedla hlavu a pohlédl jí do tváře, zachytil vůni vanilky a skořice a poznal, že je to ona. Zachoval důstojnost zdvořilého gentlemana, pomohl jí posbírat věci, jako by se nikdy předtím nesetkali, a pokračoval ve frašce i při odchodu - kráčel zlehka a nenuceně, beze spěchu. V nitru však cítil zvláštní neklid a nedokázal se jej zbavit.

	Marie Martingaleová.

	Netušil, že je v Londýně. Upřímně řečeno, nemyslel na ni tolik, aby uvažoval, kde bydlí. Jestli někdy měl sklon k takovému zbytečnému rozjímání, představoval si ji jako manželku nějakého chudého hlupáka - nikoli příslušníka šlechtických vrstev, protože kdyby natolik povýšila, doneslo by se mu to. Ne, uměl si představit, že je vdaná za růžolícího kupce středního věku a bydlí v řadovém domě v Hackney nebo v Claphamu. Snubního prstenu si ale nevšiml, když o tom tak přemýšlí!

	Možná je něčí milenkou. Přemítal o té možnosti, když přecházel Charles Street a stanul na náměstí Berkeley Square, ale než došel k hotelu U Tomáše, kam měl namířeno, byl nucen představu Marie coby kurtizány zavrhnout. Při zmíněném zaměstnání by jí sice její uhrančivá krása přišla vhod, ale v takové roli se mu nezdála. Ne, Marie je hezká koketa, patří k ženám, které se ohánějí svou poctivostí a trvají na sňatku, a spousta mužů by ráda ukončila muka nabídkou zásnubního prstenu. Jeho bratr rozhodně byl ochoten si ji vzít. Ten idiot by to udělal, kdyby ho on, Filip, nepřivedl k rozumu!

	Šílený nápad s útěkem - jeden z mnoha, které bratr pojal - byl zmařen. Filip nečekal, že dívku znovu potká. V žádném případě ne v Mayfairu, a už vůbec ne na nároží v sousedství svého domu.

	Před hotelem najednou zůstal stát a vysloužil si překvapený po- hled vrátného v livreji, který mu držel dveře. A co vlastně dělá Marie Martingaleová v téhle čtvrti, proč se motá jako náměsíčná kolem jeho schodů?

	Vybavil si ji - velké oříškově hnědé oči v kulatém obličeji, pramínky pšenicově světlých vlasů vinoucí se zpod okraje slamáku, hebké růžové rty lehce rozevřené překvapením.

	„Houby překvapením!“ zabručel si pro sebe, vstoupil do hotelu a prošel halou ke kavárně. Ta malá intrikánka má něco za lubem!

	Zpráva, že se jeho bratr vrátil z Ameriky a usídlil se u něj na Half Moon Street, se objevila snad ve všech společenských rubrikách. Zřejmě ji četla, a s ní také klevety o tom, že se Lawrence chystá zasnoubit s americkou dědičkou Cynthií Duttonovou. Takže ona se teď potlouká kolem jeho domu a čeká, až se jí naskytne příležitost setkat se s bratrem. Ale oč jí jde?

	Snad si nemyslí, že mezi ní a Lawrencem po dvanácti letech znovu vzplane milostný cit? Zůstal stát před kavárnou, a zatímco si oprašoval z tmavomodrého obleku zrnka prachu a upravoval stříbrošedou vestu, zvažoval tuto možnost. Třeba je jednoduše zvědavá. Nebo přišla požádat o peníze, i když to by byla marná snaha. Zaplatil jí dost až do konce života, a musí jí být jasné, že od něj už neuvidí ani halíř. A Lawrence má sice měkčí srdce, ale je absolutně švorc - jako obvykle.

	Nahlédl dveřmi do místnosti a všiml si, že bratr už dorazil. Lawrence nikdy nikam nepřišel včas, a jeho dochvilnost v tomto případě nepochybně plynula ze skutečnosti, že naproti němu sedí půvabná zlatovlasá slečna Duttonová se svou matkou. Slečna Duttonová měla na jeho vrtošivého mladšího bratra uklidňující vliv a Filip vroucně doufal, že tento trend bude pokračovat.

	Zvedl ruku a přesvědčil se, že uzel na bledě modré kravatě mezi naškrobenými špičkami stojatého límce je v dokonalém pořádku. Při vstupu ještě letmo pohlédl na klopu a vtom se zarazil.

	„Zatracená ženská!“ utrousil. Z nádherné bílé kamélie zbylo vinou Marie Martingaleové jen rozcupované torzo.

	Přepadl ho oprávněný vztek. Otočil se, zamířil halou zpátky a vyšel z hotelu. Před květinářkou zůstal stát, a zatímco pátral po vhodné kytičce do knoflíkové dírky, ovanul ho silný květinový odér.

	Mimoděk se mu vybavila dávná vzpomínka. Nádherné srpnové odpoledne v růžové zahradě sídla Kayne Hall. Sedmnáctiletá Marie trhá květiny do kytice, Lawrence jí pomáhá a on sedí na lavičce opodál a pročítá zprávy od hospodářských správců. Uplynulo dvanáct let, ale stále v duchu viděl ty dva, jak stojí u besídky trochu blíže, než při- pouštějí dobré mravy, Lawrence jí zdobí vlasy poupaty a ona se směje. Už tehdy ho mělo napadnout, jak daleko věci zajdou, ale nemyslel na nic jiného, než že ho její zvonivý smích ruší při kontrole výdajů. 

	„Jste v pořádku, pane?“

	Otázka květinářky ho vytrhla ze vzpomínek. S rozčileným povzdechem vyškubl z koše bílý karafiát. Upustil děvčeti do dlaně dvoupenci a rázoval zpátky k hotelu.

	Než vešel do kavárny, zahodil polámanou kamélii a nahradil ji karafiátem, podal klobouk portýrovi a nežádoucí vzpomínky na Marii Martingaleovou vyhnal z hlavy. Jestli zmíněná dáma hodlá způsobit problémy mezi Lawrencem a slečnou Duttonovou, Filip ví, že její snaha je marná, protože on problémům zabrání.

	Bratr ho zpozoroval jako první. „Konečně!“ prohlásil a vstal, když se Filip blížil ke stolu. „Kde jsi byl? Máš dvacet minut zpoždění!“

	„Dvacet minut?“ Filip pochybovačně vytáhl z kapsy vesty hodinky, přesvědčený, že bratr přehání. S údivem však zjistil, že Lawrence má pravdu. Přišel o dvaadvacet minut později. „Hluboce se omlouvám,“ řekl dámám, vrátil hodinky do kapsy a posadil se na prázdnou židli po boku bratra. „Nepřišel jsem pozdě vlastní vinou.“

	„Svět se zastavil!“ poznamenal Lawrence škodolibě. „Můj bratr,“ pokračoval důvěrným tónem a naklonil se nad stolem k dámám, „je spolehlivý jako britské železnice. Zásadně nemívá zpoždění, tudíž nedochvilnost v tomto případě zcela jistě znamená, že nastala nějaká katastrofa. Zboží nedorazilo do loděnic podle plánu? Přístavní dělníci stávkují? Cynthiin papá se nakonec rozhodl, že nám nesvěří zakázku na zaoceánské parníky?“

	„Nemluv hlouposti!“ Filip si povytáhl manžety a kývl na číšníka, který postával se stříbrnou konvicí opodál. „Jak jsem řekl, cosi mě zdrželo, to je všechno, a ujišťuji vás, že nejde o žádnou katastrofu.“

	„Ale jak tě znám, Filipe, ta věc se určitě týká obchodu!“

	„Třeba ne,“ vložila se do hovoru slečna Duttonová. „Možná váš bratr potkal okouzlující mladou dámu a otálel v její přítomnosti déle, než bylo záhodno.“

	Strnul, ale zachoval lhostejný výraz. Marie měla odjakživa své kouzlo, ale on se díkybohu vždy ovládal natolik, že mu odolal. Ovšem Lawrence, to bylo něco jiného.

	Filip pohlédl na bratra a lehce znervózněl. Co má Marie v plánu?

	„Nemožné!“ odporoval Lawrence. „Můj bratr že by zapomněl na přesnost kvůli milostným pletkám? Nikdy!“

	Cynthia mu nevěnovala pozornost a obrátila se k Filipovi. „Jaká byla, mylorde? Povídejte!“

	Bezelstně rozhodil rukama. „Ujišťuji vás, slečno Duttonová, že o žádnou mladou dámu nešlo!“ Nedá se říct, že by vysloveně lhal, protože Marie Martingaleová není dáma.

	„Já vám to říkal!“ podotkl Lawrence s jistotou, která Filipa rozčílila. „Můj bratr nepatří k romantickým lidem!“

	Dívka se smíchem zavrtěla hlavou a dál si škádlivě měřila Filipa. „Takhle by to nešlo, mylorde,“ prohodila s předstíranou vážností. „Jste markýz, máte titul a majetek, to je potřeba brát v úvahu. Oženit se musíte!“

	Lawrence se dal do smíchu. „Má drahá, to by musel na nějakou dobu přerušit obchodní záležitosti a věnovat se námluvám!“

	„Bratra si nevšímejte, slečno Duttonová,“ ozval se Filip. „Odjakživa mluví hlouposti. A teď mi povězte,“ odvedl záměrně řeč jinam a znemožnil Lawrenceovi, aby si stěžoval, „co jste dnes všichni tři dělali?“

	„Vydali jsme se nakupovat,“ odvětila slečna Duttonová, ale Lawrence se okamžitě postavil na odpor.

	„Přesněji řečeno, nakupovaly dámy. Mně byla přisouzena role nosiče seznamu a balíčků! Pokud jde o vkus, můj názor braly v úvahu jen velmi zřídka. To se mě dotklo.“

	„Chudáčku,“ litovala ho paní Duttonová pobaveně. „Každý přece ví, že gentlemany koberce a závěsy nezajímají!“

	„Koberce a závěsy?“ zeptal se Filip, když mu číšník nalil šálek čaje. „Myslel jsem, že dům na Belgrave Square, který jste si na sezonu pronajali, je kompletně zařízený.“

	Paní Duttonová se zamračila. „Zdá se, že pod pojmem kompletně zařízený si s baronkou Stovinskou představujeme každá něco jiného. Dnes ráno jsme si s Cynthií zajely místo prohlédnout, než si odstěhujeme věci z hotelu, a v celém domě není jediný koberec ani závěs! Všechno vzala s sebou! I obrazy! Co s nimi hodlá dělat, proboha? Vláčet je zpátky do Sankt Petěrburgu?“

	„Samozřejmě je prodala,“ poznamenal Lawrence a vzal si čajový koláček. „Co jiného?“

	„Děláte si legraci!“ obvinila ho Cynthia se smíchem. „Prodat koberce nájemníkům před nosem? A proč?“

	„Soudím, že proto, aby zaplatila dluhy.“

	„Hrůza! Slyšela jste to, mamá? A to je baronkou!“ Obrátila se k Filipovi. „Kdyby se u nás váš bratr dnes ráno po našem návratu z Belgrave Square nezastavil, nevím, co bychom si počaly. Prošel s námi nejlepší obchody, abychom si mohly vybrat náhradu za věci, které baronka odvezla. Bez něj bychom byly ztracené, mylorde!“

	Filip se na ni pátravě zadíval. Všiml si, jak se na bratra příjemně usmívá. Milá dívka, pomyslel si, klidná a rozumná, a zjevně chová k Lawrenceovi vřelé city. Stejně jako on k ní, což ovšem vůbec nic neznamená. Lawrence se zamilovává celkem často.

	V tomto případě však měl Filip důvod k většímu optimismu. Lawrence podle všeho trávil v New Yorku veškerý čas v Cynthině společnosti. Dívka pocházela z bohaté, velmi dobře situované rodiny. Pouto by mohlo přinést užitek, pokud ovšem její otec svěří společnosti Hawthorne Shipping zakázku na výrobu zaoceánských parníků. Ještě důležitější je však skutečnost, že Cynthia zřejmě miluje Lawrence pravou a věrnou láskou. Byla by pro něj vynikající manželkou, jen kdyby ji doopravdy požádal o ruku! Jenomže Lawrence je na vážné závazky alergický a dává si načas.

	S Marií Martingaleovou neotáleli

	Okamžitě se snažil vypudit myšlenku na Marii z hlavy, ale nedokázal se zbavit nepříjemného pocitu. Jestli se Lawrence opět setká s Marií, může se stát, že jeho kdysi tak vášnivý cit k dceři bývalého rodinného kuchaře znovu vzplane. Jí by takový vztah nepochybně přišel vhod, ale jemu by zkazil život teď stejně jako tehdy.

	Filip sklouzl pohledem ze slečny Duttonové na bratra a zpátky. Jejich rozzářené obličeje a pohledy z očí do očí ho utvrdily v rozhodnutí.

	Od šestnácti, kdy otec zemřel a on se stal markýzem, vnímal jako povinnost chránit ostatní členy rodiny. Na Lawrence ale dohlížel mnohem déle, vlastně co pamatoval. Bratra měl odjakživa nesmírně rád a ani teď nedovolí, aby kdokoli zmařil jeho šťastnou budoucnost. Dokud si Lawrence se Cynthií neřeknou ano, on, Filip, musí zůstat nanejvýš obezřetný!
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	„Víš určitě, že to byl on?“ Marie přecházela po elegantním salonu vévodkyně St. Cyres a při té otázce se na přítelkyni zamračila. „Filip Hawthorne patří k mužům, na jaké se jen tak nezapomíná!“ odvětila, u krbu se otočila a rázovala zpět. „A přitom jsem ho zdálky vůbec neviděla. Vrazila jsem do něj zničehonic!“

	„No, nepředvedla ses zrovna v nejlepším světle!“ prohodila s úsměvem Prudence, vzala ze stolu křišťálovou karafu a nalila dvě sklenky madeiry. Jednu podala kamarádce.

	„Kdo mohl něco takového čekat?“ vybafla Marie, a když procházela kolem, vzala si sklenku. „Já se ptám, kdo mohl čekat, že dojde k tak strašlivé shodě okolností?“

	„Náhody se zkrátka dějí,“ konstatovala Prudence a logika jejího vyjádření Marii ještě víc popudila.

	„Ale neměly by!“ Svezla se na křeslo. „Takový příjemný obchod! Velká okna z tabulového skla a hned přes ulici Green Park! A kuchyně…“ zarazila se, přiložila si dlaň k čelu a podrážděně vzdychla „Proč musí ten nerudný chlap bydlet zrovna v sousedství nejlepší kuchyně v Londýně? Proč nemohl zůstat na Park Lane jako ostatní bohatá smetánka? Promiň, Pru,“ omluvila se vzápětí, protože Prudence s milionovými příjmy a domem na Grosvenor Square nyní k oné smetánce patřila také. „Občas zapomínám, v jakých kruzích se teď pohybuješ.“

	Prudence odbyla omluvu mávnutím ruky. „A je markýz z Kaynu opravdu tak strašný? Zatím jsem se s ním nesetkala.“

	„O nic jsi nepřišla.“ Marie se dotkla prstem brady a naklonila hlavu ke straně, až se Pru rozesmála. „Hmm, vždyť…“ pokračovala škádlivě, „co je lepší, potulovat se po světě a navštěvovat s okouzlujícím manželem místa jako Paříž a New York, nebo zůstat sedět v Londýně a stýkat se s nafoukanci, jako je lord Kayne?“ Hlasitě vzdychla. „Ach, drahoušku! Co má vlastně dědička na práci?“

	Cosi v jejích slovech způsobilo, že se Prudence přestala smát. „Je všechno v pořádku?“ zeptala se nervózně. „Mám na mysli peníze.“

	Marie nechala ruku klesnout a vytřeštila na přítelkyni oči. „Jistěže je! Přeji ti každý halíř!“

	„Zpočátku jsi moc nadšená nebyla!“ připomněla jí Prudence.

	„Protože jsem měla strach, že opustíš kamarádky a budeš stejně povýšená jako Filip. A peníze…“ Zmlkla, ale Prudence věděla, co chtěla přítelkyně říci.

	„Peníze tohle s lidmi dělají,“ dokončila za ni. „Ano, pamatuji si, jak jsi mi to tvrdila.“

	Marie uvažovala, jak peněz využíval Filip - vyhrožoval Lawrenceovi, že jestli se s Marií ožení, žádné nedostane, nabízel jí je jako úplatek, aby zmizela. Ona i Lawrence nátlaku podlehli. Nechali se koupit, aby měli pocit bezpečí. Vybavila si Filipův upjatý výraz onoho dne v knihovně, a jak samozřejmě počítal s tím, že ona úplatek přijme. Bože, jakou jen měla tehdy chuť roztrhat směnku na kousky a mrštit mu ji do obličeje, ale tisíc liber je částka, kterou si chudé osamělé děvče nemůže jen kvůli vlastní hrdosti dovolit odmítnout!

	„Rhys možná markýze zná.“ Prudencin hlas vytrhl Marii z úvah o minulosti. „Možná ze školy, nebo pokud lord Kayne někdy pobýval v Itálii. Rhys tam žil dvanáct let.“

	Marie zavrtěla hlavou. „Pochybuji, že by se setkali ve škole. Markýz je o tři nebo o čtyři roky starší než tvůj manžel. Itálie podle mého názoru také nepřichází v úvahu. Filipovi v šestnácti letech zemřel otec a jeho zachvátila taková posedlost povinnostmi a odpovědností, že nikdy nenechal sídlo bez dozoru. Do Itálie by jen tak neodjel. Stejně si ale myslím, že se s ním vy dva brzy setkáte. Nakonec, vždyť jste vévoda s vévodkyní!“ Povýšeně zvedla bradu. „Jeho Lordstvo se stýká výhradně se smetááánkou,“ protáhla poslední slovo způsobem, jakým je vyslovují příslušnice vyšší šlechty, a Prudence se usmála.

	„V tom případě se s ním nesetkám. Rhys je sice vévoda, ale okolí ho odjakživa považuje za osobu velmi špatné pověsti a mnozí zastánci mravnosti z vyšších kruhů s ním nechtějí mít mnoho společného, zvlášť od té doby, co si vzal mě. Já jsem bývalá švadlena.“

	„Sňatek s tebou je to nejlepší, co kdy vévodu potkalo, a uvědomit by si to měl v první řadě on sám.“ Marie zmlkla, napila se vína, a pak pokračovala. „Ale možná že máš s Filipem pravdu. Vzhledem k bujaré minulosti tvého manžela zřejmě učiní všechno pro to, aby ti nebyl představen, čímž vás absolutně vyloučí z okruhu známých. Dnes mu rozhodně nedělalo potíže rázně mě odbýt.“

	„Pořád tomu nemohu uvěřit,“ řekla Prudence. „Znáte se téměř celý život. A přesto tě vůbec nepoznal?“

	„Ne, proboha!“ Marie pohlédla na přítelkyni. Oči měla vytřeštěné hrůzou. „Jsem dcerou bývalého rodinného kuchaře. On je markýz z Kaynu. Kdyby mě poznal, znamenalo by to, že mě považuje za důležitou, drahoušku! To už by se rovnou mohl přátelit s kuchyňskými pomocnicemi a vrátnými!“

	„Aspoň že to všechno správně chápeš.“

	„Nechci nic chápat!“ prohlásila a odložila sklenku. „Chci ten obchod!“

	„Vzchop se, Marie! Zítra se můžeš začít poohlížet po jiném!“

	„Tak ty si myslíš, že bych si měla najít něco jiného?“

	„Jistě. Ty ne?“

	Napřímila se a zvažovala přítelkynin návrh. Zpočátku si chtěla prostory okamžitě pronajmout, ale po nepříjemném setkání s Filipem zaváhala. Napadlo ji, že udělá lépe, když prodebatuje situaci s Prudence, v klidu si všechno promyslí a teprve pak podepíše smlouvu. Ale teď, po rozhovoru s přítelkyní, po několika doušcích vína a po zralé úvaze neviděla důvod, proč měnit plány.

	„Jiné prostory shánět nebudu!“ prohlásila vzdorovitě. „Pátrala jsem celé měsíce a teď jsem našla nejlepší kuchyni v Londýně. Nevzdám se jen proto, že vedle bydlí nějaký podlý chlap! Proč bych měla?“

	„No…“ začala Prudence, ale Marie ji přerušila.

	„Z jeho strany mi nic nehrozí. Nemůže si dělat, co se mu zlíbí. A nebude tam bydlet navždy. Kromě toho…,“ odmlčela se a zvažovala důsledky, „se mi docela líbí představa, že mě bude mít přímo pod nosem. Budu ho pořádně rozčilovat!“ dodala s úsměvem. 

	„Víš určitě, že je moudré takhle provokovat?“

	Marie si poznámky nevšímala a sáhla po sklence. „Stanu se prokletím Filipova života,“ řekla, ale když Prudence na popichování neodpovídala, s povzdechem sklenku odložila. „Ach, Pru, nechceš se stavět na odpor a kazit mi radost, viď? Dobře víš, že bys mohla, jsi můj finanční partner.“

	„Měla bych,“ odvětila přítelkyně s nešťastným výrazem. „Ale neudělám to. Nicméně cítím nutnost tě varovat. Možná by bylo nejlepší podívat se po jiném místě a vyhnout se tak potížím.“

	„Cože, utéct jako vystrašený zajíc jen proto, že na mě Filip Hawthorne bafl?“ Zavrtěla hlavou. „Ne, k tomu už mě přinutil jednou. Podruhé se mu to nepodaří.“

	„A co jeho bratr?“

	„Lawrence?“ podivila se. „Co ten s tím má společného?“

	„Nakonec se sejdeš i s ním, uvidíš!“

	„Nesmysl!“ Zakroužila sklenkou a dopila zbytek madeiry. „Lawrence dávno přesídlil do Ameriky. Je to nejméně osm nebo devět let. Naposledy jsem slyšela, že bydlí v New Yorku.“

	„To už není pravda. Před týdnem se vrátil do Londýna.“

	„Jak to víš?“

	„Čtu společenské rubriky. Je to moje povinnost. Jako vévodkyně se musím zajímat o to, co se děje mezi šlechtou.“

	„Lawrence není šlechtic. Je jen bratrem jednoho z nich. Nechápu, proč je nutné dělat z jeho návratu z Ameriky vědu.“ Znervózněla. „Nepřijel domů, protože je nemocný nebo něco takového, že ne?“

	„Ne, nestoná. Zdá se, že je zasnoubený.“

	„Lawrence? Má před svatbou?“

	„O tom právě píší bulvární plátky, ale oficiálně žádné zásnuby ohlášeny nebyly.“

	„Kdo…?“ Zarazila se. Novinka ji překvapila víc, než by měla „Kdo je ta dívka?“

	„Slečna Cynthia Duttonová z New Yorku. Její otec, rejdařský magnát Howard K. Dutton, vlastní flotilu zaoceánských lodí. Rodina se topí v penězích.“

	„Tentokrát si tedy Lawrence našel tu pravou. Uzavře solidní sňatek.“ Marie se jízlivě usmála. „Filip je jistě spokojený!“

	Uvědomila si, jak toho odpoledne vypadal a že se čas podepsal na jeho tváři, a přemítala, jak se asi za uplynulá léta změnil jeho bratr. Vybavila si Lawrence - modré oči jako Filip, jen lemované drobnými vráskami od smíchu. Světle hnědé vlasy, ovšem nikdy ne důkladně učesané. Obličej podobných rysů, ale mnohem uvolněnější, tvář, která kdysi přiměla srdce mladé dívky, aby se radovalo i bolelo. Na okamžik znovu pocítila soužení první lásky - blaho, touhu i mučivou nejistotu.

	„Marie?“ Prudencin hlas ji vrátil na zem. Zvedla hlavu a střetla se s přítelkyniným ustaraným pohledem. „Jsi v pořádku?“ 

	„Jistě. Neměla bych?“

	„Napadlo mě, že tě ta zpráva trochu vyvedla z míry. Kdysi jsi ho milovala.“

	„A vášnivě!“ souhlasila a pousmála se. „Když nás Filip rozdělil, myslela jsem, že mi pukne srdce a umřu.“ Melancholické rozpoložení během řeči pominulo. Znovu byla sama sebou, dospělou, rozumnou devětadvacetiletou ženou, nikoli roztouženou sedmnáctiletou dívkou. „Ale to už je dávno.“

	„Měla bys vědět i další věc.“ Prudence se předklonila a její kulatý andělský obličej se ještě víc zachmuřil obavami. „Lawrence bydlí u svého bratra tady v Londýně.“

	Marie si začala připadat jako Alenka v říši divů, která má před snídaní uvěřit šesti nemožným věcem. „Lawrence také bydlí vedle mého obchodu? Víš to jistě?“

	Prudence odložila sklenku, vstala a přešla ke zlato-bílému stolku u krbu, kde ležely úhledně složené několikery noviny. Vzala list Social Gazette a otevřela jej. Chvíli listovala, pak přikývla. „Během svého pobytu v Londýně,“ četla, „bude pan Lawrence Hawthorne pobývat u svého bratra, markýze z Kaynu, který v současné době sídlí v bytě na Half Moon Street, neboť v jeho domě na Park Lane probíhají stavební úpravy. Proslýchá se, že markýz nechává vybavit už tak luxusní rezidenci elektřinou, telefony, čtyřmi koupelnami a parním vytápěním. Nájemní byt si pan Hawthorne po odchodu markýze nadále podrží.“

	„Roztomilé,“ zabručela Marie s povzdechem. „Opravdu roztomilé.“

	Prudence složila noviny, položila je na stolek a znovu usedla do křesla. „Chápeš? Ten obchod si pronajmout nemůžeš!“

	Marie si vybavila Filipa a jeho přezíravé chování a založila si ruce na hrudi. Připadala si trochu umíněná a paličatá. „Není mi jasné proč!“ prohlásila. „Ať si Lawrence s Filipem bydlí, kde chtějí, mě se to netýká!“

	„Marie…,“ Prudence vrhla po přítelkyni varovný pohled a zadrhl se jí hlas. „Slíbilas přece, že nikdy…“

	„Ano, to je pravda,“ přerušila ji Marie trochu ukřivděně. „Dala jsem slib, že s Lawrencem už nikdy nepromluvím, ani se s ním nesetkám. Dnes ale takový slib nemá žádný význam, to je přece jasné!“

	„Vážně?“

	„Samozřejmě! Všichni jsme dospělí a rozumní. Filip už nemusí mít strach, že se mnou jeho bratr uprchne do Gretna Green! Uplynulo dvanáct let, proboha! A Lawrence navíc plánuje sňatek s jinou!“ Odmlčela se a přemítala, co v tomto ohledu pociťuje, a pak pokrčila rameny. „A upřímně řečeno, mně je to úplně jedno. Mám radost, že je šťastný!“

	„To je ovšem velmi ušlechtilé stanovisko!“

	Prudencinu nedůvěřivému pohledu nevěnovala pozornost a podívala se na hodiny. „Panebože, to už je tolik? Musím jít. Za chvíli bude tma,“ dodala a vstala. „A víš, jaký má paní Morrisová strach, když nejsme za světla doma. Zítra zajdu za realitním agentem a domluvím pronájem.“

	Prudence také vstala. „Jestli jsi rozhodnutá to provést, hned zítra založím účet na tvé jméno, abys mohla vypsat směnku na zálohu.“

	„Pru, drahoušku!“ smála se Marie. „Netvař se tak ustaraně. Jak jsem řekla, vztah s Lawrencem je minulostí. Dnes už nic neznamená.“

	Nezdálo se, že by Prudence přesvědčila. „Doufám, že víš, co děláš.“ 

	„Vím přesně, co dělám!“ odpověděla bez váhání.

	— — —

	 

	Vezme-li se v úvahu, jak dlouho Marii trvalo, než našla dokonalé místo pro svůj podnik, je až s podivem, že jakmile dosáhla cíle, všech- no šlo jako po másle.

	Během týdne dojednala podmínky pronájmu, otevřela si účty u dodavatelů a vystěhovala se z bytu na Little Russell Street. Pouhých deset dnů poté, co si přišla obchod poprvé prohlédnout, rozhodla, že přišel čas skoncovat s tím strašným žlutozeleným nátěrem, a začala na stěně v přední místnosti postupně zkoušet různé jiné barvy.

	Jakmile bylo hotovo, ustoupila a pozorně prohlížela dílo. Naklonila hlavu ke straně a ucítila na tváři uvolněný pramínek vlasů. Bezmyšlenkovitě jej zasunula zpátky pod šátek a dál zvažovala, jaký odstín vybrat. Béžová se zdála být celkem příjemná, ale po vymalování všech stěn by možná pokoj získal až příliš mdlý nádech. Tmavošedá jí připadala moc ponurá, levandulová zbytečně vznešená. Světle hnědá je ucházející, usoudila bez nadšení. Jenomže je tak… nevýrazná Jen při pohledu na ni se jí chtělo zívat.

	„Doneslo se mi, že na West Endu je nové cukrářství!“ 

	Marie se otočila ke dveřím, otevřeným, aby vyvanul pach barvy, a usmála se na elegantně oblečenou dámu.

	„Emmo!“ vykřikla s úlevou a sehnula se, aby odložila štětec na plechovku postavenou na podlaze. „Konečně ses vrátila do města! Nutně potřebuji tvou pomoc!“

	„Také se mi zdá!“ Vikomtka Marloweová se smíchem přešla po pokoji, a když zavrtěla hlavou, ohromný chochol per na jejím zeleném klobouku se širokou krempou se dal do pohybu. „Ach, kdyby ses viděla!“

	„Proč? Vypadám tak sklíčeně, jak se cítím?“

	„To jsem neměla na mysli.“ Emma před ní zůstala stát, otevřela malou kabelku z bílé kůže, vylovila kulaté kapesní zrcátko a nastavila je kamarádce.

	„Panebože!“ Marie se nevěřícně prohlížela. Barvy měla všude - na obličeji, na šátku, dokonce i na nezakrytém ušním lalůčku. Letmo pohlédla na oblečení a byla ráda, že si neušpinila bílou blůzu a hnědou sukni, protože i velká kuchařská zástěra s náprsenkou a staré rukavice s manžetou byly samá skvrna.

	„Vypadám jako malířská paleta,“ prohodila se smíchem k přítelkyni. „Jak se člověk může tak zmazat, když jen zkouší na stěně pár vzorků?“

	„To se prostě stává,“ poznamenala Emma a vrátila zrcátko do kabelky. „Jaké máš potíže, že potřebuješ mou pomoc? Prudence říkala, že zařizuješ obchod nevídanou rychlostí. Všechno prý jde hladce.“

	„Malování, Emmo. Mám problém s barvou. Tuhle příšernost zkrátka musím překrýt.“

	„Překrýt?“ Emma na ni vytřeštila oči. „Ale tahle barva je z estetického hlediska velmi příhodná, drahoušku! A stále moderní!“

	Marie se ušklíbla. „Mluvíš jako realitní agent. Předchozí nájemce nechal prostory zrenovovat, chtěl tu otevřít kavárnu. Ale ještě před malováním si všechno rozmyslel a od záměru ustoupil a zmíněný agent dostal za úkol dílo dokončit.“ Mávla rukou ke zdi. „Vybral tohle.“

	„Pro cukrářství moc vábná není, to je pravda.“

	„Přesně tak.“ Obrátila se ke stěně a vzdychla. „Ale mně se nelíbí ani žádná z těch, co jsem zkoušela. Pomůžeš mi? Ty se v takových věcech vyznáš. Vzpomínám si, jak tvůj byt na Little Russell Street vždycky vypadal elegantně!“

	„Díky. A ráda vypomohu. Ale nejdřív mě tu musíš provést.“

	Marie s radostí vyhověla. Začala kuchyní, nemohla se dočkat, až jí předvede moderní zařízení. Emma byla ohromená. Pak Marie provedla přítelkyni horními podlažími, která tvořila obytnou část domu.

	„Větší, než jsem čekala,“ podotkla Emma, když scházely ze schodů. „Čtyři ložnice, prostorný salon a v podkroví pokojík pro služku. A ten balkón u tvé ložnice je úžasný, i když vede podél celé zadní části budovy.“

	„I když?“ opakovala Marie. „Prostorný balkón je na překážku?“ 

	„Kdepak, já jen, že se o něj budeš dělit s nájemníky odvedle.“ Marie zůstala stát na odpočívadle. Probůh, na to vůbec nepomyslela! Dost na tom, že bude Filipovou sousedkou, ale mít s ním společný balkón? To nevěstí nic dobrého. Zmocnila se jí zlá předtucha.

	„A dobře, že pokoje jsou zařízené,“ pokračovala Emma, načež si všimla, že s ní Marie nedrží krok. Ohlédla se. „Děje se něco?“

	Marie si vzpomněla, jak Filip předstíral, že ji nezná, a nezbývalo jí než doufat v jedno - on by se nikdy nesnížil k tomu, aby s ní promluvil. „Ne, nic,“ ujistila přítelkyni a vyhnala pohybnosti z hlavy. „Co říkáš koupelně?“ prohodila, aby odvedla řeč jinam.

	„Báječná!“ rozplývala se Emma a pokračovaly po schodech dolů.

	„Moderní. A příhodně umístěná vedle tvé ložnice!“

	„Když jsem ji uviděla, bylo mi jasné, že jakmile přečkám malování, okamžitě se nastěhuji,“ vysvětlovala cestou zpátky do přední části obchodu. „A když je řeč o malování…“ Zmlkla a ukázala na barevné šmouhy na stěně. „Napadá tě něco?“

	„Určitě máš nějaký vlastní nápad,“ obrátila se k ní Emma. „Jak si obchod představuješ?“

	Marie se rozhlédla a uvažovala. „Vidím prostředí francouzské kavárny, s nízkými čajovými stolky a židlemi uprostřed místnosti, aby si příchozí mohli dát čaj, budou-li chtít. Chci něco hodně moderního, něco extra! Ráda bych, aby cukrářství Martingaleová bylo místem, které si každý vybaví, když se řekne zákusky. Což mi připomíná…“ Na okamžik se odmlčela, pak pokračovala. „Jestli tu budeš spokojená, doufám, že se o mém podniku zmíníš v Londýnském Všudybylu.“

	Tak se jmenoval nákupní průvodce, který Emma psala pod pseudonymem „paní Bartlebyová“.

	Průvodce vycházel čtvrtletně v nakladatelství jejího manžela a těšil se značné popularitě.

	„Máš na mysli jarní vydání?“ zeptala se Emma a Marie v jejím hlase postřehla drobné zaváhání.

	V rozpacích rychle dodala: „Je mi jasné, že když jsem ještě neotevřela a zatím jsi neochutnala ani jediný výtvor naší kuchyně, je ode mě smělé takovou věc žádat, ale tvoje doporučení hodně znamená a…“

	„Smělé?“ přerušila ji Emma překvapeně. „Co tě napadá! Jsi moje kamarádka a já přece vím, že pečeš nejúžasnější dobroty pod sluncem! Jestli si vzpomínáš, snědla jsem tři kousky Prudencina báječného kokosového svatebního dortu! Ráda tvůj podnik doporučím. Já jen, že nadcházející číslo jde do tisku, proto budu muset promluvit s manželem, zda by bylo možné přidat k textu další odstavec. Vše už je připraveno do tisku, chápeš.“ 

	„Nerada bych otravovala.“

	„Kdepak. Harry mi samozřejmě udělá obvyklou přednášku,“ dodala a při řeči o manželovi zjihla. „Rozčílí se, spustí na mě, proč autoři pokaždé chtějí provádět změny na poslední chvíli a proč zkrátka nemůžeme nechat věci tak, jak jsou, ale nakonec provede, oč ho požádám. Kdy hodláš otevřít?“

	„Za týden by mělo být hotovo.“

	„Za týden?“ Emma se rozesmála. „Pátrala jsi celé měsíce, ale teď, když jsi našla to pravé místo, nepromarníš ani okamžik, viď?“

	„Už je březen. Chci využít londýnskou sezonu, jak jen to jde. Proto je pro mě zmínka v jarním vydání Londýnského Všudybylu tak důležitá.“

	Vikomtka se rozhlédla po pokoji. „A co takhle barevné řešení, které ladí s chutnými, delikátními sladkostmi - například světlé máslově žluté stěny, smetanové bílé lišty a dveře a stolky a vitríny z ořechového dřeva?“

	„Dokonalé!“ vykřikla Marie. „Ach, Emmo, přesně jsi vystihla, co chci! Jak říkám, máš pro tyhle věci cit! A stejné barvy můžu použít pro doplňky. A pro pruhované stuhy k převazování krabic.“

	„Krabic? Chceš prodávat i s sebou?“

	„Ano, a také na pikniky. Green Park leží přes ulici, tak mě napadlo, že bych v létě mohla nabízet piknikové občerstvení.“

	„Chceš soupeřit s vyhlášenými piknikovými koši od Fortnuma a Masona, viď?“

	„Soupeřit s nimi nechci,“ řekla Marie. „Ráda bych je trumfla!“

	Hluboký mužský hlas odpověděl dřív než Emma: „Ambiciózní cíl!“

	Marie se ušklíbla a znejistěla. Kéž by se spletla! Otočila se, ale pohled na vysokého muže ji ujistil, že předpokládala správně. Ve dveřích stál Filip Hawthorne a mračil se jako o pohřbu.

	Měřil si ji pohledem, záměrně pomalu přejížděl očima od hlavy k patám. Najednou si uvědomila, že má obličej od barvy a zmazanou zástěru. Jeho oděv byl samozřejmě bez poskvrnky. Na šedivém obleku ani vlásku, vínová vesta upravená, sněhobílá plátěná košile dokonale čistá. 

	Přešlápla a zrudla. Vracel se pohledem vzhůru. Napadlo ji, že je určitě vyděšený, ale když jí znovu pohlédl do očí, s překvapením zjistila, že opak je pravdou. Dokonce si všimla mírně, nicméně dostatečně viditelně zvednutého koutku úst. Filip, muž, který odjakživa zachovával vážný výraz, se na ni usmívá!

	Viděla, že semkl rty, jako kdyby chtěl úsměv skrýt, a snažila se zachovat důstojnost. „Ambice nejsou nic špatného!“

	„Možná máte pravdu, slečno Martingaleová.“ Vešel do obchodu. Pohyboval se s troufalou sebejistotou, jaká je příslušníkům jeho společenských vrstev vlastní téměř od narození, a fakt, že jaksi nebyl vyzván, aby vstoupil, ho zjevně nezajímal. „I když ctižádost není u ženy vždy přitažlivým povahovým rysem.“

	„A poslouchání za dveřmi není vítanou vlastností u nikoho!“ odsekla.

	„Já jsem rozhodně neposlouchal,“ namítl a ukázal kloboukem na dveře.

	„Chcete říct, že každé otevřené dveře vybízejí nejen k tomu, aby člověk poslouchal, o čem se baví druzí, ale navíc také přidal vlastní názor?“

	Ticho jiskřilo napětím a Emma si taktně odkašlala. Filip, zdvořilý za všech okolností, se k ní okamžitě otočil a uklonil se. „Lady Marloweová!“

	„Lorde Kayne!“ Vikomtka se sotva znatelně uklonila a pohlédla na Marii. „Nevěděla jsem, že se znáte s mojí přítelkyní, slečnou Martingaleovou,“ zamumlala a podívala se z jednoho na druhého. Lehce svraštila čelo, jako kdyby cítila napětí, ale nechápala důvod.

	Pokud Filipa překvapilo, že se někdo tak neurozený jako Marie přátelí s vikomtkou, nedal to nijak najevo, ale než otevřel ústa k odpovědi, Marie ho předběhla. „Tenhle muž není můj známý, Emmo,“ prohlásila zřetelně a okázale vesele. „My dva se vůbec neznáme.“ Nevšímala si kamarádčina rozpačitého výrazu a líbezně se na muže usmála. „Známost by totiž znamenala, že k sobě máme jistý familiární vztah, čehož si tento pán není vědom.“

	Filipův úsměv zmizel, ale jestli Marie doufala, že ho připomínkou jeho slov z předchozího dne vyprovokuje, aby přiznal, že se skutečně nevidí zdaleka poprvé, zklamal ji. „Přicházím obchodně, madam,“ řekl. „Přesněji řečeno ohledně podniku, který tu chystáte otevřít.“

	Emma si znovu odkašlala. „V tom případě bych měla jít,“ prohodila. „Marie, moc ráda jsem si prohlédla tvůj obchod!“

	„Neodcházej ještě,“ žadonila Marie a vrhla po Filipovi nasupený pohled. „Jestli si tento gentleman přeje se mnou mluvit, jistě tak učiní i před mou přítelkyní.“

	„Kdepak, mám nějaké vyřizování. Ale doufám, že se uvidíme při nedělním čaji na Little Russell Street, je to tak?“ 

	„Samozřejmě. A vážně už musíš jít?“

	„Obávám se, že ano. Odpoledne mám být na jakémsi charitativním posezení u čaje v Bloomsbury a sama víš, jak jsou londýnské ulice přeplněné!“ Kývla Filipovi na pozdrav a vykročila ke dveřím. „Večer promluvím s Harrym o novém průvodci!“

	„Díky!“ Marie doprovodila kamarádku k východu. „Ohromně mi tím pomůžeš!“

	Emma odešla a Marie zůstala stát u dveří. V zádech cítila Filipův upjatý pohled. Zhluboka se nadechla a otočila se. „Nechápu, o jaké obchodní záležitosti bychom spolu my dva měli debatovat. Ale určitě mi věc vysvětlíte.“

	„Dnes ráno jsem šel kolem a zahlédl vás oknem. Poptal jsem se a zjistil, že jste si tyto prostory pronajala. Což mě pochopitelně překvapilo.“

	A rozčílilo, usoudila. „Váš zájem o moji osobu mi připadá zvláštní, sire. Vždyť se neznáme, pamatujete? Sám jste mi to řekl!“

	„Za daných okolností!“ prohlásil povýšeně. „Učinil jsem to s nejlepšími úmysly.“

	„Vy považujete krutost a neomalenost za nejlepší možné chování?“ „Já…“ zarazil se a znejistěl. Obličejem se mu mihl jakýsi stín, snad lítosti, ale zmizel dřív, než se Marie mohla ujistit, že se nemýlí. „Odpusťte. Nechtěl jsem se chovat nezdvořile, ani urážet vaše city. Jen jsem nás oba chtěl ušetřit rozhovoru, nepochybně trapného pro obě strany.“

	„Přesto jste tady,“ neodpustila si poznámku.

	„V tuto chvíli je rozhovor nevyhnutelný.“ Přimhouřil oči a znovu se zatvářil neústupně. „Měl jsem dojem, že jsem vám před dvanácti lety jasně vysvětlil, abyste mého bratra navždy nechala na pokoji!“

	„Vašeho bratra?“ Schválně se zmateně rozhlížela. „Lawrence je tu? Já snad musím být slepá! Nikde ho nevidím! Schovává se?“

	„Jak vidím, vůbec jste se nezměnila, slečno Martingaleová. Bez zábran jako vždy!“

	„Ani vy jste se nezměnil. Stále chladný jako kámen.“

	Posměšku si nevšímal. „Dostala jste tisíc liber výměnou za slib, že se od Lawrence budete držet stranou!“ 

	Bezelstně na něj pohlédla a prohlásila po pravdě: „Vašeho bratra jsem neviděla dvanáct let. Od chvíle, kdy jsem opustila Kayne Hall. Slyšela jsem, že přesídlil do Ameriky.“

	„Vrátil se. V současné době bydlí u mne.“ Zvedl ruku a ukázal k vedlejšímu vchodu. „V domě, který sousedí s tímto. Jako byste to nevěděla!“

	Chvíli čekala a pečlivě volila slova. „Když jsem se rozhodla, že si tyhle prostory pronajmu, netušila jsem, že vy nebo váš bratr bydlíte v sousedství.“

	„Takže tvrdíte, že jste slib neporušila? A ocitla jste se tu jen pouhou náhodou?“ Než odpověděla, posměšně zasupěl. „Čekáte snad, že tak chatrné lži uvěřím?“

	„Je mi jedno, čemu uvěříte, a slib jsem neporušila!“ Po formální stránce určitě ne, dodala v duchu, když ucítila drobné výčitky svědomí.

	„Těžko jej můžete dodržovat i nadále, když bydlíte hned vedle!“ Upřeně na ni pohlédl. „Neberete vážně žádný slib, slečno Martingaleová, nebo jen ten, který jste dala mně?“

	„Proboha!“ vykřikla, popuzená nejen jeho zpupným postojem, ale také vlastním malicherným pocitem viny. „Uběhlo dvanáct let! Všichni jsme dospělí a můžeme se chovat ohleduplně. Cožpak je nutné, abychom se jeden druhému vyhýbali jako pohromě?“

	„Vy jste pohroma! Pohroma pro mužský zdravý rozum!“ Naježila se. Chvilkový pocit viny zmizel. Otevřela ústa, aby na něj vypálila stejně lichotivý komentář, ale promluvil dřív.

	„Kolik?“

	Překvapeně zamrkala. Nechápala, co má náhlý obrat v rozhovoru znamenat. „Prosím?“

	„Už jednou jsem vám zaplatil, abyste odešla. Snažím se zjistit, jaké sumy bude potřeba k tomu, abyste odešla znovu. Tak kolik?“

	„Co si to…“ Rozhořčením se jí sevřelo hrdlo a chvíli trvalo, než byla schopná pokračovat. „Tolik peněz nemáte.“ 

	„Ujišťuji vás, že mám. Stanovte částku.“

	„Všechno se koupit nedá, mylorde. Jsem tady, hodlám tu zůstat a vy s tím nic nenaděláte.“ 

	„Myslíte?“

	Otázka zněla zdánlivě klidně, ale Marie nebyla hloupá. Z bolestné zkušenosti věděla, jak neoblomný dokáže Filip být. Cítila varovné chvění, ale neustoupila. „Nic s tím nenaděláte,“ opakovala.

	„Před dvanácti lety jste mi dala slib, slečno Martingaleová, a já se postarám, abyste ho dodržela, to vám přísahám. Nejjednodušší by bylo, kdybych vás vyplatil, ale vzhledem k tomu, že vám takové řešení nevyhovuje, nezbývá mi, než abych se obrátil na právníky.“ 

	„Na právníky? A proč?“

	„Abych zařídil soudní vystěhování.“ Obrátil se k odchodu. Než se vzpamatovala z překvapení, stál u dveří.

	„O čem to mluvíte? Vystěhovat mě nemůžete!“

	„Ale mohu.“ Položil ruku na kliku a zachmuřeně se usmál. „Tenhle dům mi čirou náhodou patří!“
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	Živý nebo mrtvola, namelu ho do chleba.

	anglická dětská říkanka

	 

	 

	„Cože?“ upřeně pohlédla na Filipa a neubránila se smíchu. „To je nesmysl. Uzavřela jsem nájemní smlouvu se společností Millbury Investments.“

	„Zmíněnou společnost vlastním, z čehož plyne, že tenhle dům je mým majetkem. Očekávám, že zítra v tuhle dobu odtud budete pryč!“

	Otevřel dveře, beze slova vyšel a zavřel za sebou.

	„No tohle!“ Odvrátila se od dveří a zuřivě kopla do zdi. Urazila omítku a zranila si palec, ale úleva se nedostavila.

	Absurdnější situaci jsem ještě nezažila, pomyslela si a zatnula pěsti. Dost na tom, že Filip bydlí v sousedství! Ale zjištění, že její osud opět leží v rukou tohoto muže, ji zkrátka neuvěřitelně rozčiluje!

	„Odporný chlap!“ zabručela a znovu kopla do zdi. „Odporný, hnusný chlap!“

	Zašklebila se bolestí a usoudila, že kopáním do stěn se pocitu křivdy nezbaví. Svlékla pracovní rukavice, sešla po schodech do kuchyně a o pár minut později vězela po lokty v těstu na chléb.

	Déle než hodinu hnětla a převalovala jemnou bílou hroudu a nemyslela ani tak na kulinářský um jako spíš na to, jak zapomenout na své trápení. Ke všemu se dostavil poslíček z realitní kanceláře a předal jí jakousi úřední listinu.

	„Vida, pospíšil si,“ zabručela a vyškubla přeložený arch mladíkovi z ruky. Nijak si nevšímala, jak hoch vytřeštil oči na její zástěru špinavou od barev, zamoučněné ruce a neupravený zevnějšek. Přelétla pohledem červený nápis OZNÁMENÍ O SOUDNÍM VYSTĚHOVÁNÍ. „Co udělal, když odtud odešel?“ zeptala se a znovu pohlédla na hocha. „Zatelefonoval právníkům?“

	Mladík neodpovídal. Dál na ni vytřeštěně zíral a z jeho výrazu bylo zřejmé, že vážně pochybuje o Mariině duševním zdraví. Marie ztěžka vzdychla, zabouchla mu dveře před nosem a rozlomila pečeť. Letmo přelétla zprávu od Millbury Investments a nijak ji nepřekvapilo, že se má vystěhovat během čtyřiadvaceti hodin, přesně podle Filipova požadavku. Když si ale přečetla důvod k vystěhování, pocit křivdy, který se tak snažila zahnat, se proměnil v hněv. „Narušování dobré pověsti místa?“ vykřikla. „Jak si mohl dovolit tak nespravedlivé, plané obvinění… „

	Rozčilením ani nemohla číst dál. Zmačkala oznámení, hodila je do koše na odpadky a dál zuřivě hnětla.

	„Jsem bezúhonná žena! Jak se opovažuje tvrdit něco jiného?“ Zvedla hroudu těsta a prudce jí mrštila zpátky na vál. „A co je mu vůbec do toho, kde bydlím?“ dodala a uštědřila těstu hlasitý políček. Kéž by totéž mohla provést Filipovi! „Lawrence mě ani trochu nezajímá! Léta jsem si na něj nevzpomněla!“

	Okamžitě si musela přiznat, že neříká tak docela pravdu. Vzpomínky na první lásku jí i po dvanácti letech občas přišly na mysl. Určitý odstín modré jí vždycky připomněl jeho oči, a když ucítila vůni růží, vzpomněla si na onen den v zahradní besídce, kdy jí vplétal do vlasů poupata a tvrdil, že hezčí dívku nikdy neviděl.

	Filip byl tehdy v zahradě s nimi. „Mračil se, jako kdyby ho bolelo břicho!“ zabručela. Zvedla těsto a pleskla jím zpátky na vál. „Naškrobený, domýšlivý snob! Jak se opovažuje dávat mi soudní výpověď?“

	Ustala, zasupěla a v tu chvíli věděla, že musí najít způsob, jak ho porazit. Odmítá se jen tak pokorně odplížit. Nechce se jí věřit, že našla dokonalý obchod a teď o něj přijde dřív, než vůbec dostane příležitost předvést, co umí.

	Může zavolat Prudenciným právníkům, ale už tak si od kamarádky půjčila hotové jmění, a třebaže se Prudence nestará, jestli peníze ještě někdy uvidí, Marie bere závazek vážně. Hrdost patří odjakživa k její povaze a ona zkrátka nechce využívat kamarádčiny dobré vůle. Je rozhodnutá vrátit jí finance do posledního halíře, a proto by nerada navyšovala dluh dalšími mimořádnými náklady, například najímáním advokátů.

	V každém případě pochybovala, že by si tím nějak zvlášť polepšila. Jestli si dobře vzpomíná na podmínky pronájmu, tento bod byl zmíněn. Smlouva mohla být vypovězena z důvodu neplacení nájemného, poškození prostor nebo nevhodného chování nájemníka. V tomto případě sice nebylo blíže vysvětleno, o co konkrétně se jedná, ale na tom stejně nezáleží. Takový spor jí zkazí pověst bez ohledu na výsledek a nikdo z celé čtvrti si její zákusky nekoupí.

	Může si najít jiný obchod. Rozhlédla se po nádherné kuchyni s moderními pečicími troubami, nablýskanými mosaznými držáky a prostornými kredencemi. Tohle všechno se dá zařídit i jinde, usoudila. Nechat vyrobit stejný nábytek, nakoupit zařízení. Jenomže to bude stát majlant. A jiný obchod s takovým průčelím na Piccadilly nesežene. Těch je poskrovnu. Ale co jiného jí zbývá než odejít?

	Najednou ji zaplavilo zoufalství. Filip je markýz, nesmírně bohatý a vlivný. Proti němu je bezmocná stejně, jako když jí bylo sedmnáct.

	Jak odměřeně se choval tehdy v knihovně rodinného sídla, když jí oznamoval, že se bratr rozhodl neženit se s ní a raději si udržet příjem. Ani trochu ho neobměkčilo, když nejdříve plakala a protestovala a pak přistoupila na jeho podmínky. A jak přezíravě jí podal šek výměnou za slib, že se k Lawrenceovi už nikdy nepřiblíží!

	V tu chvíli pochopila, co musí udělat. Rozvázala si zástěru, hodila ji na stůl a vyšla z kuchyně. Dvanáct let svědomitě dodržovala slib. Teď jej poruší.

	 

	O dvě hodiny později už na sobě neměla po barvě ani stopy a vyvanul i zápach terpentýnu, kterým ji čistila. Vystoupila z porcelánové vany a vzala z mahagonového okraje ručník. Osušila se, promnula si vlasy, pověsila ručník na železnou konzolu a zamířila do šatny sousedící s koupelnou.

	Oblékla si čisté spodní prádlo, vklouzla do rukávů bílé halenky a zapnula knoflíčky. Pro tuto příležitost zvolila své nejlepší oblečení, vycházkový kostým z modrého kepru. Učesala se, sepnula dlouhé vlnité vlasy do pevného uzlu a nasadila si nejhezčí klobouk - tmavomodrý slaměný se širokou krempou zdobený stuhami a smetanově bílými chocholy pštrosích per. Koneckonců, řekla si, když si navlékala bílé rukavice, má-li žena v úmyslu setkat se s mužem, který kdysi býval její láskou, musí vypadat k světu.

	Sešla ze schodů, vytáhla z koše zmuchlané oznámení o vystěhování, urovnala je, přeložila a vsunula do kapsy. Vyšla z domu, zamkla, rozhlédla se, aby se ujistila, že se Filip neochomýtá kolem a nesleduje ji, připravený vrhnout se na ni, jakmile se přiblíží k jeho dveřím.

	Uložila klíč do kabelky, koupila si od chlapce na rohu noviny a přešla ulici směrem ke Green Parku. Vybrala si lavičku, ze které měla dobrý výhled na Piccadilly i na celou Half Moon Street a posadila se. Rozložila noviny a předstírala, že čte, ale celou dobu pozorovala protější nároží.

	Dlouho čekat nemusela. Asi po dvaceti minutách zahlédla hnědovlasého muže v elegantním žlutohnědém flanelovém obleku a slamáku, jak přichází po Half Moon Street a pohupuje vycházkovou hůlkou. Chvíli ho pátravě pozorovala, pak spokojeně přikývla a vstala. Svižný, uvolněný krok dotyčného by poznala všude! Odhodila noviny a spěchala zpátky přes Piccadilly. Dávala pozor, aby ji její oběť nespatřila příliš brzy. Když prošla kolem dveří svého obchodu a odbočila na Half Moon Street, soustředěně cosi lovila z kabelky. Cizímu pozorovateli by připadala jako žena, která je příliš zaujatá obsahem tašky a nedívá se na cestu.

	Střet načasovala dokonale. Její kabelka a jeho vycházková hůlka dopadly na chodník, jemu odlétl klobouk, jí slamák, a svůj bolestný výkřik dokonce sama považovala za věrohodný.

	„Promiňte!“ vyjekl a zachytil ji za paže, aby neupadla. „Velice se omlouvám. Jste v pořádku?“

	„Ne-nejsem si jistá,“ odpověděla a vzhlédla. Moc se nezměnil, měl stále stejné chlapecké rysy, jaké pamatovala. Čas ale změnil ji, protože při pohledu na něj ji nezaplavila hluboká něha, jakou k němu cítila v sedmnácti.

	Vydechla předstíraným úžasem. „Lawrence Hawthorne! To je ale překvapení!“

	Lawrence se naštěstí nechoval jako jeho bratr. Nejenže ji okamžitě poznal, ale vůbec se to nesnažil skrývat. „Marie Martingaleová?“ řekl se smíchem a udiveně se na ni díval. „Marie, vážně jste to vy?“

	Přikývla a smála se s ním. „To je tedy náhoda, že?“ prohodila co nejpřesvědčivěji. „Jak se vám daří?“

	„Dobře. Moc dobře.“ Sklonil se a zvedl klobouk a slamák. „A vám?“

	„Děkuji, báječně.“

	„To rád slyším.“ Narovnal se, a když na ni znovu pohlédl, všimla si, jak se tváří obdivně, což ji - vzhledem k bratrovu pohrdání - potěšilo. „Ani trochu jste se nezměnila, opravdu!“ řekl a zamrkal na ni. „Pořád nejhezčí dívka, jakou jsem kdy viděl!“

	Marii blesklo hlavou, jak by se asi toto vyjádření líbilo slečně Duttonové. „A vy pořád rád flirtujete!“ prohodila a upravovala si slamák, zatímco Lawrence se sehnul a sbíral z chodníku spadané věci. „Proboha! Jak je to dlouho? Deset let?“

	„Dvanáct!“ prohlásil a vložil jí drobnosti do kabelky. „Co teď děláte?“

	„Právě otevírám obchod.“

	„Vážně?“ zacvakl zapínání a podal jí taštičku, pak sáhl po hůlce a vstal. „Jaký obchod?“

	„Cukrářství. Tady v sousedství,“ dodala a otočila se, že mu místo ukáže, a vtom vykřikla předstíranou bolestí. „Ach! Nejspíš jsem si vymkla kotník!“

	Lawrence se zatvářil ustaraně. „A za všechno můžu já!“ vzal galantně vinu na sebe. „Musíte dovnitř, pošlu pro lékaře!“

	„Dovnitř?“ opakovala a schválně se rozpačitě rozhlížela „Vy tu někde bydlíte?“

	„Přímo tady!“ ukázal na červené dveře po jejich boku. 

	„Tady? Hned vedle mého obchodu! Pronajala jsem si tamhlety místnosti!“

	Lawrence byl nejen mnohem příjemnější než jeho bratr, ale také důvěřivější. „Taková náhoda!“ Znovu ukázal ke dveřím. „Musíte k nám. Vypijete šálek čaje, a než přijede doktor, všechno mi povíte! Jen žádné námitky!“ dodal, když se snažila chabě odporovat. „Pojďte se mnou!“

	Přijala nabízené rámě a s bolestným výrazem kulhala ke schodům. Cestou ji napadlo, že pokud cukrářství neuspěje, mohla by se živit jako herečka. O pár minut později už pohodlně seděla v přepychovém salonu u sousedů, pila čaj a líčila sympatickému posluchači svou strastiplnou minulost.

	 

	Společnost Hawthorne Shipping sídlila ve čtyřposchoďové cihlové budově na Surrey Street, v blízkosti nábřeží Victoria Embankment. Filip měl z rohové kanceláře v horním patře nádherný výhled na Temži. Mohl se kochat pohledem na Waterloo Bridge, rezidenci Somerset House a parky podél nábřeží. Bylo příjemné jarní odpoledne, po dešti ani památky, svítilo slunce a větřík zbavil londýnské ovzduší obvyklého kouřového oparu. První jarní květiny zářily barvami a hladina řeky se na slunci třpytila. Filipa ale všechna ta krása ani v nejmenším nezajímala, měl na práci důležitější věci než se dívat z okna. Obchod.

	„Naši a vaši technici schválili konečný návrh,“ řekl, naklonil se nad mohutným mahagonovým stolem a rozložil po nablýskané švestkově modré desce několik velkých archů papíru. Pohlédl na muže, který stál naproti němu. „Společnost Hawthorne Shipping je připravena vyrobit pro Dutton's Neptun Line tři z těchto luxusních lodí.“ Odmlčel se a ukázal na stoh listin položený na kraji stolu. „Jakmile podepíšete tyto smlouvy, sire, oznámím našim výrobcům, že se mohou pustit do práce.“

	William K. Dutton si popotáhl konec prošedivělého kníru, který tomuto bezohlednému americkému milionáři propůjčoval vzhled ospalého mrože. S heknutím usedl, začal prohlížet plány a ťukal přitom prsty do stolu.

	Filip se také posadil. Zaklonil se a čekal. Rozhostilo se ticho, minuty ubíhaly. Ani v nejmenším nedával najevo netrpělivost. Tuhle smlouvu vyjednával dva roky. Klidně ještě chvíli počká.

	Jeho protějšek konečně vzhlédl. „Kdy budou lodě připraveny rozvinout plachty?“

	Filip se usmál. „Vzhledem k tomu, že lodě dnes bývají vybaveny třemi lodními šrouby a dvojicí čtyřválcových parních motorů poháněných čtyřiadvaceti kotli, pod kterými se zatápí ve sto padesáti topeništích, plachty nepotřebují, sire.“

	Dutton se ušklíbl. „Jsem stará škola, pane!“ přiznal. „Odjakživa. Vy mladí s těmi vašimi parními motory a kotli - pche! Hvízdání větru v plachtoví se nic nevyrovná, mylorde!“

	„Nemusíte mi věřit, ale já moc dobře vím, co myslíte. Moje plachetnice kotví ve Waterloo Pier.“ O tom, že na palubu zmíněné lodi už čtyři roky nevkročil, raději pomlčel.

	„Hmm.“ Dutton s uspokojením seznal, že si rozumějí. Vrátil se k plánům rozloženým na stole a Filip mu vysvětlil nejasnosti.

	„Pokud dnes podepíšeme kontrakty, první loď by mohla vyplout přes Atlantik za tři roky.“ Odmlčel se, napočítal do tří a pokračoval: „Dohodneme se, sire?“

	Následovala další dlouhá pauza a teprve po ní přišla odpověď, se kterou nepočítal. „Přijde na to, mylorde. Uvidíme.“ 

	„Uvidíme co?“

	Dutton vzdychl a narovnal se. Vypadal nešťastně. Popotáhl si kravatu a řekl. „Povězte mi o vašem bratrovi.“

	„O Lawrenceovi?“ Filip se zarazil. „Nevěděl jsem, že se ho tahle věc nějak týká.“

	„Nerad bych, abyste si myslel, že spojuji obchodní záležitosti se soukromými. Obvykle to nedělám. Ale tenhle případ je výjimkou. Děti jsou pro mě vším. Můj syn přirozeně převezme moje obchodní záležitosti v New Yorku. Ale dcera, to je něco jiného. Chci mít jistotu, že když se Cynthia vdá, její manžel jí dokáže zajistit životní úroveň, na jakou je zvyklá.“

	Filip začínal tušit, kam rozhovor míří, proto ho nijak nepřekvapilo, když Dutton dodal: „Vážně pochybuji, že je toho váš bratr schopen. Nechci, aby se moje dcera vdala za muže, který se v životě nedokáže prosadit.“

	„Lawrence samozřejmě dostává čtvrtletní rentu z majetku a podíl ze zisku Hawthorne Shipping. Až se ožení, tyto částky se zdvojnásobí a dále porostou s narozením každého dítěte. Bude vlastnit dům na Half Moon Street, vilu v Brightonu, a k tomu Rose Park, elegantní sídlo v Yorkshiru. Věřte mi, pokud se Lawrence s Cynthií rozhodnou uzavřít manželství, bude o vaši dceru dobře postaráno.“ 

	„Z vašich peněz.“

	Filip si uvědomil, že Američané nechápou britský způsob myšlení. „Sire, od britského gentlemana se neočekává, že si bude vydělávat na živobytí. Často kvůli tomu bývá ve společnosti ponižován.“

	„Přesto tak někteří činí. I vy.“

	Filip si vzpomněl na dluhy, které zdědil po otcově smrti, a všechno úsilí, jež musel vynaložit, aby zbavil rodinu tohoto břemene. Byť gentleman, nezbylo mu než stát se obchodníkem. Neměl na vybranou. „Já jsem zřejmě výjimkou.“

	„Jestli si váš bratr vezme Cynthii, bude se muset také stát výjimkou. Každý muž musí mít zaměstnání, mylorde. Není dobré, když zahálí, a je mi jedno, co vy britští gentlemani obvykle děláte. Když mě Lawrence před devíti měsíci požádal o svolení, aby se mohl dvořit mé dceři, vysvětlil jsem mu, že nedovolím, aby se provdala za nějakého budižkničemu, který neví, co je práce. Ujistil mě, že k takovým mužům nepatří.“

	„Jistěže ne,“ zahuhlal Filip konejšivě.

	„Rád bych se o tom přesvědčil. Chápal jsem, jaké důvody ho vedou k tomu, aby se po tolika letech v cizině vrátil do Anglie. Chtěl se ujmout odpovědnosti vůči Hawthorne Shipping a předvést se k mé spokojenosti. Když jsem mu navrhl, že tuhle cestu absolvuji s ním, abych se s vámi seznámil a uzavřel tuto smlouvu, sám dodal, že by moje manželka a dcera mohly jet také, abychom sami viděli, jak se tu s ním Cynthia bude mít. Strávil jsem tu sice teprve pár týdnů, ale nevšiml jsem si, že by něco dělal, snad jen kromě toho, že doprovází mou manželku a dceru po nákupech.“

	„Nejspíš je to moje vina. Jak už jsem řekl, od britského gentlemana se neočekává, že by pracoval, a já jsem na něj s povinnostmi nijak nespěchal. Musím přiznat, že patřím k mužům, kteří mají rádi věci pod kontrolou, a Lawrence pobýval dlouho v cizině.“

	„Hmm.“ Nezdálo se, že by Duttona uchlácholil. 

	Filip věděl, že Američan považuje jistou apatii, která je pro anglického gentlemana příznačná, za lenost, nikoli za známku dobrého vychování. Bylo zřejmé, že bez zaměstnání se bratr s Cynthií neožení, a tak mu rychle přidělil jednu z mnoha svých povinností. „Když je teď Lawrence doma, dostane na starost veškeré dobročinné aktivity naší rodiny. Velmi nám leží na srdci blaho těch, kteří neměli takové štěstí jako my, a přispíváme na mnohé charitativní akce. Tyto záležitosti teď bude řídit bratr.“

	„Alespoň něco,“ zabručel Dutton. „Jenomže dobročinností si na živobytí nevydělá. Mám dojem, že by měl mít na starosti i další záležitosti.“

	„Lawrence by velmi rád,“ ujistil Filip staršího muže a spíš doufal, než věřil, že tomu tak doopravdy je. „Jak už jsem řekl, nepředal jsem mu odpovědnost tak rychle, jak by chtěl. Hodlám ho zasvětit do chodu společnosti postupně, být mu učitelem a rádcem.“

	„Hmm. Míníte ho naučit i tomu, jak činit rozhodnutí, mylorde?“ 

	„Nechápu, co tím myslíte.“

	„Proč nenabídl Cynthii sňatek? Dvoří se jí už devět měsíců. Když s námi v létě pobýval v Newportu, nehnul se od ní. Přes zimu strávil ještě nějaký čas v našem domě na Park Avenue, ovšem zdaleka ne tak dlouho jako v Newportu.“

	Filipa toto sdělení nijak nepřekvapovalo, ale nemohl prozradit, že bratrovi připadá vždy, tedy i pokud jde o dvoření, nejzajímavější začátek.

	„Cynthia ho miluje a on mě ujišťoval, že k ní chová tytéž city. Poskytl jste mu zaměstnání. Tak na co čeká? Proč neukáže, co umí? Když jsem se já seznámil se svou ženou, věděl jsem během čtvrthodiny, že si ji vezmu. Když si muž najde tu pravou, učiní ji svou a hotovo. Takovému otálení nerozumím.“

	„Opět se mi zdá, sire, že vidíme situaci odlišně, protože jsme každý jiné národnosti. Láska je důležitá, samozřejmě, jenomže v Británii nejsou zásnuby jen otázkou vzájemné náklonnosti, ale také…“

	Dutton udeřil pěstí do stolu a přerušil tak toto poněkud nanicovaté vysvětlování. „Zatraceně, člověče, hodlá se s Cynthií oženit nebo ne? Jestli s mou dívenkou jenom flirtuje…„

	„Rozhodně ne, sire, o tom jsem přesvědčen. Můj bratr je gentleman. Nikdy by si nezahrával s city mladé dámy.“ Rozumí se, že nemohl vypočítávat, kolikrát už Lawrence tuto ohavnost provedl. Filip jen doufal, že tentokrát bratr chová k dotyčné hlubší city. „Můj bratr tvrdí, že vaši dceru miluje, a já vím, že má v úmyslu ji požádat, aby se stala jeho ženou.“

	„Tak proč to neudělá? Co mu v tom brání?“

	„Třeba váhá, protože Cynthia zatím pobyla v Anglii příliš krátkou dobu. Možná chce, aby vaše dcera získala jistotu, že jí zdejší styl života bude vyhovovat, a teprve pak přistoupí k zásnubám.“

	Dutton se zatvářil pochybovačně. „Snad. Předpokládám, že během následujících několika měsíců se ukáže. Ale jestli se váš bratr do té doby nerozhoupe a neučiní mé dceři jasnou nabídku, pochybuji, že by byl dost činorodý, aby se o ni postaral. Dokud si nebudu jist, že je upřímný a zodpovědný, žádnou smlouvu s Hawthorne Shipping nepodepíšu.“

	Filip se pátravě zahleděl do mužova neústupného obličeje a pochopil, že další debata je zbytečná. „Vážím si vaší trpělivosti, sire. Počkáme a budeme doufat, že se Lawrence a slečna Duttonová brzy dohodnou.“

	Oba muži vstali a Filip dodal. „Předpokládám, že se dnes sejdeme na večeři podle plánu. Bude nám ctí.“

	„Jistě, přijdu. A slyšel jsem, že Savoy je vynikající podnik.“

	„Velmi rád bych vás přivítal i v mém domě na Park Lane, ale stavební úpravy potrvají ještě celou věčnost.“

	„To je pravda, ale až bude hotovo, budete si užívat elektrického osvětlení a teplé vody. U nás už obojí známe léta, ale mám dojem, že zdejší lidé nejsou tak přístupní novým vymoženostem jako my Američané.“

	„Na téhle straně Atlantiku si víc potrpíme na tradice,“ přitakal Filip a vyprovodil Duttona z kanceláře. „Ale dům na Half Moon Street byl renovován před časem a musím říci, že jsem vašemu americkému postoji rychle přišel na chuť. Elektřina je úžasná věc!“

	Zamířili po schodišti dolů a pokračovali v debatě o výhodách elektřiny.

	„Těším se, až se večer uvidíme,“ řekl Filip, když došli do haly a zastavili se u vchodu. „Přeji vám pěkný den, sire!“

	Po Duttonově odchodu si Filip přivolal kočár. Cestou domů znovu přemýšlel o předchozím rozhovoru s americkým milionářem a navzdory Lawrenceově liknavosti se jen utvrdil v přesvědčení, že sňatek jeho bratra s Duttonovou dcerou je správná věc. Cynthia je rozumná, vyrovnaná dívka. Navíc je hezká, bohatá a hlavně shovívavá. Jinými slovy, lepší děvče si Lawrence nemůže přát, a Filip měl v úmyslu co nejdříve tuto skutečnost bratrovi připomenout.

	Vybavil si tvář půvabné světlovlásky s oříškovýma očima a hebkými růžovými rty, ale okamžitě ji zapudil. Zítra bude Marie Martingaleová odstěhovaná a Lawrence se nikdy nedoví, že v sousedství týden bydlela jeho první láska.

	Jakmile vstoupil do haly, přiřítil se sluha, aby převzal klobouk a hůlku. „Kde je můj bratr?“ zeptal se Filip.

	„Pan Hawthorne je v salonu, pane. Pije čaj.“

	„Děkuji, Danversi,“ odpověděl a vykročil ke schodům. Cestou nahoru si říkal, že musí bratra nějak přimět, aby vzal rozum do hrsti. Nikdy to nebyl jednoduchý úkol, ale když Filip vstoupil do salonu, blesklo mu hlavou, že tentokrát ho čeká pořádná dřina. Bratr seděl na švestkově modré sametové pohovce a vedle něj Marie Martingaleová. Upíjela čaj, sladká jako andílek na vánočním stromku.
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	Na, kousek rozmarýnu, abys na mě myslil! 

	William Shakespeare

	 

	 

	Mělo ho to napadnout! Zůstal stát ve dveřích, upíral pohled na tu potížistku a v duchu si vyčítal, že sám nemá dost rozumu. Měl tušit, že jakmile se otočí, Marie okamžitě poběží s pláčem za Lawrencem! Ta klidně poruší dané slovo, a naprosto bezostyšně!

	Měl být obezřetnější a včas zasáhnout. Teď je příliš pozdě! Strategické chyby činil jen málokdy, a tím víc ho rozčilovalo pomyšlení, že ho přelstila lepší taktikou právě Marie Martingaleová.

	„Filipe!“ zvolal bratr. Filip na něj upřeně pohlédl. Neušlo mu, že se Lawrence tváří zahanbeně jako chlapec, kterého přistihli, jak krade sladkosti. „Podívej, koho jsem přivedl na návštěvu! Věřil bys tomu?“

	Filip vstoupil. Snažil se tvářit neutrálně, což ho stálo značné úsilí. „Slečno Martingaleová,“ řekl a uklonil se. Marie odložila šálek a vstala.

	„Lorde Kayne!“ pozdravila s úklonou. Usmívala se a vzbuzovala dojem, že je sama se sebou spokojená. „Ráda vás opět vidím!“

	„Tak se na to podívejte, Marie,“ prohodil Lawrence se smíchem, když znovu usedla. „Nehnul brvou! Celý Filip! Uzavřený jako vždy! Člověk by řekl, že vás naposledy viděl včera, a ne před dvanácti lety!“

	Filip vrhl po Lawrenceovi vyplašený pohled. Ne, zdá se, že bratrovi o jejich ostré hádce zatím neřekla, a její zdrženlivost mu připadala podezřelá. Co má ta drzá holka za lubem? „Dvanáct let?“ zabručel, ustoupil a posadil se na protější židli. „Tak ono už je to tak dlouho?“

	Třeba zatím nenašla vhodnou chvíli, aby se bratrovi vyplakala na rameni a prohlásila o Filipovi, že je tyran a ničema! Pátravě jí po- hlédl do tváře. Ne. Kdyby ji vyrušil dřív, než stačila využít příležitosti a získat Lawrence na svou stranu, netvářila by se teď jako neviňátko. Ať plánovala, co chtěla, určitě už začala svůj záměr uskutečňovat!

	„Vážně, Filipe, někdy jsi neuvěřitelně protivný!“ prohlásil Lawrence a znovu usedl vedle Marie. „Člověk by řekl, že dokonce i ty budeš při pohledu na Marii v našem salonu trochu překvapený! To tvoje věčné sebeovládání není fér!“

	„Váš bratr se nikdy nenechal jen tak něčím vyvést z míry,“ prohodila Marie a sáhla po šálku. „Proto tak výtečně hraje šachy. Vždycky býval o jeden tah před námi.“

	„Zdá se, že před vámi ne!“ zabručel Filip.

	Náznaku ironie v jeho hlase si Lawrence nevšiml, zato Marii neušel. Usmála se víc a pohodlně se opřela. „Když myslíte,“ přitakala pobaveně.

	Na jednu stranu měl chuť se souhlasně usmát, což bylo zvláštní, a zároveň cítil nutkání zakroutit jí krkem. „Nicméně,“ dodal s úsměvem od ucha k uchu, „pokud mne paměť neklame, porazit jste mne zatím nedokázala.“

	Narovnala se a v předstíraném úžasu na něj vytřeštila oči. „Nechápu, co máte na mysli!“

	„Šachy!“ odvětil, ale oba věděli své.

	Lawrence se zamračil. „O šachách mi ani nemluvte! Jako malí jste jimi byli posedlí! Hráli jste celé hodiny, moc dobře si na tu dobu vzpomínám!“

	Ani Filip nezapomněl. Naučil ji hrát, když mu bylo kolem třinácti. Jí jedenáct. Pořád v duchu viděl, jak Marie sedí proti němu u stolu jejího otce v kuchyni sídla, lokty opřené a bradu v dlaních, oči upřené na šachovnici a snaží se najít způsob, jak ho přelstít. Bývala zatraceně dobrou hráčkou - houževnatou, troufalou, bystrou. A jak se na sebe vztekala, když prohrála! Pokaždé přísahala, že příště ho porazí!

	„Naučil mě pravidla jedině proto, že vy jste hrát nechtěl!“ připomněla Marie Lawrenceovi, aniž spustila oči z Filipa. „Je to tak, my-lorde?“

	„Ano,“ připustil. „Ale vy jste bývala dobrou hráčkou. Uměla jste taktizovat.“ Díval se na ni, jak sedí až příliš blízko vedle Lawrence, a litoval, že si na její taktické dovednosti nevzpomněl dřív. „Mám dojem, že kdybychom si spolu zahráli šachy dnes, připravila byste mi perné chvíle.“

	„Ty jsem vám připravovala odjakživa,“ odvětila bez váhání. „S jediným rozdílem. Dnes bych vyhrála.“

	Lawrence se dal do smíchu a vzal tak Filipovi možnost protestovat. „Strávíte spolu sotva pár minut v jedné místnosti, a už jste v sobě! Některé věci se nikdy nezmění!“

	Filip se s Marií hádat nechtěl. Zajímalo ho jen jediné, a to, co má ta žena za lubem. Pak ať odejde! „Co vás k nám přivádí, slečno Martingaleová?“ rozhodl se pro přímý postup, i když neočekával, že dotazovaná odpoví podle pravdy.

	„Ale Marie k nám nezašla jen tak na návštěvu,“ vyhrkl Lawrence dřív, než mohla něco říci. „Vrazili jsme do sebe na chodníku!“

	„Vážně?“ zamumlal Filip, předklonil se, nalil si šálek čaje a zpražil Marii pohledem. „Zvláštní náhoda!“

	„Že?“ přidal se Lawrence, aniž postřehl v bratrově hlase napětí. „Ale trochu to bolelo. Marie si při střetu vymkla kotník. Za všechno samozřejmě můžu já.“

	„Opravdu? Doufám, že jsi poslal pro lékaře?“

	„Chtěl jsem, ale Marie odmítla. Je umíněná.“

	„Jistě, velmi umíněná,“ řekl Filip významným tónem. Marie se ušklíbla, ale okamžitě nasadila předchozí příjemný výraz.

	„Chvíli jsem si sedla, vypila šálek čaje, a cítím se mnohem lépe,“ ujistila ho.

	„Úžasné!“ Opřel se a pohlédl na ni s předstíraným obdivem. „Tak rychle se zotavit!“

	„Marie nebyla nikdy žádná skleníková kytička!“ poznamenal Lawrence. „Ale musíme si promluvit o jejím problému.“

	A je to tady, pomyslel si Filip. „O problému?“ opakoval naoko starostlivě. „Snad nemáte nějaké potíže, slečno Martingaleová?“

	„Už je to tak.“ Odložila šálek a sepjala ruce. Vypadala tak roztomile a bezbranně, až se Filip málem rozesmál. „Jsem v pěkné kaši!“ 

	„A žádáte naši pomoc?“

	„Ano. I když chápu, že je to ode mě troufalé,“ dodala vlídně, „vždyť už léta každý kráčíme svou cestou. Ale poté, co jsem na ulici zvláštní shodou okolností vrazila do vašeho bratra, mám dojem, že nás záměrně znovu svedla dohromady Boží Prozřetelnost.“

	„Jaké štěstí pro vás, že je Bůh tak laskavý!“ utrousil Filip.

	Ani nemrkla. „Viďte?“ Na chvíli se odmlčela a pak dodala: „Jde o můj obchod.“

	„Marie si pronajala místnosti na nároží!“ vložil se do hovoru Lawrence. „Rozumíš tomu? Svět je malý, že? Chce si otevřít cukrářství. Alespoň to měla v plánu, jenomže nastal nějaký zmatek a ona obdržela oznámení o soudním vystěhování.“

	Marie vytáhla z kapsy složený arch papíru. Byl pomačkaný a umouněný, nejspíš ho uraženě zmuchlala a hodila do koše. „Mám se vystěhovat, protože se chovám nevhodně,“ dodala se smutným úsměškem a rozložila arch. „Nechápu, jak o mně někdo mohl něco takového říci,“ pokračovala a s šustěním zasunula dopis zpátky do kapsy. „Jsem poctivá a slušná žena!“

	„Samozřejmě!“ vybuchl Lawrence upřímně a Filip v tu chvíli nevěděl, kdo ho překvapuje víc - Marie, když se drze ohání mravností, nebo Lawrence, že s ní souhlasí. Slušná žena neprchá s gentlemanem mnohem vyššího společenského postavení do Gretna Green, neporušuje sliby a neklame, jen aby prosadila svou.

	„Je zřejmé, že v Millbury něco popletli,“ pokračoval Lawrence a obrátil se k Filipovi. „Vysvětlil jsem Marii, že Millbury Investments je jednou z našich společností a dům ve skutečnosti patří nám. Zůstala jako opařená!“

	„Nevěřila jsem svým uším!“ prohlásila s vážným výrazem a tentokrát se Filip neudržel a pohrdavě odfrkl, načež se napil čaje.

	„A tak,“ pokračoval Lawrence, „jsem jí slíbil, že zajistíme nápravu.“ Konejšivě jí stiskl ruku. „Nikdo ji nevystěhuje, nemusí mít žádný strach.“

	Filip se prudce napřímil a pobavený výraz z jeho tváře okamžitě zmizel. „Lawrenci,“ začal, ale vzápětí zmlkl a sledoval, jak se bratrovy prsty proplétají s Mariinými způsobem, který nevěstil nic dobrého.

	Odtrhl od nich pohled a pokračoval: „Samozřejmě tu věc prošetříme, slečno Martingaleová.“ Co jiného měl říci? „Ale v tuto chvíli vás musím poprosit, abyste nás omluvila.“ Vstal a ukázal na hodiny na krbové římse. „Dnes nás čeká zásnubní večeře.“

	„Savoy!“ vyjekl Lawrence. „Zatraceně, samou radostí, že Marii znovu vidím, jsem na tu událost zapomněl!“

	Filip pozoroval hebké růžové rty ženy na pohovce a bratrovo tvrzení ho nijak nepřekvapilo. Marie člověka nikdy nenechala v klidu! „Jsme očekáváni v sedm,“ řekl a pohlédl jí do očí. „Slečna Duttonová,“ dodal významně, „bude zklamaná, jestli se opozdíme.“

	„V tom případě vás nemohu zdržovat,“ dovtípila se Marie. Uvolnila ruku z Lawrenceovy, sáhla po kabelce a vstala. „Budu vděčná za jakoukoli pomoc.“

	„To je v pořádku,“ řekl Lawrence, vstal a nabídl jí rámě. „Dovolte mi, abych vás doprovodil dolů.“

	„Děkuji.“ Uklonila se Filipovi. „Přeji vám pěkný večer, mylorde!“ 

	„Slečno Martingaleová!“ Uklonil se a s obavami sledoval, jak ji Lawrence odvádí ze salonu.

	Chce se s Cynthií oženit nebo ne?

	Duttonova znechucená slova se mu vracela na mysl. Bylo mu jasné, že musí bratra nějak přimět, aby pochopil, že je vhodné se usadit, chovat se zodpovědně. Nastal čas, aby Lawrence dospěl, a slečna Duttonová mu v tom nejlépe pomůže. Filip rozhodně nehodlá dopustit, aby se Marie znovu pletla bratrovi do cesty.

	„To bylo ale příjemné překvapení!“ Bratr se vrátil do pokoje a vyrušil Filipa z přemýšlení. „Srazit se zrovna s Marií Martingaleovou! A přímo přede dveřmi! Úžasná náhoda, že?“

	„Ano,“ přitakal, ale víc úžasné mu připadalo, jak snadno se Lawrence nechá oklamat. Každému - kromě jeho bratra - by přece bylo okamžitě jasné, že střetnutí nemá s náhodou co dělat. Jenomže Lawrence byl do Marie odjakživa blázen. „Ale nehodí se, aby navštěvovala svobodného muže!“

	„Ona mě nenavštívila. Už jsem ti vysvětlil, že jsme do sebe vrazili přede dveřmi a Marie si zranila kotník.“

	Zranila si kotník, to určitě! pomyslel si, ale raději změnil téma. „Tak jsem si říkal, co s tebou, když jsi teď doma, a dospěl jsem k závěru, že tě pověřím dobročinnými aktivitami naší rodiny.“

	Lawrence nápad okamžitě zaujal. „Vážně? Ale ty jsi mi vždycky nerad svěřoval nad čímkoli kontrolu!“

	„A dělal jsem chybu! Každý člověk potřebuje dát svému životu nějaký smysl, což jsem si uvědomil teprve dnes při rozhovoru se sirem Duttonem.“

	„Filipe, nevím, co na to říct. Když si vzpomenu, kolikrát jsem tě v dopise žádal, abys mi svěřil práci a já mohl ukázat, co umím...“ Zmlkl a nevěřícně zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem si nemyslel, že bys s něčím takovým souhlasil. Po všem, co jsem v minulosti natropil.“

	„Vše je zapomenuto,“ přerušil ho Filip. Neměl chuť znovu omílat maléry, ve kterých se Lawrence za ta léta ocitl. „Považuj návrat domů za skvělou příležitost, jak všechno napravit. Pro začátek se tedy ujmeš charitativní činnosti. Půjdeš do firmy a zastavíš se za mým sekretářem, panem Fortescuem. Dám mu pokyn, aby připravil dokumenty o všech dobročinných akcích, které během letošní sezony finančně zajišťujeme. První je samozřejmě Prvomájový ples. Výtěžek bude věnován londýnským sirotčincům.“

	„Zajdu za Fortescuem hned zítra.“ 

	„Výborně. A teď uděláme nejlépe, když se půjdeme převléci, už je šest pryč!“

	„Máš pravdu.“ Lawrence vykročil ke dveřím, ale vzápětí zůstal stát. „Totiž, Filipe?“

	„Ano?“

	„Když mluvíme o zítřku, zavoláš určitě Gainsboroughovi, že?“

	„Gainsboroughovi?“ předstíral, že nechápe. Přešel ke krbu a začal rozhrabávat uhlíky. „A kvůli čemu?“

	„Přece kvůli Marii! Vede dotyčný ještě stále Millbury, ne?“ 

	„Jistě. Ale co se týká podnájemníků, dávám mu volnou ruku.“ Až na určité výjimky. Třeba v případě jisté podnájemnice rozhodl o soudním vystěhování sám. Při pomyšlení na Marii ho přepadly výčitky, ale snažil se je zahnat.

	„Ale v téhle záležitosti musíš zasáhnout. Gainsborough nějak dospěl k názoru, že Marie není slušná žena, proto musíš uvést věci na pravou míru a zajistit, aby mohla zůstat!“

	Filip vzdychl. Věděl, že bratr má pravdu. Vrátil pohrabáč na místo a otočil se. „Sotva mohu zařídit, aby zůstala, když jsem ji sám vyhodil!“

	„Cože?“ Lawrence na něj vytřeštil oči. „Tys o tom věděl? To ty jsi rozhodl o vystěhování?“

	„Přesně tak.“ Založil si ruce na hrudi, opřel se o krbovou římsu a pohlédl bratrovi do očí. „Vidím, že ti o mé úloze v té záležitosti neřekla.“

	„Ani nápad! Marie není zvyklá žalovat, to přece víš!“ Lawrence se zamračil. „Ale proč jsi jí proboha nechal poslat to oznámení? Kvůli jejímu chování? Proč jsi jí takovou věc provedl?“

	„Jak se mě můžeš ptát, po tom, k čemu mezi vámi málem došlo?“

	„Máš na mysli, jak jsme se chystali uprchnout do Gretna Green a tys nám v tom zabránil?“ Nevěřícně se rozesmál. „Tak o to ti jde? Probůh, vždyť je to dávno! Byli jsme mladí a hloupí a při zpětném pohledu si uvědomuji, žes udělal dobře, když jsi zasáhl, ale co na tom dnes záleží?“

	Filip si vybavil Lawrence, jak drží Marii za ruku, a věděl, že na té věci záleží hodně. Svého bratra měl nadevše rád, ale velmi dobře si uvědomoval také jeho slabosti. Pohledné slečny, zvlášť ty v nesnázích, si s ním pohrávaly, jak se jim zlíbilo. A Marie dokázala být velmi přesvědčivou slečnou v nesnázích. On, Filip, však její strategii odhalil!

	„Marie je úplně opuštěná,“ připomněl mu Lawrence a svraštil čelo. „Jak se můžeš chovat tak bezohledně?“

	Obvinění se ho dotklo. „Já nejsem bezohledný.“

	„Ale ano, jsi! Měls vidět její obličej, když mi vykládala o cukrářství! Byla šťastná, jen zářila! A ty ji chceš schválně vyhodit! Takovou krutost nedopustím, Filipe. Už jednou jsem ji zradil, jak víš. Podruhé to neudělám. A nedovolím to ani tobě. Tohle cukrářství je pro ni vším!“

	„Já jí nebráním, aby si zařídila nějakou zatracenou cukrárnu!“ vybafl Filip. Najednou si připadal poražený. „Jen nechci, aby se usadila zrovna v naší ulici.“

	„A všechno jen kvůli tomu nesmyslu s útěkem!“ pokračoval Lawrence, jako kdyby bratr nic neřekl. „Netušil jsem,“ zabručel a nevěřícně vrtěl hlavou, „nikdy mě nenapadlo, že bys byl něčeho takového schopen!“

	Filip netrpělivě vzdychl. „Nechápu, kam míříš!“

	„Nevěděl jsem, že umíš být mstivý!“

	„Msta s tím nemá nic společného! Jde o. „

	Jde o to, že kvůli každé hezké sukni hned ztratíš hlavu!

	Už měl zmíněná slova na jazyku, ale spolkl je. Nechtěl se nechat vyprovokovat a říkat ohavnosti člověku, kterého má na světě nejraději. Semkl rty, otočil se a předstíral, že se dívá do zrcadla nad krbem a upravuje si kravatu. „O žádnou mstu nejde.“ 

	„Tak o co tedy? Copak mi nevěříš?“

	Filip neodpověděl. Lawrence přešel po pokoji a zůstal stát po bratrově boku. „To je pravý důvod, viď? Ty ke mně nemáš důvěru! Myslíš si, že se nezachovám jako gentleman?“

	„Ne,“ odsekl Filip. „Jen si nejsem jistý, jestli se ona zachová jako dáma!“

	„Někdy ti vůbec nerozumím, Filipe! Bavíme se o Marii. Ona přece není žádná vypočítavá intrikánka, která chce využít příležitosti!“

	Filip se zarazil. Nechal ruce klesnout a pohlédl bratrovi do očí. „Opravdu?“

	„Samozřejmě, že není, sakra! Víš to stejně dobře jako já! Známe ji téměř celý život. Jako děti jsme si spolu hráli. Trávili jsme celé hodiny u jejího otce v kuchyni, pamatuješ? Učil jsi ji hrát šachy. Já ji učil tancovat. Pomáhali jsme jí s francouzštinou. Copak si nevzpomínáš? Ukazoval jsi jí, jak švihat kriketovou pálkou. Nevěřím, že se ti tohle všechno vypařilo z hlavy.“

	Filip v duchu viděl dívenku se světlými copánky, která neuměla udeřit do míčku, jak stojí na venkovském hřišti, zlostně se mračí na ostatní děti a předstírá, že jí jejich posměšky nevadí. Vybavil si okamžik, kdy se poprvé správně trefila do míčku. Jak šťastně se na něj usmívala, vděčná, že ji naučil, jak na to! „Je to tak dávno!“ utrousil a dál se zabýval kravatou. „V dětství bylo všechno jinak!“

	Lawrence nevěnoval poznámce pozornost. „Pamatuješ, jak jsme pro jejího otce a ostatní služebnictvo nacvičili divadlo? Nikdy nezapomenu, jak jsme hráli Piráty z Penzance. Nasadila si helmu a zpívala kuplet generála. Tys ji doprovázel na piano a smál ses tak, že jsi musel přestat hrát!“

	„Ano, vzpomínám si, ale. „

	„Nebo jak jsi ve dvanácti dostal chřipku! Otec tou dobou pobýval v sídle a prohlásil, že žádné rozmazlování nepotřebuješ. A kdo ti tehdy každou chvíli běhal do kuchyně pro horkou polévku, pro topinku, proč čaj?“

	Filip netrpělivě zasupěl. „Prokristapána. „

	„Byla drobná, ale třikrát denně běhala s těžkými podnosy nahoru, a všechno jen kvůli tobě! Pokaždé je nějak potají vynesla z kuchyně otci přímo pod nosem! Mohla se dostat do pěkné kaše, ale stejně to udělala. Pro tebe! A jak jí oplácíš? Znevažuješ její pověst a vyhazuješ ji na ulici! Taková odpornost, Filipe, takhle se přece gentleman nechová a. „

	„No dobře!“ vykřikl. Dál už bratrovy výčitky nesnesl. „V pořádku! Může zůstat!“

	Lawrence ho poplácal po zádech. „Konečně rozumná řeč. Oznámím jí to.“

	„Ne!“ pospíšil si Filip. „Povím jí to sám. Jen co se převléknu. A ty by sis měl také vzít na sebe něco jiného. Nechceš doufám jít do Savoye v tomhle flanelovém obleku?“

	Lawrence sklouzl pohledem po žlutohnědých kalhotách a saku téže barvy. „Možná bych měl,“ prohodil a s úsměškem vzhlédl. „Nepustili by mě dovnitř. To by byl rozruch!“

	„Na Cynthii bys tím zcela jistě učinil dojem, ovšem ne takový, v jaký by člověk rád doufal!“ Filip kývl ke dveřím. „Musíme si pospíšit, nebo přijdeme pozdě!“

	„Ohavný hřích

	¬ ¬ ¬, jen co je pravda!“ Bratr neodpovídal a Lawrence si schválně povzdechl. „Z tebe si člověk vážně nemůže udělat legraci. Ale mně je to jedno, hlavně že jsi slíbil dát do pořádku tu záležitost s Marií!“

	Filipovi znovu blesklo hlavou, jak je možné, že si ta dívka může tropit z Lawrence blázny. Jenomže pak na něj Lawrence mrkl, vrazil ruce do kapes a utrousil: „Výčitky na tebe vždycky zaberou!“ A tehdy Filipovi došlo, že za blázna je tu on.

	— — —

	 

	Marie vešla do obchodu vedlejším vchodem. Hodila klíč na dlouhý dřevěný pult u dveří, sundala si klobouk a rukavice, a vtom si všimla chlebového těsta, které předtím nechala ležet na válu. Ze všeho nejdříve by tu měla uklidit, pomyslela si. Pak začne balit.

	Počítala, že Lawrence dokáže bratra přesvědčit, aby jí dovolil zůstat, ale když viděla, jak se Filip tváří, sotva mohla doufat, že její plán vyjde. Filip je jiný než Lawrence - nemá laskavou a dobrosrdečnou povahu a nenechá se tak snadno obměkčit trochou ženské bezmocnosti.

	Tuhle hru zkrátka prohrála. Zhluboka se nadechla, uložila rukavice na pult vedle klíče, pověsila klobouk na háček u dveří a prošla po kuchyni. Odloupla neupotřebitelnou hroudu těsta z pomoučněné desky a odnesla ji i s ušpiněnou zástěrou do komory. Obojí hodila do koše na odpadky. Pak si oblékla čistou zástěru a vrátila se s košťátkem a lopatkou k pracovnímu stolu. Začala smetat přebytečnou mouku, ale pak se zarazila. Položila náčiní a opřela se o pult za zády.

	Taková nespravedlnost, pomyslela si zklamaně. Zaklonila hlavu a upřeně pozorovala nablýskané mosazné nádobí pověšené na hácích u stropu. Zatracená nespravedlnost!

	Okamžitě tu myšlenku vyhnala z mysli. Naříkat nad křivdami nemá smysl! Musí zkrátka pokračovat. Začne znovu pátrat a najde si jinou kuchyni!

	Narovnala se, ale než se pustila do práce, všimla si, že se venku za oknem cosi mihlo. Zahlédla dlouhé mužské nohy v dokonale vyžehlených kalhotách a strnula.

	Dveře se otevřely a objevil se Filip. Marie svraštila čelo. „Co ještě chcete? Přišel jste mi pomoci s balením?“

	Zkroutil rty, ale neusmál se. „Obávám se, že ne.“

	Ukázala na bezvadně vykartáčovaný černý večerní oblek. „Jistěže ne. Ušpinil byste se.“

	„Mýlíte se, i když bych s radostí zmazal všechny obleky, jen abych váš odchod urychlil!“

	„Jak dojemné!“ ohrnula nos. „Ale když jste mi nepřišel pomoci, proč tu tedy jste? Nejspíš abyste zlomyslně přihlížel!“

	„To sotva. Takhle se gentleman nechová.“

	„Zatímco očernit slušnou ženu a nechat ji soudně vystěhovat naprosto odpovídá gentlemanským způsobům!“

	„Ne!“ Namáhavě vzdychl a pohlédl stranou. „Ne, tak to není.“

	Marie překvapeně zamrkala, ale než se vzpamatovala, aby mohla odpovědět, Filip se na ni podíval a pokračoval. „Na tutéž skutečnost mě před chvílí škodolibě upozornil můj bratr!“ Odmlčel se a po chvíli dodal: „Čímž se mě hluboce dotkl.“

	Vidět Filipa v rozpacích člověka potěší jak máloco jiného, usoudila, ale nedala své pocity nijak najevo. Tušila, že Filip ještě neskončil. „Takže jste přišel proto, abyste…“ zmlkla, zvedla obočí a čekala, že její protivník větu dokončí, ale když tak neučinil, pokračovala sama.

	„Nechte mě hádat. Přišel jste se mi omluvit?“

	„V žádném případě.“ Vysunul bradu. „Jsem tu, abych sjednal příměří.“

	„Příměří?“ opakovala a znovu v ní začínala klíčit naděje. Možná nakonec přece jen nebude muset jít shánět krabice na věci! „Příměří jakého druhu?“

	Vstoupil do kuchyně a zavřel dveře. Nato přešel po místnosti a zůstal stát na protější straně za pracovním stolem. „Když jste si pronajímala tyto prostory, věděla jste, že Lawrence bydlí v sousedství?“ zeptal se a pátravě jí pohlédl do obličeje. „Povězte mi pokud možno pravdu.“

	Podrážděně vzdychla. „Vy jste vážně nejnadutější, nejdůležitější…“

	„Věděla jste to?“

	Marie si založila ruce na hrudi a pohlédla na něj. Nebyla ochotná učinit jakékoli přiznání, které by oslabilo její pozici, ale věděla, že Filipovu chladnému pátravému pohledu nic neujde. „Když jsem se s vámi před týdnem střetla, šlo o naprostou náhodu. A když jste mi řekl, že tu bydlíte, absolutně jste mě překvapil. A neměla jsem ani tušení, že Lawrence bydlí s vámi. Ve skutečnosti jsem ani nevěděla, že se vrátil z Ameriky!“

	„Zprávy o přestavbě mého domu a o Lawrenceově návratu z Ameriky byly důkladně přetřásány ve všech společenských rubrikách. Je vůbec možné, abyste o nich nevěděla?“

	„Vy možná máte čas celý den lenošit a číst společenské rubriky, mylorde, ale já ne.“ Než mohl odpovědět, pokračovala: „O tom, že Lawrence pobývá v Londýně, jsem se dověděla teprve pár hodin poté, co jsem potkala vás. Pověděla mi to vévodkyně St. Cyres, která je čirou náhodou mou nejlepší přítelkyní.“

	Nezdálo se, že zmínka o nejlepší přítelkyni učinila na Filipa dojem. Přimhouřil oči. „Nepředpokládám, že když jste zjistila, jak se věci mají, rozhodla jste se pronajmout si obchod jinde, nebo snad ano?“ 

	„Vzdát se průčelí na Piccadilly? Co vás napadá!“

	„Tak to je jediný záměr, který vás tu drží? Otevřít si pekařství?“ „Cukrářství!“ opravila ho. „Mám v plánu zařídit si podnik ve stylu francouzské kavárny!“

	Chvíli ji upřeně pozoroval, pak odměřeně přikývl. „Dobře. Přijímám vaše prohlášení, že střetnutí se mnou byla pouhá náhoda.“ 

	„Jaká úleva!“

	Jízlivou poznámku ignoroval. „Ale co Lawrence? Chcete mi tvrdit, že i do něj jste na stejném nároží vrazila čistě náhodou?“

	„Musela jsem to udělat! Nedal jste mi na vybranou! Pátrala jsem celé měsíce, snažila jsem se najít pro svůj podnik to pravé místo! Pak jsem přišla sem a věděla jsem, že jsem je našla. Nechtěla jsem se od vás jen tak nechat vystrnadit!“

	„A tak jste záměrně porušila naši dohodu!“

	Po těch slovech ji opustil i zbytek trpělivosti. „Ano, sakra!“ vybuchla. „A bylo mi jedno, jestli vedle bydlí třeba samotný ďábel! Nenechám se připravit o nejlepší kuchyni v Londýně jen kvůli nějakému slibu, který jsem vám dala jako hloupá holka, když mi bylo nejhůř! Tohle je obchod, Filipe!“ dodala a pleskla dlaněmi o stůl. „Tohle je moje živobytí!“

	Ztěžka se nadechla a upřeně na něj pohlédla. On na ni. Nikdo nepromluvil. Ticho trvalo dlouho, dokonce tak, že když jej přerušil, byla si jistá, že tím přiznáním s konečnou platností ztratila šanci zůstat. Tentokrát ji však Filip překvapil.

	„Dobře, v tom případě vás vystěhovat nenechám,“ prohlásil, a než stačila vydechnout úlevou, dodal: „Prozatím.“

	Narovnala se a ostražitě svraštila čelo. „Jak to myslíte, ,prozatím'?“

	Podepsala jste pronájem na rok, což považuji za nepřijatelné. Uzavřeme novou smlouvu na tři měsíce a uvidíme. Jestli si všimnu jediného náznaku - jakéhokoli -, že vás tu nedrží jen obchodní zájmy, bez okolků vás vystěhuji. Smlouvu budeme obnovovat každé tři měsíce.“

	„Žertujete!“ řekla, třebaže věděla, že Filip nežertuje nikdy. „Za tak nejistých podmínek nemohu zařizovat obchod!“

	„V tom případě navrhuji, abyste začala balit.“

	Ztrápeně vzdychla. „Tak dobře,“ hlesla zachmuřeně. „Souhlasím.“ „Umožním vám zůstat, ale tento fakt se nijak netýká slibu, který jste dala před dvanácti lety. Už jednou jste jej porušila, Marie. Jestli to učiníte ještě jednou, okamžitě vás vyhodím, a je mi jedno, jestli tím uškodím vaší pověsti. Je to jasné?“

	Stiskla rty. „Naprosto.“

	„Dobře. A pamatujte, že budu sledovat každý váš pohyb. Jestli se k Lawrenceovi jen přiblížíte, vrhnu se na vás jako jestřáb na myš! Važte každý krok!“

	Obrátil se ke dveřím. Dívala se za ním se smíšenými pocity. Ulevilo se jí, že změnil názor, a radovala se z kuchyně, kterou nebude muset opustit. Přesto měla chuť hodit mu na hlavu pár vajec.
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	Jednoho dne zrána koláčky napekla srdcová dáma.

	anglická dětská říkanka

	 

	 

	Marie si byla jistá, že smlouvu s Filipem dodrží. Po setkání s Lawrencem nijak neprahla a kromě toho měla spoustu práce. Následujících čtrnáct dnů trávila každou volnou chvíli přípravami na otevření obchodu, přičemž jí s nejnutnějšími věcmi pomáhaly přítelkyně.

	Neprovdané dívky z nájemního domu na Little Russell Street sice příliš volna neměly, ale i tak jí nabídly pomoc. Kamarádka Miranda, ilustrátorka, vyvedla podle Emminy barevné předlohy jméno „Martingaleová“ a natiskla vizitky a dopisní papíry. Lucy, která řídila zprostředkovatelnu práce, odeslala schopné mladé ženy na Piccadilly č. 88, aby si s nimi Marie promluvila a vybrala dvě služky a dvě prodavačky.

	Kromě nových zaměstnankyň však měla k ruce i další velmi cennou pomocnici. Lucyina sestra Daisy přes den pracovala jako písařka v advokátní firmě a po večerech snaživě vymýšlela reklamy pro cukrářství a nechávala je otisknout v různých londýnských novinách. Prudence s Emmou vychvalovaly Mariiny kuchařské dovednosti při každé příležitosti a ujišťovaly známé z vyšších vrstev, že jejich kuchaři rozhodně nesvedou tak křehké pečivo, jak by si člověk přál, a Martingaleová je brzy zásobí nejchutnějšími zákusky a dortíky, jaké si jen lze představit.

	Díky pomoci přítelkyň a zaměstnankyň se Marie mohla plně věnovat činnosti, kterou měla nejraději. Od svítání do noci hnětla těsto, míchala čokoládu, šlehala smetanu a vařila cukrovou polevu. Pečlivě zkoušela péct dobroty v jednotlivých troubách a zdokonalovala techniku. Často zůstávala v kuchyni i poté, co prodavačky odešly domů a služky dávno spaly ve svých postelích v horním patře. Až přijde čas nabídnout sladkosti zákazníkům, musí být co nejlepší.

	Věděla, že podmínku nevídat se s Lawrencem vzhledem k záplavě práce snadno splní. Nelíbilo se jí však, že Lawrence neměl v úmyslu vyhýbat se jí.

	Jednou pozdě večer, pouhých několik dnů před otevřením, Marie zmateně zírala na výtvory, které měly být nadýchanými piškotovými dorty, ale proměnily se v gumové placky. Vtom se otevřely dveře a ozval se známý bujarý hlas: „No ne, tady to ale božsky voní!“

	Vzhlédla, překvapená pohledem na hnědovlasého fešáka ve dveřích. Zřejmě byl předtím kdesi na večeři, protože měl na sobě večerní oblek, plášť a cylindr. „Lawrenci? Co tu děláte?“

	Než mohl odpovědět, dolehl k ní další mužský hlas, tentokrát mnohem méně veselý. „Jdi pryč, Lawrenci, a přestaň slečnu Martingaleovou otravovat! Má plno práce a nepotřebuje, abychom se my dva motali kolem!“

	Lawrence na ni zamrkal. „Otravuji vás?“

	Měla říct, že ano, rázně ho vyprovodit a ušetřit si dohadování s Filipem. „Samozřejmě, že ne!“

	Lawrence sundal klobouk a zaklonil se ve dveřích, aby viděl na chodník. „Žádný strach, bratříčku! Říká, že ji vůbec neobtěžuji!“

	Obrátil pozornost zpátky k Marii. „Právě jsme se vrátili z opery a vidíme, že ještě pracujete, tak jsem navrhl, abychom šli dolů a dělali vám společnost.“ Znovu se zaklonil a křikl: „Pojď dolů, Filipe, stojíš tam jako přikovaný!“

	Nejspíš si přeje, aby ona i se svým cukrářstvím zmizela na hony daleko, pomyslela si Marie. Nicméně ji nepřekvapilo, když za chvíli vyhlédla oknem a uviděla ho, jak schází ze schodů. Určitě před ní chce chránit bratra, ale aspoň nemůže říct, že vina je na její straně. Ona dohodu dodržuje!

	Lawrence vešel do kuchyně, ale Filip zůstal stát ve dveřích. Stejně jako bratr, také on měl na sobě večerní oblek, a než se jí strnule uklonil, zasunul si černý hedvábný klobouk pod paži. „Dobrý večer, slečno Martingaleová,“ řekl a zavřel za sebou.

	Napodobila jeho upjaté vystupování. Přehnaně se uklonila a přeměřila ho rádoby rozpačitým pohledem. „Opera pro vás byla utrpením, mylorde?“ zeptala se po chvíli.

	„Utrpením?“ zamračil se nad tím slovem. „Vůbec ne! Proč se ptáte?“

	„Tváříte se nešťastně, jako byste prožíval muka.“ Usmála se. „Nebo snad za váš ztrápený výraz může fakt, že jste sešel sem dolů? Vypadáte, jako byste právě navštívil zubaře!“

	Lawrence se smíchem přešel po kuchyni a zůstal stát za pracovním stolem. „Neuražte se, Marie. Znáte ho, s těmi jeho zatracenými ohledy na řádné způsoby. Nechtěl sem jít. Prý se nehodí navštěvovat vás v tuto hodinu.“

	Filip přešlápl, zvedl oči ke stropu a tvářil se, jako by v tu chvíli byl raději

	na míle daleko. „Je po půlnoci, Lawrenci. Tohle není vhodná doba pro návštěvy.“

	„Ale když jde o Marii, není nutné dodržovat etiketu!“ prohodil Lawrence přes rameno.

	Marii neušlo, jak se Filip po bratrovi nervózně podíval. „Tohle je slušný dům. Slečna Martingaleová není vdaná. Tajné návštěvy by mohly uškodit její pověsti.“

	„Na to jsem nepomyslel.“ Lawrence se obrátil k Marii. „Chcete, abychom odešli?“

	„Samozřejmě, že ne!“ odpověděla bez váhání, šťastná, že se může postavit na odpor Filipovým nabubřelým poznámkám o slušném chování. „Závěsy jsou roztažené, okna otevřená. Každý, kdo prochází kolem, nás může vidět a slyšet, o čem si povídáme. Sotva bych takovou návštěvu nazvala tajnou!“

	„Jak se to vezme,“ pronesl Filip nadutě. „Ale faktem zůstává, že my s bratrem tu nemáme co dělat!“

	„Jste pedant, mylorde. Známe se bezmála celý život! V našem případě mi připadá směšné přísně dbát na etiketu, nezdá se vám?“ Po straně se na Filipa provokativně usmála. „Podle mého názoru je mnohem urážlivějším prohřeškem vyhýbat se dávným přátelům nebo, a to je ještě horší, předstírat, že neexistují!“ 

	Ťala do živého. Filip strnul.

	„Bravo!“ zvolal Lawrence a zabránil tak bratrovi odpovědět.

	„Pravidla, která říkají, že svobodní muži i ženy by se za žádných okolností neměli pohybovat bez doprovodu, mi připadají zbytečná!“ pokračovala. „Ženy jako já, které si musí vydělávat na živobytí a daly se na obchodování, nemají zapotřebí chránit svou pověst. Takové zásady se týkají jen dam, které mají čas zabývat se podobnými nicotnostmi!“

	„Odpusťte, že jsem tak beznadějně staromódní!“ prohlásil Filip jedovatě. „Ale odmyslíme-li společenské důsledky, v úvahu přichází také otázka vašeho momentálního rozpoložení.“

	„Rozpoložení?“

	„Oknem jsme viděli, jak tu stojíte s rukama v bok a mračíte se. Říkal jsem bratrovi, že moudřejší by bylo vás v takové chvíli nerušit.“

	Takže teď je nejen svůdkyně, ale také protivná ženská! Otevřela ústa,

	ale než mohla vyjádřit stejně lichotivý názor na Filipa, promluvil Lawrence. 

	„Vypadala jste trochu zachmuřeně.“

	„Vážně?“ Ukázala na placaté piškotové dorty na stole. „Kulinářská deprese!“

	Váhavě pohlédl na placky. „Co to je? Nějaké palačinky?“ 

	Vzdychla. „Měly být nadýchané.“

	„Hmm, trochu splaskly, ne?“

	„Slečna Martingaleová jistě oceňuje tvůj bystrý postřeh, Lawrenci,“ prohodil Filip, ale bratr na ironickou poznámku nedbal.

	„Co se s nimi stalo?“ vyptával se dál. „Proč jsou tak rovné?“ 

	„Může za to třetí trouba!“ vysvětlila a mávla rukou ke sporákům za zády. „Je nespolehlivá jako počasí, zřejmě v ní nemůžu péct nic choulostivého!“

	„Měla by se vyměnit! Bratr si o ní promluví s panem Gainsboroughem, že, Filipe?“

	Vyměňovat vrtošivé trouby rozhodně nepatří k povinnostem domácích a Marie nechtěla být Filipovi nijak zavázána. „Kdepak, děkuji, ale to nebude potřeba,“ řekla rychle. „Každá trouba má své zvláštnosti. Musím si zkrátka na tuhle zvyknout.“

	„Dobře, ale kdybyste s ní i nadále měla potíže, doufám, že nám dáte vědět!“ Rozhlédl se. „Docela pěkná kuchyně, že? Moderní. Taková by se Fioně líbila, co říkáš, Filipe?“

	„Vzhledem k tomu, že vznikla podle jejího návrhu, lze to předpokládat.“

	„Fioně?“ Pohlédla z jednoho na druhého. „Máte na mysli vaši tetu?“

	Lawrence přikývl. „Chtěla tu otevřít malou restauraci. Podobnou ABC's, jenom víc nóbl.“

	„Něco jako podniky slečny Cranstonové v Glasgow?“ zeptala se. „Ty jsou velmi elegantní. V Londýně nic podobného nenajdete. Byl by to ohromný úspěch. Proč svůj záměr neuskutečnila?“

	Lawrence se dal do smíchu. „Několik týdnů před otevřením potkala lorda Eastlanda. Je naším velvyslancem v Egyptě, nebo tak něco. Každopádně se ti blázni do sebe zamilovali, ale on se do týdne musel vrátit do Káhiry a nemohl návrat odložit, a tak se rozhodli… totiž… ehm…“ Zmlkl a popotáhl si ušní lalůček. 

	Filip dokončil větu za něj. „Uprchli.“

	„Cože?“ Dala se do smíchu. „Vaše teta Fiona utekla s velvyslancem?“

	„Zdá se, že útěky jsou v naší rodině oblíbené,“ prohodil Filip odměřeně a okamžitě zchladil bratrovo veselí.

	„Mám dojem…“ Lawrence si dal dlaň před ústa a rozkašlal se, až zrudl. „Myslím, že… bych se tady docela rád porozhlédl, Mare Nevadilo by vám to?“

	Mávla rukou ke komoře. „Ani trochu.“

	Prošel se místností, položil kabát a klobouk na pult u schodů a vstoupil do zadní části kuchyně.

	Marie se podívala po Filipovi, který dosud postával u dveří. „Žádný strach, nestojíte u bran pekla,“ prohodila pobaveně. „Klidně pojďte dál. Nejsem žádná čertice.“

	„Ne?“ zahuhlal a přešel na místo, které před chvílí zaujímal bratr. „Několikrát jste mi k takovým úvahám zavdala příčinu!“

	„Čeho se pořád bojíte, mylorde? Jak jsem řekla, tady nejste v pekle. Nemám s vaším bratrem žádné ďábelské úmysly, netoužím ho svádět ke hříchu sladkostmi ze své kuchyně!“

	Ukázal bradou na piškotové dorty. „Těmi určitě ne!“ Vrátil se k ní pohledem. „Ale existují i jiné, mnohem lákavější požitky.“

	Zachvěla se vzrušením. Náhle si uvědomila, že ve Filipově hlase postřehla jemný tón, který u něj nikdy neslyšela. Ale třeba se jí to jen zdálo! V jeho očích žádnou vřelost nezahlédla. Díval se na ni varovně, spatřila v nich záblesk zloby nebo čehosi horšího, co nedokázala přesně pojmenovat. Uhnula pohledem.

	„Nebuďte směšný,“ ušklíbla se. „Nechápu, proč mi pořád vyčítáte, co se stalo před tolika lety!“ Vzala ze stolu chladicí mřížku, sklonila se a sesypala nepovedené dortíky do koše na odpadky. Pak pověsila mřížku zpátky na háčky pod stolem a narovnala se. „Nepokusila jsem se unést vašeho bratra do Gretna Green proti jeho vůli a s namířenou pistolí!“

	Zaslechli kroky a dveřmi k nim dolehlo Lawrenceovo pohvizdování. Další debata na toto téma nepřicházela v úvahu.

	„Až skončíš s prohlídkou, Lawrenci,“ řekl Filip, když se bratr znovu objevil v místnosti, „měli bychom jít. Je pozdě.“ Obrátil se, jako kdyby se chystal k odchodu.

	„Jen žádný spěch,“ řekla a její vlídný tón ho zastavil. „Musím trochu poklidit a strávím tu ještě asi půlhodinu. Nedáte si šálek čaje?“ Nečekala na odpověď, přistoupila ke kredenci a vytáhla konvici.

	„Skoro jako za starých časů, že?“ prohodil Lawrence k bratrovi, zatímco Marie připravovala čaj. „Jako kluci jsme zásadně nechtěli pít čaj v dětském pokoji. Vždycky jen v kuchyni! Starý Sanders mohl vyletět z kůže. ,Gentlemani nepijí čaj v kuchyni jako nějací sluhové!' říkával. Pamatuješ si?“

	„Ano,“ přisvědčil Filip stroze. „Pamatuji.“

	Naložila na podnos šálky, talířky, lžičky a cukřenku a odešla do chladírny pro mléko. „Také si na tu dobu vzpomínám,“ prohodila cestou zpátky. Přidala na podnos nádobku s mlékem a sáhla po konvici. „Vy dva jste vždycky chtěli sedět v rohu u dveří do spíže,“ pokračovala a nalila všem čaj.

	„Vám nablízku, samozřejmě!“ poznamenal Lawrence s úsměvem, uchopil stříbrné kleště a přidal si do čaje pár kostek cukru. „Vy jste vždycky u toho stolu v rohu válela těsto nebo hnětla bochánky. Mívala jste na sobě bílou zástěru s náprsenkou, zrovna takovou jako teď, a stejný šátek. A pokaždé na nás čekaly koláčky.“ 

	„To je pravda. Pro vás s melasou, pro vašeho bratra čokoládové.“ Rozesmála se, vzpomínky na tu dobu ji zahřály u srdce. „Divím se, že si na staré časy ještě pamatujete!“

	„Samozřejmě, že pamatuji. Ta doba byla…“ Lawrence zmlkl a úsměv mu zmizel ze rtů. Pohlédl na bratra, pak zpět na Marii. Ztěžka polkl, uchopil šálek a zadíval se mladé ženě do očí. „Byly to nejšťastnější dny mého života!“ 

	„I mého!“ podotkla.

	„A Filipovy taky, i když to nikdy nepřizná!“ dodal Lawrence a mrkl na ni.

	„Naopak,“ odporoval Filip přátelsky, „všichni jsme tehdy prožívali šťastné časy!“

	„A pak jsme odešli do školy.“ Lawrence položil šálek, předklonil se a opřel se lokty o stůl. „Pamatujete, jak jste zjistila, že vás otec posílá do internátní školy v Paříži?“

	„Jak bych mohla zapomenout? Otec nedal jinak, prý, že celá léta nešetřil zbytečně! Bože, jak já tam nechtěla!“

	„To mohu potvrdit! Byla jste z toho tak otrávená, že jste se odmítla učit francouzštinu. A abychom vás k učení přiměli, Filip vymyslel, že po zbytek léta budeme mluvit výhradně francouzsky. Zuřila jste! Nakonec jste se na něj strašlivě rozzlobila a prohlásila, že už mu nikdy neupečete čokoládové koláčky!“

	Podívala se na Filipa a jejich pohledy se střetly. Nezdálo se, že by ho nostalgické vzpomínky nějak zvlášť těšily, ale těžko říct, co si vlastně myslí. Ve Filipovi se člověk nikdy pořádně nevyznal. „Všechno vidím před sebou, jako by to bylo včera!“ prohodila a znovu obrátila pozornost k Lawrenceovi. „A on mi něco odsekl, něco hodně ošklivého, ale protože to řekl francouzsky, nerozuměla jsem. A než jsem se jazyku naučila, zapomněla jsem, co to bylo.“

	„,Cest pour le mieux,'„ prohodil tiše, položil šálek a otočil se od stolu.

	„Myslel jste to dobře, že?“ Sledovala ho, jak odchází, a přemýšlela o posledních slovech. „Asi ano, i když to nerada přiznávám.“ Pousmála se. „To je pro vás příznačné, Filipe, vědět, co je pro koho nejlepší.“

	Zůstal stát se svěšenými rameny. Pootočil hlavou a chystal se odpovědět, ale pak se rozhodl jinak a beze slova přistoupil k oknu vedle dveří. Stál zády do místnosti, hlavu nakloněnou na stranu, a díval se na chodník zalitý světlem plynových lamp, jako by se nejraději viděl někde jinde.

	„To je celý náš Filip, že?“ přidal se Lawrence k Marii. „Jenomže on má obvykle pravdu. Je to k vzteku.“

	Ne, k vzteku je, jak se neustále každému plete do jeho věcí, chtěla říct, ale zůstala zticha. „Mám tu pár koláčků s melasou, jsou čerstvé, pekla jsem je dnes,“ řekla po chvíli. „Nemáte chuť?“

	„Skvělý nápad! Mám hlad jako vlk!“

	„Hlad mít nemůžeš, Lawrenci,“ prohodil Filip přes rameno. „Vždyť jsi měl večeři v Savoyi.“

	„Ale Mariiny koláčky s melasou mi chybí! Nejedl jsem je od dětství!“ Pohlédl na ni rádoby vyčítavě: „ Od návratu z internátní školy jste je už nikdy neupekla!“

	„Mně vinu nedávejte,“ ohradila se a zamířila do spíže pro Lawrenceovu oblíbenou sladkost. „Za všechno může můj otec!“

	Přinesla dva melasové a jeden čokoládový pro Filipa, i když nevěřila, že ho sní. „Papá prohlásil, že jsem dáma, a tak mi už nedovolí pracovat v kuchyni.“

	„Když jste přišla, vypadala jste vážně jako mladá dáma,“ potvrdil Lawrence. „Hezká jako obrázek a samá stuha a krajka. Málem jsme vás s Filipem nepoznali!“ Rozesmál se. „Když je řeč o stuhách, pamatujete, jak jste ztratila stuhu do vlasů?“

	Jeho slova v ní probouzela vzpomínky. „Pamatuji. Patřila matce a papá mi ji věnoval toho léta, kdy jsem přijela z Francie. Byla růžová s bílými vyšívanými sedmikráskami.“

	„A když jste ji nemohla najít, strašně vás to mrzelo. Obrátili jsme celý dům vzhůru nohama, hledali jsme a hledali.“ Vzal si koláček a obrátil se k bratrovi. „Vzpomínáš, Filipe?“

	„Ne,“ odvětil, aniž se otočil. „Obávám se, že ne.“

	„Hmm, ani se nedivím. Když se Marie kvůli stuze rozplakala, zmizel jsi z dohledu. To já s ní celé hodiny pročesával dům. A stuhu jsme stejně nikde nenašli.“ Ukousl si půl koláčku a spokojeně zamručel. „Pořád pečete nejlepší koláčky na světě, Marie, to se musí nechat! Vynikající!“

	„Děkuji, Lawrenci.“ Pohlédla na jeho bratra. „Mám i jeden čokoládový, Filipe, kdybyste měl chuť.“

	Pozorovala, jak vypjal ramena a obrátil se. „Děkuji, slečno Martingaleová. Jste velice laskavá, ale už jsem večeřel. A nyní opravdu musíme jít. Nerad bych, aby naše přítomnost zavdala podnět k nepodloženým klepům. Jsem si jist, že Lawrence je stejného názoru,“ dodal a významně pohlédl na bratra.

	Mladší muž vzdychl a narovnal se. „No dobře,“ zahuhlal, načež vzal z talíře druhý koláček, vykročil k bratrovi a za chůze si dál pochutnával na pečivu. „Ale Marie říká, že se nic neděje, a když nemá námitky, tak nechápu proč.“

	„Jestli její pověst není dostatečným důvodem k našemu odchodu, pak mi dovol, abych ti připomněl, že slečna Martingaleová se chystá za pár dnů otevřít cukrářství.“ Filip otevřel dveře a počkal, až bratr projde. „Určitě má práce nad hlavu a je příliš unavená, než aby celou noc zevlovala a vzpomínala na naše dětství!“

	Filipova snaha odejít byla tak upřímná a jeho úsilí uchránit bratra před jejími nemravnými spády tak zjevné, že Marie neodolala pokušení trochu odchod zdržet. „Ale já vůbec nejsem unavená!“ namítla, když se chystal vyjít za bratrem ze dveří. „Vypadám snad vyčerpaně, Filipe?“

	Otočil se a přelétl ji chladným pohledem, jako by zvažoval odpověď, ale jestli dospěl k nějakému názoru, co se týká jejího vzhledu, nechal si jej pro sebe.

	„Unavené ženy jsou tak nepřitažlivé!“ pokračovala nemilosrdně. „Máme nateklé zarudlé oči a obličej samou vrásku.“ S předstíranou obavou se dotkla špičkami prstů tváře. „Doufám, že tak strašně nevypadám, co říkáte, mylorde?“

	Otevřel ústa a pak je znovu zavřel, načež vysunul bradu a prohlásil: „Nic takového netvrdím!“

	„Samozřejmě, že ne!“ ujistil ji Lawrence a vykukoval bratrovi přes rameno. „Jste nejhezčí dívka, jakou známe! A vždycky jste byla!“

	„Nejhezčí dívka, jakou znáte?“ opakovala, aniž spustila oči z Filipa. „Opravdu?“

	Ušklíbl se, čímž dal jasně najevo, že si dobře uvědomuje, jak ho provokuje. „Žádné vrásky nevidím, slečno Martingaleová,“ odvětil. „A co se týká očí, nemáte je zarudlé ani opuchlé.“ Odmlčel se a po chvíli dodal: „Ve skutečnosti jsou nádherné.“

	Překvapeně zamrkala, ale než si plně uvědomila, že jí Filip Hawthorne právě zalichotil, pokračoval: „Pravdou je, že máte na obličeji šmouhy od mouky a na zástěře skvrny od čehosi, co vypadá jako zaschlé vaječné žloutky. A na šátku vám ulpěla jakási hmota, zřejmě máslo!“ Otočil se a vyšel za bratrem ze dveří. „Ale dovolte mi, abych vás ujistil,“ dodal, naposledy na ni pohlédl a sáhl po klice, „že v žádném případě nevypadáte přepadle!“

	„Děkuji, Filipe,“ řekla, než zavřel. „Jste po čertech výřečný mluvka!“

	 

	A ona nestydatá potvora!

	Filip vyšel z ložnice na balkon a vytáhl z náprsní kapsy oblíbeného smokinku tenký doutník a krabičku zápalek. S jakým potěšením ho provokovala! Ale tuhle zvláštní zálibu přece mívala odjakživa, uvědomil si.

	Usedl na jednu z kovových židlí otočených na zadní zahradu a upřel pohled na měsíc, zakalenou kouli uprostřed závoje sazí a dýmu.

	Její popichování mu nešlo z mysli.

	Vypadáte, jako byste právě navštívil zubaře!

	Jestli to byla pravda, sotva mu někdo může něco vyčítat. Dost na tom, že ho Lawrence o půlnoci tahá postranním vchodem do obchodu. A navíc na návštěvu k ženě, před kterou ho Filip tak usilovně chrání! Navíc jsou tu společenská hlediska, která, jak se zdá, bere v úvahu jen on. Navštívit neprovdanou ženu, která žije sama, je nemyslitelné! Takovou troufalost nelze - navzdory jejímu tvrzení - omluvit ani skutečností, že dotyčná je obchodnicí. V tuto noční hodinu žádné cukrářství otevřeno nemá!

	Když večer dorazili domů, vůbec ho nenapadlo, že Lawrence namíří rovnou do jejího obchodu! Než Filip vystoupil z kočáru, bratr už stál v polovině schodů k jejím dveřím. Jenomže to je celý Lawrence, jedná bezhlavě a nemyslí na následky. A Marie není o nic uvážlivější!

	To je pro vás příznačné, Filipe! Vědět, co je pro koho nejlepší!

	Jedovatý spodní tón v jejích slovech ho pobuřoval. Není pravda, že on ví všechno nejlépe. Jde o to, že ona obvykle neví nic. Marie měla vždycky víc řečí než rozumu!

	Určitě předstírala, jak jí nezáleží na pověsti, jen aby ho popudila. Potáhl z doutníku a zlostně vyfoukl kouř. Marii slušnost nikdy nic neříkala!

	Vybavil si okamžik před dvaadvaceti lety, velké oříškové oči, jak ho sledují - naprosto bezostyšně - z větví vrby. Trávil odpoledne sám, protože Lawrence nesměl za trest z pokoje. Odcizil totiž za zády nového kuchaře podnos s koláčky.

	Uvelebil se pod vrbou na břehu rybníka a začal se učit latinu, když vtom upoutal jeho pozornost jakýsi zvuk nad hlavou. Vzhlédl. Dosud si přesně pamatuje, jak Marie toho dne vypadala. Dlouhé zlaté vlasy se jí leskly ve slunečních paprscích pronikajících mezi listy. Na sobě měla šedivé šaty a bílou zástěru, podle které poznal, že je služka, a v ruce držela zpola snědené červené jablko.

	„Co znamená veritas?“ zeptala se a ukousla sousto. Uvědomil si, že tentýž zvuk ho upozornil na její přítomnost. Chřoupání jablka.

	Zamračil se nad tou otázkou, trochu zaskočený. Služky s ním nemají co mluvit, dokud je sám neosloví! „Prosím?“

	„Veritas!“opakovala a zjevně jí nevadilo, že mluví s plnými ústy. Má to děvče vůbec nějaké způsoby? Žvýkala a polykala a pak ukázala okousaným jablkem na knihu, kterou držel v ruce. „Říkal jste to nahlas. Takové slovo neznám. Co znamená?“

	Pohlédl do knihy, pak znovu zvedl oči. „To znamená latinsky ,pravda'. Učím se latinu.“

	„Aha.“ Chvíli ho zamyšleně pozorovala, pak uchopila jablko do zubů, aby měla volné ruce, a slezla ze stromu. Její sestup mu ukládal povinnost odložit knihu a vstát.

	Zlehka hupla dolů a levou rukou si vyndala jablko z pusy. „Já jsem Marie!“ řekla a podala mu pravou ruku, jako by vážně čekala, že jí Filip potřese.

	Místo toho se uklonil. „Jsem vikomt Leighton, nejstarší syn markýze z Kaynu. K vašim službám.“

	Nezdálo se, že by učinil patřičný dojem. Ani se neuklonila. Znovu si ukousla jablka a nabídla mu zpola ohryzaný plod. „Nemáte chuť? Rozdělím se s vámi.“

	I po letech si živě vybavoval příjemnou vůni jablka i ostrou chuť sousta v ústech. Od té chvíle se totiž jeho život absolutně změnil.

	„Učit se latinu, to asi nebude velká zábava,“ prohodila a dál jedla. „Nechcete si raději hrát? Kdybychom měli provaz, mohli bychom se houpat!“

	Nápad ho lákal, ale zavrtěl hlavou. „Děkuji, musím studovat.“ Vypjal ramena a cítil se sám na sebe pyšný. „Chci nastoupit do Etonu.“

	„Provaz bychom přivázali na tamhletu větev,“ pokračovala, jako by nic neřekl, a ukázala na větev sahající nad rybník.

	Zvědavost zvítězila. „Proč právě na tu?“

	„Je nad vodou, hlupáku! Když se zhoupnete od břehu co nejdál a pustíte se provazu, padnete rovnou do vody! Báječná legrace!“

	Návrh mu připadal zábavný, zvlášť v horkém letním odpoledni, když další možností byla latina. Nesmlouvavě zavrtěl hlavou. „Nejde to. Musím se učit. A stejně si nemůžu hrát dřív než od tří.“

	„To je v pořádku,“ řekla tiše, zvedla k němu oči a usmála se. „Já to na vás nepovím!“

	Její úsměv si Filip dosud pamatoval. Už tehdy člověka vybízel k věcem, které by opravdu, ale opravdu dělat neměl.

	Podlehl. Nechal se zlákat k zakázané zábavě hubenou služkou, která se vůbec neměla opovážit ho oslovit. Výsledkem byla prasklá větev, která mu pohmoždila ruku, třítýdenní zákaz vycházení z pokoje a pořádný výprask od otce.

	Filip se smutně usmál. Od první chvíle, kdy se na ni podíval, tušil, že Marie Martingaleová je potížistka A věděl to zcela jistě onoho léta, kdy přijela z Francie.

	Moc dobře si vzpomíná na stuhu do vlasů, i když to dnes v noci popřel. Zničehonic se mu sevřelo hrdlo. A pamatuje si i to, jak ji pozoroval, když kvůli té hlouposti plakala.

	Dveře na druhé straně vysokého cihlového komínu se otevřely a Filip tiše vzdychl. A je to tady! pomyslel si jízlivě.

	Narovnal se a pohlédl přes nízkou zídku, která oddělovala jeho balkon od balkonu sousedního domu, aby se ujistil, že ta, jíž se právě v myšlenkách zabýval, vskutku vyšla ven.

	Marie nesla malou olejovou lampu a v nepříliš výrazném světle si všiml, že už odložila zástěru. Měla na sobě dlouhou bílou noční košili a župan. Sundala také ohyzdný šátek a vlnité vlasy měla zapletené do volného zlatého copu sahajícího do pasu.

	Přešla k tepanému zábradlí a zůstala stát pár kroků od místa, kde seděl. Položila lampu na podlahu, narovnala se a otočila se k zábradlí. Rukou se dotkla krku.

	Filip napjatě seděl a sledoval, jak mladá žena zajela konečky prstů pod cop a mne si zátylek. Zjevně neměla o jeho přítomnosti ani potuchy a Filip věděl, že v takové situaci by na sebe gentleman měl jemným zakašláním vhodně upozornit. 

	Neučinil to.

	Místo toho mlčky seděl a pozoroval, jak sklonila hlavu ke straně a začala si masírovat svaly na rameni a na krku.

	Tiše zasténala a Filipa zaplavila touha, neovladatelná vlna tepla a dychtivosti, silná tak, že se nedokázal pohnout.

	Sledoval mezi tenkými vlnícími se stužkami kouře z doutníku, jak Marie zvedá paže nad hlavu, aby protáhla rozbolavělé svaly. Ve světle lampy vynikaly pod tenkým nočním prádlem půvabné křivky jejího těla a tmavá silueta v něm probouzela cosi hlubšího, temnějšího a mnohem primitivnějšího, než je gentlemanská čest.

	Dívej se stranou, nabádal sám sebe, když sklouzl pohledem k jejímu útlému pasu, oblým bokům, dlouhým, mrštným nohám. Touha se v něm rozlévala, dusila ho, až téměř nemohl dýchat.

	Nechala paže klesnout k bokům, předklonila se a opřela lokty o zábradlí. Tušil, že nejasný obrys jejího zadečku je jen jeho představou, ale skutečnost nebo fantazie, na tom nesejde. Obojí mělo na jeho tělo stejný účinek.

	Pohnula se, možná se chystala otočit. Rychle ucukl paží dolů, takže kdyby pohlédla jeho směrem, zářící špičku doutníku by v tmavém koutě nezahlédla. Filip byl nicméně přesvědčen, že snaha zůstat v utajení je marná. Kouř a další nečistoty v londýnském ovzduší sice zamaskovaly vůni doutníku, ale Marie by jeho přítomnost stejně vnímala. Jak jinak?

	Hořel touhou.

	K jeho překvapení ho ve stínu nezaznamenala. Sklonila se, vzala lampu, přešla po balkonu a vrátila se do bytu, aniž se podívala k němu.

	Zavřela za sebou, ale Filip se nepohnul. Věděl, že kdyby vstal, šel by za ní. Následoval by ji jako střelka kompasu přitahovaná magnetickou silou k severu. Vešel by do jejího pokoje. Dotkl by se jí. Pochyboval, že by se ovládl!

	Zjištění, že má vlastní tělo tak málo pod kontrolou, ho zneklidňovalo.

	Zavřel oči a usilovně se snažil zůstat, kde je, zatímco v jeho nitru bojovala čest s touhou. Seděl se zavřenýma očima, zhluboka dýchal a čekal, až čest zvítězí. Strávil na balkoně velmi dlouhou dobu.
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	Chléb bílý, černý, koláče jim podali, 

	až za město je potom vybubnovali. 

	Lev a jednorožec

	 

	 

	Onoho dubnového rána, kdy Marie otevírala cukrářství, bylo chladno a pršelo, ale nevlídné počasí zákazníky neodradilo.

	Emma a Prudence navnadily dámy z okolí a dvě hodiny před otevřením se přede dveřmi začínali stavět do řady kuchaři a služky. Marie s pomocnicemi pracovaly od tří a už před šestou si všimly, že se na Piccadilly pomalu scházejí ženy. Když prodavačky, slečny Fosterová a Simmsová, vytáhly před sedmou rolety, fronta se táhla přes půl bloku.

	Marie se usmívala a pokukovala oknem ze salonu, jak zástup houstne. Zatáhla závěs. Nervozitou a nadšením téměř nemohla dýchat. Konečně přišla chvíle, kterou si tak tvrdě vybojovala. Vyšla po schodech nahoru do ložnice a oblékla si čistou halenku, sukni a zástěru. Upravila si vlasy a sešla do obchodu.

	Během předchozí půlhodiny přinesly služky z kuchyně koše s chlebem a podnosy s pečivem a prodavačky je uspořádaly do vitrín vyložených umně nařaseným smetanově bílým tylem. Marie znaleckým okem přehlédla podnos s koláčky, bochánky a dortíky. Provedla ve vitrínách pár změn - přidala čerstvou kamélii a pár růžových korunních plátků -, ale jinak byla spokojená. Přesně takhle si svůj obchod před několika měsíci představovala.

	Naposledy se rozhlédla, aby měla jistotu, že je vše v pořádku, pak odemkla zásuvku nablýskané mosazné pokladny a pokynula prodavačkám. Slečny Fosterová a Simmsová postupně roztáhly rolety a Marie sledovala obličeje zákazníků hlučně se dožadujících, aby si mohli prohlédnout zboží. Když viděla, jak souhlasně pokyvují hlavami, nervozita se rozplynula a nahradilo ji uspokojení a úleva.

	Nevšímala si netrpělivého klepání a počkala, až velké francouzské hodiny na stěně ukážou přesně půl osmé, a pak kývla na slečnu Fosterovou, aby se postavila k ní za pult, a pokynula slečně Simmsové, ať odemkne.

	V      tu chvíli nastala vřava.

	V      deset hodin prodaly poslední chléb. V poledne neměly ani drobek koláče a ve čtyři zely podnosy prázdnotou.

	Marie napsala na velký kus lepenky „Dnešní zboží vyprodáno“ a pověsila ceduli do okna vedle dveří. Následující dvě hodiny s prodavačkami zapisovaly objednávky na druhý den a statečně snášely hudrání a stížnosti, stokrát se omlouvaly za nedostatek dobrot a slavnostně slibovaly, že se polepší. V šest, kdy doba odpoledního čaje minula, ruch v obchodě ustal, což všechny tři unavené ženy přijaly s povděkem.

	Když Marie zamykala pokladnu, ozval se ode dveří známý hlas. Došlo jí, že její den ještě neskončil. 

	„Prosil bych koláčky s melasou.“

	Zvedla hlavu. Lawrence se na ni zubil od ucha k uchu a dlaní se opíral o skleněnou výplň dveří, aby slečna Simmsová nemohla zavřít.

	Při pohledu na něj ji zaplavilo příjemné teplo. Usmála se. „Ráda bych vám je nabídla, ale obávám se, že žádné nezbyly.“ Ukázala na ceduli v okně. „Dnes vyprodáno!“

	„To je hrůza! Mohu si je zamluvit na zítra?“

	Pohlédla na slečnu Simmsovou, která stála u dveří s klíčem v ruce. „To je v pořádku, slečno Simmsová. Zapíšu si objednávku a pak zamknu. Určitě jste se slečnou Fosterovou k smrti unavené. Můžete jít domů.“

	Slečna Simmsová se na ni vděčně podívala a ochotně jí podala klíč.

	„Děkuji, madam.“

	„Uvidíme se ráno v sedm,“ dodala Marie a pochvalně přikývla. „Odvedly jste vynikající práci.“

	Prodavačky sešly do kuchyně, vzaly si pláště a deštníky a odešly postranním vchodem. Marie se mezitím věnovala zákazníkovi. „Vážně chcete koláčky s melasou, nebo jen žertujete?“

	„Samozřejmě, že chci.“ Lawrence přešel po místnosti a zůstal stát před pultem. „Tucet, když budete tak laskavá.“

	„Tucet?“ Sáhla po archu s objednávkami a tužce. „To je pro jednoho člověka až až. Nechcete raději polovinu čokoládových, aby měl i Filip?“

	„K čertu s Filipem!“ vybafl, až se rozesmála. „Jestli chce koláčky, ať si je obstará sám!“

	„To on neudělá!“ řekla a zapsala objednávku. „Pochybuji, že by sem vkročil. Gentleman nenakupuje. Posílá kuchaře.“

	„Tím hůř!“ Lawrence se naklonil blíž a opřel se předloktími o nablýskaný pult z ořechového dřeva. „Kdopak by zůstal stát venku, když je tu tak hezká cukrářka?“

	Poklonami tohoto druhu ji Lawrence zahrnoval často, a onoho léta, kdy jim bylo sedmnáct, jí podobnými sladkými slůvky úplně zamotal hlavu. Teď se však cítila nepříjemně. Oba jsou dospělí, naivní zamilovanost, které propadli před lety, dávno vyprchala.

	„Lichotíte mi,“ zamumlala a pohlédla ke dveřím. „Ale neslíbili jsme vašemu bratrovi, že půjdeme jeden druhému z cesty?“

	„To bylo před lety.“ Naklonil se ještě blíž. „Teď jsme mnohem starší.“

	„A moudřejší,“ prohlásila upjatě a ustoupila. Věděla, že je nejlepší nenechat se rozptýlit. „Na kterou hodinu mají být koláčky připravené?“ 

	„Dám si je k odpolednímu čaji.“

	„V tom případě je nechám poslat vašemu kuchaři zítra před půl pátou.“

	„Výborně. Ale to není pravý důvod, proč jsem přišel.“

	„Ne?“

	„Jde mi o něco jiného,“ hlesl a sklouzl očima k jejím ústům. Zpozorněla. Panebože, snad jí tu nechce dělat milostné návrhy? Vrhla starostlivý pohled k oknu. Začínalo se stmívat. Vybavila si, co jí před několika dny řekl Filip.

	Tohle je slušná čtvrť.

	Nechtěla sice Filipa vyzdvihovat, ale možná má pravdu, že by si měla hlídat dobré jméno. Nepotřebuje doprovod jako dámy urozeného původu, ale pověst prostopášnice jí nijak neprospěje. A Filip by získal potřebnou záminku a vyhodil by ji.

	„Lawrenci…,“ začala, ale nenechal ji domluvit

	„Dostal jsem se tak trochu do potíží, Marie,“ přiznal a pohlédl jí do očí. „Potřebuji vaši pomoc.“

	Oznámení, že má Lawrence potíže, ji nijak nepřekvapilo. „Nějaký problém, Lawrenci?“

	„Problém přímo ne, ale řekněme, že mám jisté starosti.“ Napřímil se a bezradně rozhodil rukama. „Které jsem si zřejmě přivodil sám. Připadal jsem si k ničemu, nevěděl jsem, co se sebou, a chtěl jsem trávit čas nějakou činností. Určitým zaměstnáním, chápete.“

	„Zaměstnáním?“ vyjekla překvapeně. „Ale gentleman přece…“

	„Nepracuje,“ dokončil větu za ni. „Jistě, já vím. Ale nechci jen tak zahálet.“ Usmál se. „Vím, očekává se, že se budu věnovat hazardním hrám, chodit do klubu a navštěvovat plesy a večírky. Takhle žijí moji přátelé a já jsem kdysi těmto zálibám také holdoval. Jenomže už mě nezajímají jako dřív. Cítím, že se potřebuji usadit a chovat se zodpovědně. Proto bych byl rád, kdybyste mi pomohla.“

	„Nechápu.“

	„Prosil jsem Filipa, aby mě zaměstnal v Hawthorne Shipping, ale zdráhal se. Víte, jak má rád všechno pod kontrolou.“

	Jistě, ví to až moc dobře.

	„Nakonec se ale přece jen nechal obměkčit a jistou odpovědnost mi svěřil. Naše rodina sponzoruje řadu akcí, jejichž výtěžek putuje na charitu, a Filip rozhodl, že si je vezmu na starost.“

	Přikývla. Filip uvažuje chytře, to se musí nechat. Přidělil Lawrenceovi práci, která se pro něj výtečně hodí. Lawrence má rozhodně dar přesvědčit ostatní, aby otevřeli peněženky.

	„Bohužel nejde o místo přímo ve firmě,“ pokračoval, „ale teprve začínám. Mým prvním úkolem je zorganizovat náš Prvomájový ples, jehož výtěžek připadne londýnským sirotčincům. Myslel jsem si, že zajistit ples není nic těžkého, ale zjišťuji, že zařídit všechno potřebné je zatraceně složité, člověk musí myslet na každou maličkost. Najal jsem hudebníky, objednal květiny, rozeslal spousty lístků a pozvánek. Netušil jsem, že bratr zná tolik lidí! Naštěstí zajistil místo konání už před sezonou, teď bychom žádné nesehnali! Dům na Park Lane samozřejmě nepřichází v úvahu.“

	Vzpomněla si na rozhovor s Prudence. „Já vím, zaslechla jsem, že jej Filip renovuje.“

	„Přesně tak, je tam hrozný nepořádek, a tak domluvil, že využijeme dům jeho přítele, lorda Avermorea.“

	„Avermorea?“ vyjekla Marie překvapeně. „Toho dramatika?“

	„Ano. Hrabě v současné době pobývá v Itálii, a tak si Filip pro tuto událost půjčí jeho dům.“

	„Ale vždyť ten člověk je nechvalně známý! Já společenské rubriky nečtu, ale vím, že Avermorea provází velmi špatná pověst! A váš bratr se s ním přátelí?“ Rozesmála se. „Tomu nevěřím, Lawrenci! Děláte si ze mě legraci!“

	„Nedělám. Kamarádí spolu léta.“

	„Zvláštní. Měla jsem dojem, že Filip je příliš úzkostlivý, než aby se stýkal s někým tak zkaženým!“

	„To je právě ono! Filip obdivuje zvrhlíky, protože je sám tak čestný a mravný. Jeho zhýralí přátelé mu umožňují nahlédnout do temných zákoutí života, aniž by se doopravdy choval nemorálně. Ale nepřišel jsem vám vyprávět o bratrových přátelích. Chtěl jsem vám říct o plese. Potřebuji pomoc.“ 

	„Ode mě?“

	„Ano. Jde o večerní menu.“

	Marie na něj vytřeštila oči. „Ale k tomu mě přece nepotřebujete!“ snažila se z té věci nějak vyvléknout. „Navštívil jste spoustu plesů, Lawrenci. Víte, co se podává. A Filipův kuchař jistě…“

	„Nerozumíte mi. Bouchard samozřejmě zvládne to hlavní, ale jen s přípravou masa a zvěřiny bude mít chudák práce nad hlavu. Očekáváme čtyři sta hostů, proto musíme další jídla dohodnout jinde. Rád bych, abyste nám dodala pečivo a cukrovinky.“ 

	„Já?“

	„A rád bych s vámi spolupracoval i dál. Chtěl bych, abyste se stala oficiální dodavatelkou pečiva a sladkostí na naše charitativní akce.“

	„Na všechny?“ Ztěžka polkla. To nemůže být pravda! Hawthorneovi věnovali dobročinnosti značnou pozornost a odjakživa bývali váženou a vlivnou rodinou. Pozvání na jejich podniky patřila k nejvítanějším v sezoně. Každý věděl, že tu a tam se jejich hostin účastnil i kníže waleský a ten uměl dobré jídlo ocenit! Ach, připravit tak moučník pro knížete! Marie se začínala tetelit nadšením.

	„Nuže?“ vyrušil ji Lawrence z úvah. „Přijímáte?“

	Vrátila se myšlenkami do současnosti. „Nemohu,“ vzdychla. „Filip to nikdy nedovolí.“

	„Na Filipovi nezáleží.“

	Jestli se k Lawrenceovi přiblížíte, vrhnu se na vás jako jestřáb na myš!

	Pamatovala si ta slova i Filipův výraz, když je pronášel. „Ale záleží. A věřte mi, že bude mít zásadní výhrady!“

	„Ani se nedoví, že jsem vás najal! Alespoň prozatím. Koncem týdne odjíždí do našich loděnic v Plymouthu a vrátí se pár dnů před plesem.“

	„Kdepak.“ Důrazně zavrtěla hlavou. „Nehodlám vašemu bratrovi lhát.“

	„To není lež“

	„Vždycky všechno odhalí,“ pokračovala, jako by nic neřekl. „A pak nastane peklo. Nebo jste už zapomněl na malou vyjížďku do Skotska, kterou jsme plánovali před dvanácti lety?“ 

	„Ale to je přece dávno pryč!“

	„Pro Filipa ne. Připomněl mi můj slib, že se od vás budu držet stranou. Věděl jste to?“

	„Vážně?“ Lawrence se zarazil. „A proč?“

	„To je přece jasné, ne? Má strach, že se historie bude opakovat.“

	„Po takové době? Nesmysl! Kromě toho mě ani nenapadlo doufat, že byste mě po všem, co jsem natropil, ještě mohla chtít!“ Zmlkl, jako by čekal, že ho Marie začne utěšovat, a když nic neříkala, rozpačitě si odkašlal. „V každém případě jsou jeho obavy neopodstatněné! A tohle je vynikající příležitost, jak mu předvést, co umíte!“

	„Jestli poruším slib, nechá mě soudně vystěhovat!“

	„Nenechá. Poslouchejte mě, Marie,“ pospíšil si, než mohla cokoli namítnout, „až se Filip vrátí z Plymouthu, bude pozdě hledat jinou cukrářku!“

	„A po plese?“

	„Tehdy už bude vědět, že se nemá čeho obávat. My dva spolu nehodláme uprchnout!“

	„Filip mi nedovolí dál dodávat sladkosti na vaše dobročinné akce.“

	„Ale dovolí! Sklidíte nevídaný úspěch, o vašich výtvorech budou všichni básnit! Přece vás za to nevyhodí! Ale jestli vám to pomůže, uzavřeme spolu smlouvu a já ji podepíšu.“

	„A k čemu by to bylo dobré? Filip ji klidně může zrušit!“

	„To neudělá. Budete mít moje slovo, a Filip by mě nikdy nenutil, abych je vzal zpět. Potrpí si na správné jednání.“

	Ovšem co je jeho podstatou, toť otázka! Marie si nemyslela, že nutit bratra, aby zrušil zasnoubení a opustil ženu, kterou miluje, je správné jednání, ale Filip to s klidným svědomím provedl!

	Přesto se zdráhala odmítnout příležitost, kterou jí Lawrence nabízel. Jak by mohla? Dodávat pečivo a sladkosti tak vážené rodině je životní příležitost a sen každého cukráře! Jen při té myšlence ji znovu zaplavilo nadšení, až se jí zatočila hlava.

	Zhluboka se nadechla a snažila se uvažovat rozumně. Taková příležitost je možná snem každého cukráře, ale zároveň i možnou cestou do pekel. K tomu, aby člověk tuhle práci zvládl, je potřeba pečlivě plánovat! Bude si k sobě muset najmout alespoň dvě zkušené pomocnice, s čímž počítala nejdříve za rok. Jiná možnost ale nezbývá, protože kromě práce pro Lawrence bude potřeba pomáhat se zakázkami od dalších klientů, které, jak doufala, přijdou.

	„Sotva jsem otevřela,“ připomněla sobě i jemu. „Víte jistě, že mi chcete dát důvěru, abych pekla pro vaše akce?“

	„Děláte si legraci? Neznám nikoho, komu bych důvěřoval víc. Vím, že jste teprve začala podnikat, a jestli si mou nabídku netroufáte přijmout, chápu to, ale…“

	„Ujmu se jí moc ráda!“ vyhrkla dřív, než si uvědomila, co říká.

	Spokojeně se zakřenil. „Jste skvělá, Marie!“

	Věděla, že jí právě věnoval nejvyšší poklonu. Oplatila mu úsměvem. „Je mi ctí, že jste oslovil právě mě.“

	„A s Filipem si nedělejte starosti. Až zjistí, jak se věci mají, budu k dispozici a postarám se, aby vás netyranizoval. Vezmu všechnu odpovědnost na sebe. Slibuji, že vás nenechám na holičkách. Jako posledně.“

	V očích mu blýsklo stejně jako před lety. Zvláštní, když se tak na ni dívá dnes. Zvláštní a trochu znepokojivé. Najednou měla chuť všechno odvolat. Zřejmě by bylo nejlepší, kdyby -

	„Dobře!“ prohlásil. „Tak tedy domluveno?“

	Přikývla. Doufala, že nedělá obrovskou chybu.

	„Musím už běžet!“ dodal a zamířil ke dveřím. „Mám v klubu schůzku s kumpány. Jsem jejich čtvrtý do whistu, a jestli se neukážu, dají mi co proto!“

	„Počkejte!“ vykřikla, odklopila zvedací část pultu a vykročila za ním. „Musíme probrat podrobnosti! Jaké akce plánujete, kdy se budou konat a podobně.“

	Zůstal stát s rukou na klice. „Pověřím sekretáře, aby pro vás sepsal potřebné údaje.“

	„To by bylo vynikající. A až sestavím menu pro Prvomájový ples, bude potřeba, abyste schválil výběr. A musím znát konečný počet hostů.“

	„Bude jich kolem čtyř set, ale přesný počet vám nepovím, dokud se nám nevrátí potvrzené pozvánky, což bude zhruba do čtrnácti dnů. Kde se sejdeme? Máte kancelář?“

	„Jistě.“ Mávla rukou k prostoru za pultem. „Ale nejspíš nás tam bude každých pět minut rušit některá z prodavaček nebo obchodník, aby uzavřel objednávku. Ale i tak si myslím, že je to nejlepší místo. Můžeme se sejít v pondělí? To máme zavřeno.“

	„A je správné scházet se tu v den, kdy je zavřeno? Totiž, Filip mi připomínal - a zcela oprávněně -, že musíme brát v potaz vaši pověst.“

	Nerada přiznávala, že Filip má v něčem pravdu, ale chápala, že přece jen musí do určité míry dbát na své dobré jméno, a kdyby Lawrence někdo viděl, jak v zavírací den vchází do obchodu, mohl by si jeho návštěvu vyložit mylně. „Mám dojem, že zrovna tak nepřichází v úvahu, abych se za vámi zastavila, i když bydlíte hned vedle,“ řekla s povzdechem. „Hloupá pravidla!“

	„Tak trochu,“ souhlasil. „Můžeme si domluvit schůzku v mojí kanceláři,“ navrhl poněkud váhavě.

	„Vy máte kancelář?“

	„Filip mi poskytl místnosti v Hawthorne Shipping. Je to na Surrey Street, poblíž Waterloo Bridge.“

	„Já vím. Tohle místo se skvěle hodí.“ Na chvíli se odmlčela a pak dodala. „Pokud se mají potvrzené pozvánky vrátit do dvou týdnů, můžeme se setkat v pondělí, patnáctého. To je za čtrnáct dnů. Co třeba ve dvě?“

	„Výborně. Do té doby pro vás můj sekretář připraví i podklady k dalším akcím. Platí?“

	Přikývla a Lawrence odešel. Zamkla za ním a obrátila cedulku visící v okně tak, aby zákazníci viděli, že je zavřeno. Nato se zadívala za Lawrencem. Stále nemohla uvěřit, že ji právě požádal, aby sestavila sladké menu pro nejvýznamnější akce společenské sezony. Její zákusky ochutnají všichni příslušníci londýnských vyšších vrstev. Mohou jí blahořečit…, nebo ji odsoudit.

	Mariino nadšení okamžitě vyprchalo a vystřídal je náhlý zdrcující strach.

	Právě svolila, že upeče sladkosti pro stovky lidí, pro šlechtice a zámožné občany zvyklé jíst jen vybrané lahůdky.

	Přitiskla si dlaň na břicho. Najednou se jí udělalo zle. Co to provedla? Vždyť zaměstnává jen nejnutnější personál, nemá ani pomocnou kuchařku a v obchodě pracuje teprve den! Bude muset napéct sladkosti pro čtyři sta návštěvníků plesu a na přípravu má sotva měsíc! Zbláznila se?

	A jak se zachová Filip, až zjistí, co bratr dojednal? Přes Lawrenceovo ujišťování, že všechno dobře dopadne, vůbec nepochybovala, že Filip „zasáhne správným způsobem“. Což rozhodně neznamená, že ji nechá pracovat ruku v ruce s bratrem. Filip jejich spolupráci přisoudí nejhorší možný význam!

	Zhluboka se nadechla. Úvahy o tom, co by si Filip mohl myslet, pustila z hlavy. Stejně už o ní dávno ztratil dobré mínění!

	Lawrence jí zkrátka nabídl příležitost, po jaké vždycky toužila - ukázat, co umí. Sepjala ruce, zvedla oči k nebi a krátce se pomodlila, aby ji Filip nevyhodil na ulici dřív, než se jí podaří předvést své umění.

	 

	—— —

	 

	Měl ji vyhodit!

	Filip zůstal stát jednou nohou na chodníku, druhou dosud na schůdcích kočáru a sledoval, jak bratr vychází z Mariina obchodu.

	K čertu, neslíbila snad před třemi dny, že se Lawrenceovi bude za každou cenu vyhýbat? Třebaže bylo zřejmé, že bratr vyhledal ji a ne naopak, Filipa jejich setkání popuzovalo. Jakou kouzelnou vlastností je Marie obdařena, že Lawrenceovi i po dvanácti letech připadá neodolatelná? Přemýšlel a sledoval, jak se bratr na rohu zastavil. Musel být naprosto duchem nepřítomný, protože když se rozhlížel po Half Moon Street a chystal se přejít, Filipa stojícího u dveří si vůbec nevšiml a klidně zamířil směrem na Piccadilly Circus.

	Filip obrátil pozornost zpátky k obchodu. Stmívalo se a ve světle lamp viděl Marii, jak přechází od jednoho okna ke druhému a zatahuje závěsy. Stála na špičkách, paže natažené. Vzpomněl si, že v podobné pozici ji viděl před pár dny v noci.

	Okamžitě pocítil, jak ho znovu zaplavuje stejná touha, jaká tehdy ustoupila teprve po chladné koupeli a dlouhých hodinách beze spánku. A to ji jen letmo zahlédl oknem!

	Bez rozmýšlení vykročil k obchodu. Po chvíli však zůstal stát. Ke své zlosti si uvědomil, že našel odpověď na svou otázku.

	Marie Martingaleová opravdu přitahuje muže jako magnet – jejímu kouzlu lze jen stěží odolat. Dokonce ani on není imunní. Byl hrdý na to, jak se umí ovládat, a přesto cítil téměř nesnesitelné pokušení k ní zajít. Není divu, že laskavý a snadno ovlivnitelný Lawrence nedokázal zůstat venku. Filip nechápal, proč je vůbec Marie v devětadvaceti letech ještě svobodná, jistě už se o ni ucházela spousta mužů. Nechtěl, aby nyní přišel na řadu Lawrence.

	Tiše zaklel, obrátil se a zamířil ke svému domu. Ano, měl ji vyhodit! Než se stane totéž, co v minulosti, a Lawrence učiní neodvolatelnou chybu, které za stávajících okolností nelze zabránit. Pokud.

	Hlavou mu bleskl nápad. Znovu se zastavil a v duchu si říkal, že nejspíš vypadá jako nějaký pomatenec, když takhle nervózně přešlapuje na chodníku. Vykročil směrem k domovu a cestou zvažoval důsledky svého plánu.

	Ta věc rozhodně má smysl, ujistil se a nepřítomně pokynul sluhovi, který mu otevřel dveře. A není na ní nic podlého ani nečestného, takže ho Lawrence později nebude moci obviňovat z nekalých způsobů. Nejdůležitější ovšem je, že bratra spolehlivě odloučí od Marie - alespoň dočasně.

	Podal sluhovi klobouk, rukavice a hůlku, vyšel nahoru do pracovny a začal s přípravami na uskutečnění svého nápadu.

	 

	„Cože hodláš udělat?“

	Obědvali právě v restauraci U Willise a Lawrence přestal krájet řízek a upřeně pohlédl na bratra.

	„Poslat tě do Plymouthu,“ opakoval Filip a napil se vína. Lawrence upustil příbor do talíře, až to zařinčelo. „Ale proč?“

	„Sir Dutton by si rád prohlédl naše loděnice, než nám svěří zakázku.“

	„Ano, to chápu, ale myslel jsem, že ho do Plymouthu vezmeš sám!“

	„Nejde to. Musím kvůli jiným naléhavým obchodním záležitostem zůstat v Londýně. Rád bych, abys doprovázel sira Duttona na cestě po našich loděnicích místo mne.“

	Lawrence se šťastně rozesmál jako malé dítě. „Nemůžu uvěřit, že mi to dovolíš!“

	„Chtěl jsi, abych ti ve firmě svěřil nějakou úlohu.“ Doufal, že bratr nebude pátrat po dalších důvodech, proč je posílán z města. „Jestli se chceš usadit a zapojit do podnikání, musíš někde začít. A měl jsi pravdu, když jsi mě žádal, abych ti svěřil jistou zodpovědnost, druhý den jsem si to uvědomil.“

	„Dobře, ale chtěl jsi, abych se ujal organizace dobročinných akcí.“

	„Správně. Jsi dost schopný, abys zvládl obojí!“

	„Ale ne najednou. Co Prvomájový ples? Nezapomeň, že ten mám také na starosti!“ Lawrence se opřel a zmateně rozhodil rukama. „Ale jak mám připravovat ples a zároveň jet do Plymouthu?“

	„O ples se postarám. A další akce určitě mohou počkat, až se vrátíš.“ 

	„Ale…“

	„A kromě toho je v dubnu na venkově nádherně. Máš skvělou možnost seznámit Duttonovy s krásami naší země, což nepochybně ocení.“

	„Duttonovy?“ Lawrence se zatvářil ještě radostněji než předtím. „Chceš říct, že na sever pojede i rejdařova manželka a dcera?“

	„Pokud s ním z New Yorku nepřicestovali i jiní členové rodiny, pak tedy manželka a dcera.“ Filip se znovu napil vína. „Hodilo by se, kdybys jim ukázal i naše sídlo v Berkshiru. Konec konců, jednou bude tvoje.“

	„Ano, až se ožením.“ Lawrence pátravě pohlédl na Filipa. Nadšení v jeho obličeji polevilo a vystřídal je podezíravý výraz. „Hraješ si na dohazovače, viď, Filipe?“ Trpce se usmál. „Strkáš mě Cynthii pod nos?“

	„Nevím, o čem mluvíš!“

	„Jistěže nevíš!“ Lawrence se dal do smíchu. Dobrá nálada se mu vrátila stejně rychle, jako předtím vyprchala. „Proto mám otisky tvých prstů po celých zádech!“

	Filip neodpovídal. Usoudil, že nejlepší bude, když nechá věci tak, jak jsou.
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	Z deště pod okap!

	Tertullianus

	 

	 

	Během následujících čtrnácti dnů Marie zjistila, že vlastnit cukrářství je mnohem náročnější než v něm jen pracovat. Zvlášť když svolila, že dodá zboží pro věhlasnou událost londýnské společenské sezóny.

	Hovořila se spoustou začínajících cukrářek a dvě z nich najala. V průběhu otevírací doby, když slečny Simmsová a Fosterová čekaly nahoře na zákazníky, učila nové pomocnice, slečnu Dexterovou a Hayesovou, jak připravit nejjemnější sladké bochánky, nejkřehčí odpalované těsto, nejlístkovatější závin. Mimoto vedla účetní knihy, platila obchodníkům a pečlivě sledovala pohyb zásob ve spižírně.

	Lawrenceův sekretář jí sice dodal slíbenou smlouvu, ale dokument nedokázal rozptýlit obavy ze zajištění sladkého menu pro její první významnou společenskou událost. S elánem se vrhla do příprav, věděla, že jsou základem úspěchu. Pozdě večer, když byl obchod zavřený, cukrářky i prodavačky odešly a služky se odebraly spát, ještě pracovala, zkoušela nové recepty a snažila se je vylepšovat, chtěla vybrat moučníky, které ohromí i nejmlsnější šlechtické jazýčky. Nikdy si ne- šla lehnout dřív než o půlnoci a vstávala před svítáním, aby se znovu pustila do práce.

	Úsilí se vyplatilo. Na schůzku do Hawthorne Shipping šla spokojená, že se jí podařilo sestavit vyčerpávající seznam jedinečných moučníků, z něhož si Lawrence vybere podle vlastního uvážení.

	Hlavní hala firmy byla nenápadně, ale elegantně zařízená prostorná místnost, vybavená několika koženými křesly a velkým mahagonovým stolem s mnoha přihrádkami zaplněnými dopisy, balíčky a dokumenty. Naleštěnou dřevěnou podlahu zdobil střízlivý, nicméně velmi drahý koberec.

	Vzadu trůnilo schodiště, otevřenými dveřmi vpravo viděla kníraté úředníky se zelenými soukennými stínítky na čelech a návleky na rukávech, jak listují účetními knihami. Přes zavřené dveře vlevo k ní doléhalo klapání psacích strojů.

	Za stolem seděl úředník se zlatým skřipcem na nose. Když přistoupila blíž, vstal a tázavě na ni pohlédl. „Dobrý den, madam. Mohu vám nějak pomoci?“

	„Jmenuji se Marie Martingaleová,“ řekla a zůstala stát. „Přišla jsem za panem Lawrencem Hawthornem, prosím.“ Zvedla koženou aktovku. „Mám s ním domluvenou schůzku.“ 

	Úředník zvedl obočí. „Vážně?“

	„Ano. Na druhou hodinu.“ Podívala se na nástěnné hodiny vlevo. „Jdu o chvíli dřív.“

	Nezdálo se, že by její přesnost úředníkem pohnula. Přiložil ruce dlaněmi k sobě a nadřazeně se usmál. „Obávám se, že se s panem Hawthornem sejít nemůžete.“

	„Ale já s ním mám domluvenou schůzku!“ 

	„Nejde to.“

	Marie se zmateně pousmála. „Ujišťuji vás, že to zcela jistě půjde, sire. Jsem majitelka cukrářství Martingaleová a pan Hawthorne se mnou uzavřel smlouvu na přípravu sladkého menu pro jejich každoroční Prvomájový ples. Tuto schůzku si sám vyžádal.“

	„To je ovšem zvláštní, poněvadž pan Hawthorne se schůzky nemůže účastnit. V současné době pobývá pracovně v Plymouthu.“

	„V Plymouthu?“ Zmínka o městě jí připadala nějak povědomá, ale chvíli jí trvalo, než si uvědomila proč. „Loděnice!“ prohlásila „Jel s bratrem navštívit loděnice!“

	Úředník její závěr nepotvrdil ani nevyvrátil, ale Marie nic takového nepotřebovala. „To je celý Lawrence!“ hlesla nešťastně. „Pustí mě z hlavy a klidně si vyrazí s bratrem do Plymouthu! Proč mi proboha neposlal vzkaz, že odjíždí z města?“

	„Na tuto otázku nedokážu odpovědět, madam, myšlenky pana Hawthornea číst neumím!“

	Žoviální tón Marii natolik popudil, že měla chuť reagovat „uváženě a v duchu dobrého vychování“ - například vypláznout jazyk -, ale po dalších slovech dotyčného se ovládla.

	„A mýlíte se,“ informoval ji se zjevným potěšením, „jestli si myslíte, že pan Hawthorne doprovázel do Plymouthu bratra. Vím naprosto jistě, že markýz zůstal ve městě,“ dodal nadutě, jako by oznámením prokázal, že se v záležitostech Hawthorneových vyzná mnohem lépe než ona. „Poslal bratra do Plymouthu místo sebe.“

	Marie vzdychla a tiše proklínala Lawrence, jak je nezodpovědný, i sebe, že na tuto jeho vlastnost zapomněla. V duchu si vybavila dlouhé hodiny přípravných prací, dvě najaté cukrářky a plnou spíž zásob, které už zaplatila.

	Zvedla hlavu. „Kdy se pan Hawthorne vrátí?“

	„Přesné datum mi nebylo sděleno. Ale podle plánu by měl být zpátky v polovině května.“

	„Takže jsem v pěkné kaši!“ zabručela otráveně. „Jak mám připravit sladké menu na Prvomájový ples, aniž bych je prodebatovala s panem Hawthornem? Nevím, které zákusky chce ani kolik…“ Zmlkla Rozčilením nemohla pokračovat.

	Úředník na ni lhostejně pohlédl. Její potíže ho nezajímaly. Položil dlaně na záznamník, dál se přezíravě usmíval a mlčel, jako by vyčkával, až Marie odkráčí.

	Nic takového ovšem neměla v úmyslu. Tolik práce přece nepřijde nazmar! „V tom případě bych ráda mluvila s jeho sekretářem!“

	„Pan Witherspoon doprovází pana Hawthornea do Plymouthu!“ odpověděl muž škodolibě. „S ním mluvit také nemůžete.“

	Zbývá jí tedy jediná možnost. Když už jsi začala, musíš pokračovat, pomyslela si, zhluboka se nadechla a doufala, že se nechystá provést osudovou chybu.

	„Vzhledem k tomu, že pan Hawthorne ani jeho sekretář nejsou k zastižení, ráda bych mluvila s markýzem z Kaynu, když dovolíte.“

	Dál se blahosklonně usmíval. „Jeho Lordstvo má plno práce s důležitými obchodními záležitostmi. Nemá čas scházet se s…“ Podíval se na ni svrchu a dodal: „Kuchařkou!“

	Strnula, a než se zmohla na odpověď, pokračoval. 

	„Můžete nechat Jeho Lordstvu vzkaz u sekretáře a požádat o schůzku,“ navrhl nejistě, jako kdyby pochyboval, že takový postup bude k něčemu dobrý.

	Také pochybovala. Neměla však v úmyslu dopustit, aby všechna dřina přišla vniveč.

	„Děkuji, ale nechávat vzkaz nebude nutné,“ odpověděla vážně. „Vidím, že tuhle záležitost budu muset prodebatovat s vévodkyní St. Cyres. Ona rozhodne, co dál.“

	Úředníkův přezíravý výraz zmizel. „S vévodkyní St. Cyres?“

	„Ano. Chtěla nabídnout velkorysý finanční obnos londýnským sirotčincům,“ pokračovala Marie a doufala, že její lež zní přesvědčivě, „v jejichž prospěch, jak jistě víte, je letošní Prvomájový ples pořádán. Ale…“ zmlkla, zavrtěla hlavou a vzdychla „Obávám se, že jako vévodkynina cukrářka budu muset Její Milosti vysvětlit, že jsem se nemohla sejít s lordem Kaynem ohledně sladkého menu na ples, protože mi v tom zabránil…“ odmlčela se a pohlédla na muže svrchu, „úředník.“

	Polkl. „Madam…,“ začal, ale nenechala ho domluvit.

	„Tímto zpožděním je ohroženo celé večerní menu, protože ples se koná už za dva týdny. Její Milost samozřejmě s finančním darem počká a bude považovat za nutné, aby markýzi vysvětlila, proč se tak rozhodla.“ Pohlédla na mosaznou cedulku na psacím stole.

	„Nepochybuji, že během tohoto rozhovoru padne vaše jméno, pane Jonesi.“

	Chystala se odejít, ale hlas pana Jonese ji zastavil. „Možná by bylo nejlepší, kdybych vás doprovodil k sekretáři Jeho Lordstva, panu Fortescuemu, co říkáte?“

	Marie se mile usmála. „To by bylo naprosto postačující. Děkuji.“

	Úředník ji uvedl do kanceláře ve třetím patře, kde ji předal elegantnímu šedovlasému gentlemanovi, cosi mu šeptem sdělil a se zjevnou úlevou odešel.

	Pan Fortescue si ji s nevolí přeměřil. Choval se jen o něco méně pohrdavě než pan Jones. Přelétl očima její nenápadný béžový kostýmek, slamák a koženou aktovku, zvedl obočí a řekl: „Chápu, že si přejete hovořit s Jeho Lordstvem, ale nemáte dohodnutou schůzku.“

	Marie vzdychla a uvažovala, že jí snad nezbude nic jiného než přetrpět podobný rozhovor, jaký vedla s panem Jonesem. „Já jsem měla domluvenou schůzku. Jenomže…“

	„A posílá vás vévodkyně St. Cyres se zprávou pro Jeho Lordstvo ohledně Prvomájového plesu?“

	Marie, unavená vysvětlováním, usoudila, že toto je ucházející. „Ano.“

	„V pořádku. Počkejte zde, slečno Martingaleová. Zjistím, jestli vás Jeho Lordstvo může přijmout.“

	Otočil se, zaklepal na dveře, a jakmile zaslechl odpověď, otevřel a vešel. Zavřel za sebou a nechal Marii o samotě.

	Nečekala dlouho. Vzala si ze stolku Timesy, ale sotva usedla do koženého křesla naproti sekretářovu pracovnímu stolu a rozložila je, dveře Filipovy kanceláře se znovu otevřely a objevil se pan Fortescue. „Můžete vejít.“

	Odložila noviny, uchopila aktovku a prošla kolem dotyčného do dlouhé místnosti, vybavené podobně jako hala v přízemí. Stěny pokryté tapetami tlumených tónů doplňovalo ve spodní části dubové obložení, okna vedla na nábřeží a Temži. Místo krbu mosazný radiátor, elektrické lampy se stínítky z barevného skla.

	Když vešla, Filip vstal ze židle za mohutným mahagonovým stolem. Byl elegantně oblečený jako vždy a v tmavomodrém obleku, fialové vestě a stříbrnošedé kravatě vypadal jako úspěšný bohatý obchodník. Zároveň však působil nepopsatelně povýšeným dojmem, který prozrazoval, že patří k příslušníkům nejvyšších společenských vrstev. „Slečno Martingaleová!“ pozdravil a uklonil se. „Jak se vám daří?“

	„Dobře, děkuji, mylorde,“ odpověděla a zlehka se uklonila.

	„To je ale nečekaná návštěva! Posaďte se.“ Počkal, až Marie usedne na pohodlnou židli naproti stolu, a pak sám zaujal místo. „Můj sekretář mě informoval, že přicházíte kvůli vévodkyni St. Cyres, která chce přispět na Prvomájový ples. Ale přiznávám, že jsem z důvodu vaší návštěvy trochu v rozpacích.“

	„Totiž…“ Mare zmlkla a lehce zakašlala Vysvětlovat situaci, když se na ni Filip dívá odměřeným pronikavým pohledem, bylo mnohem obtížnější, než předpokládala. „Nedá se říct, že mě vévodkyně přímo posílá.“

	„ Tak? To je ovšem poněkud záhadná odpověď, slečno Martingaleová. Povedlo se vám vzbudit mou zvědavost.“

	Navzdory zdvořilému přátelskému tónu pocítila Marie při pohledu do jeho chladných očí strach. Škoda, že si neuvědomila dřív, než sem šla, jak obtížné vždycky bylo Filipovi něco vysvětlit! Dala se do objasňování. „Vévodkyně si bude přát přispět na sirotčince. Vím to. Jsem si tím jistá. Totiž, chci říct, že vždycky ráda učiní něco prospěšného pro sirotky…“ Zmlkla a začala znova „Přišla jsem kvůli Prvomájovému plesu, to je pravda, ale neměla jsem v úmyslu…, zkrátka jsem nečekala, že…“ Znovu se odmlčela a tiše proklínala svou umíněnost. Trvala na tom, že s ním chce mluvit, a teď, když tu sedí, neví, co říct. Filip časem zjistí, že se Lawrence rozhodl ji najmout, proto se snažila vymyslet, jak mu situaci vhodně vysvětlit. „Vévodkyně je mojí přítelkyní a nikdy neodmítne podpořit dobrou myšlenku.“

	„To velmi rád slyším!“ prohodil pobaveně a trochu v rozpacích nad tím, že jí dá tolik práce vyslovit tak jednoduché konstatování.

	Vzdychla a jakoukoli snahu o ohleduplnost vzdala. „Přejdu rovnou k věci! Přišla jsem kvůli Lawrenceovi.“

	Nehnul brvou. „Odpusťte, že mě vaše oznámení nepřekvapilo. Myslela jste, že jsem mimo město, že?“

	„O nic nečestného nejde, jestli si to myslíte. Naprosto nevinná záležitost.“

	„Samozřejmě.“

	Mluvil laskavým tónem a Marie zrudla. „K čertu, Filipe,“ řekla tiše a zavrtěla se na židli „Nechtěla jsem Lawrence svést na stole!“

	„V tom případě byste zřejmě měla přestat koktat a rudnout jako školačka, kterou přistihli venku po klekání, a povězte mi na rovinu, proč jste chtěla mého bratra navštívit!“

	„Váš bratr mě najal jako cukrářku pro všechny dobročinné akce. Počínaje Prvomájovým plesem.“

	Zachmuřil se. „Já to věděl!“ zabručel a vyděšeně na ni pohlédl. „Od chvíle, kdy jsem vás uviděl, jak sedíte a vykládáte o houpání na laně, jsem věděl, že s vámi budou potíže!“

	Nemohla se ubránit úsměvu. „Říkala jsem vám, že mě ta vaše pohmožděná ruka mrzí!“

	Nezdálo se, že by ho vzpomínka na dětské dobrodružství pobavila. „Měl jsem vás poslat ke všem čertům!“

	Úsměv jí zmizel z tváře. Rozhovor se začínal ubírat nebezpečným směrem. „Vraťme se k věci. Váš bratr a já jsme si na dnešek domluvili schůzku, abychom probrali podrobnosti, co se týká plesu. Menu, rozpočet a podobně. Jenomže když jsem přišla, zjistila jsem, že jste ho poslal do Plymouthu a s ním odcestoval i jeho sekretář. A tak jsem si vyžádala setkání s vámi.“

	„Už se nesnažíte proklouznout mi za zády?“

	„Zkrátka jsem nechtěla, aby všechna moje práce přišla nazmar! Čtrnáct dnů se dřu s přípravami na schůzku, a teď zjistím, že Lawrence je pryč a vrátí se až po plese! A já nemám žádné pokyny ani souhlas, abych připravila menu tak, jak jsem je navrhla. Nevím, kolik kousků, netuším nic o výzdobě. Takovou akci není možné dávat dohromady na poslední chvíli! Proto jsem nucena prodebatovat záležitost s vámi.“

	„Ani se nedivím, že vás Lawrence najal. Při zpětném pohledu si uvědomuji, že jsem něco takového mohl očekávat. A nepřekvapuje mě ani to, že Lawrence odjel z města, aniž vám dál vědět. Jemu je totiž uvažování tohoto druhu cizí. Nechápu však jednu věc, a to, jak jste si mohla třeba jen na okamžik myslet, že bych přípravu sladkostí nechal právě na vás.“

	„Patřím k nejlepším cukrářkám v Londýně! Uvidíte! Navíc je dost pozdě a najít narychlo někoho tak schopného by bylo zatraceně složité! A kromě toho mám smlouvu,“ dodala.

	Zamračil se. „Smlouvu?“

	„Obávám se, že ano.“ S jistým uspokojením si všimla, jak se Filipovou tváří mihla nelibost. Položila aktovku na stůl, rozepnula přezky a vytáhla zmíněný dokument. „Tato listina mě oficiálně stanoví cukrářkou pro dobročinné akce rodiny Hawthorneových konané během londýnské společenské sezony r. 1895.“ Pohlédla na dokument a začala číst: „Cukrářství Martingaleová bude dodávat všechen chléb, dorty, sladké pečivo, sušenky, cukrovinky a moučníky podle pokynů vrchního kuchaře. Potřebné náležitosti, počet hostů, množství dodaného zboží, podrobné menu, ceny a odměny budou dohodnuty na každou akci zvlášť podle konkrétních okolností. A tak dále.“

	„Ale to je absurdní…“ přerušil ji, natáhl ruku a vyškubl jí smlouvu z ruky.

	„Je podepsaná,“ dodala spokojeně, naklonila se a ukázala na místo, kde Lawrence naškrábal podpis. „Vidíte? Tady dole. Pan Lawrence Hawthorne, váš bratr, muž, kterého jste pověřil organizováním charitativních akcí.“

	Vzhlédl a podíval se na ni. „Ale proč?“ hudral a vrtěl hlavou. „Vždyť si mohl najmout firmu tety Fiony, proč zvolil právě vás?“

	„Zeptejte se ho sám.“

	Jeho pohled zpřísněl. „Uvědomujete si, že pro mě není problém tuhle takzvanou smlouvu zrušit? K tomu, abyste se mi postavila na odpor, nemáte prostředky ani schopnosti!“

	„To je pravda, ale smlouva není jen závazný právní dokument, že?“ prohlásila s předstíranou bezelstnou naivitou. Doufala, že Lawrence odhadl Filipovu reakci lépe než ona. „Jde také o otázku cti. Je to vlastně… slib. A vy byste jistě nechtěl, aby Lawrence porušoval sliby, nemám pravdu?“ Usmála se. „Oba přece víme, že je považujete za posvátné.“

	„Ale vy ne!“ odsekl stroze. „Jinak bychom spolu nevedli tenhle rozhovor a vy byste dělala ze života peklo jinému hlupákovi!“ 

	„Váš bratr za mnou přišel do obchodu a požádal mě, abych pro vás pekla. Co jsem měla dělat?“

	„Nemám tušení. Možná odmítnout?“

	„A proč? Takovou příležitost by žádný profesionální cukrář neodmítl!“

	„Takže váš zájem o Lawrence je čistě profesionální.“

	„Já o Lawrence zájem nemám, takový ani makový! Kolikrát to mám říkat? Přišel za mnou. Já jsem ho nijak nepodněcovala.“

	„Stačí, že existujete. Obávám se, že to je dostatečný podnět.“ Odložil smlouvu a s povzdechem se opřel. Přiložil si dva prsty špičkami ke kořeni nosu, jako kdyby ho bolela hlava, a mumlal si pro sebe cosi jako: „Sever, opravdový sever!“

	Nechápavě svraštila čelo. „Prosím?“

	„Ale nic.“ Nechal ruku klesnout a narovnal se. „Máte pravdu,“ řekl a rozhodil rukama na znamení, že se vzdává. „Výčitky nejsou na místě.“

	S tak snadnou kapitulací nepočítala. „Opravdu?“

	„Bohužel. Nerad to přiznávám, ale za skutečnost, že má Lawrence odjakživa sklon běhat za vámi jako kňourající štěně, nemůžete.“

	To je celý Filip! I když přizná, že má druhý pravdu, vyjádří se tak, že to zní jako urážka. „Nesmírně se mi ulevilo,“ prohlásila, opřela se a přiložila si dlaň na hruď. „Bála jsem se, jestli snad o mně nemáte špatné mínění a nemyslíte si, že jsem všechno zavinila já. Celou noc jsem nespala!“

	Nevěnoval jízlivé poznámce pozornost. Založil si ruce na hrudi, sklonil hlavu ke straně a pátravě na Marii pohlédl. „Vážně je vévodkyně St. Cyres vaší přítelkyní?“

	„Proč ten pochybovačný tón? Představte si, že i já mám přátele! Kdysi jste k nim patřil!“

	„A dnes to nemůžu pochopit!“ Než mohla vypálit trefnou odpověď, pokračoval: „Zato je mi jasné, proč přede mnou vévodkyně onehdy na hostině tak vychvalovala vaše sladkosti! Nicméně o tom, že by chtěla přispět do mého fondu na podporu sirotčinců, nepadlo ani slovo! Vážně má v úmyslu věnovat nám nějaké peníze?“ Zmlkl a smutně se usmál. „Nebo to byl jen trik, jak obměkčit mého sekretáře?“

	„Žádný trik!“ Utěšovala se vědomím, že Prudence je soucitná žena a vzhledem k ohromnému majetku se nechá snadno přesvědčit, aby určitý obnos věnovala na dobročinné účely. „Vévodkyně přispěje velmi štědrou částkou!“

	Chápavě se usmál. „Až ji o to požádáte.“

	Popuzeně vzdychla. „Proč se pokaždé chováte, jako byste mi četl myšlenky?“

	„Zřejmě proto, že vaše lži jsou tak průhledné!“

	„Koncem týdne dostanete od vévodkyně příspěvek,“ ujistila ho. „Ale jen pod podmínkou,“ dodala a napodobila jeho úsměv, „že zůstanu vaší cukrářkou. Jestli mi dáte výpověď, Prudence vám nevěnuje ani halíř!“

	„Porušené sliby, chatrné lži, vyděračství. A během jediného dne. To už je trochu moc i na vás, ne?“

	„Žádné vydírání! Koneckonců, Prudence je moje kamarádka!“ Ještě chvíli ji pátravě pozoroval, pak krátce kývl. „V pořádku.“ Podal jí smlouvu. „Vzhledem k tomu, že londýnské sirotčince jsou pořád plné a zoufale potřebují peníze, a vévodkyně St. Cyres je, jak známo, velmi bohatá žena, Lawrenceovo rozhodnutí nezruším. Pokud ovšem dodržíte slovo. A…“

	Významně se odmlčel. Opřel se a zkoumavě na ni pohlédl. „A za předpokladu, že ovládáte nezbytné dovednosti. Věřím, že jste zdatná cukrářka, schopná upéci mnohem náročnější sladkosti než pár koláčků, je to tak?“

	Její práce byla to jediné, kvůli čemu opravdu nemusela lhát. „Předvedu vám, že patřím k nejlepším cukrářkám v Anglii. Nejenže jsem pomáhala otci, ale mám za sebou dvanáct let sbírání zkušeností po boku vyhlášeného kuchaře Andrého Chauvina. Pod jeho vedením jsem dokonce pracovala v hotelu Clarendon!“ 

	„Tak vy jste byla cukrářkou v Clarendonu?“ 

	„Ve skutečnosti ano. André mi přenechal veškeré povinnosti, ale oficiálně za všechno zodpovídal on. Pro majitele hotelu jsem jako žena nebyla takové zodpovědnosti hodna,“ dodala trochu rozhořčeně. „V mé profesi panuje přesvědčení, že skvělým kuchařem může být jen muž, ženy prý nemají potřebné vlohy. Falešná domněnka, ale mnozí jí věří. Proto jsem se rozhodla postavit na vlastní nohy. Předvést, co umím. Ale proč tyhle otázky, co se týká mých dobrých úmyslů?“ Provokativně se usmála. „Nevěříte mi?“

	„Ani na okamžik!“ odvětil s nepříjemnou jistotou.

	„Ale nedáte mi výpověď, že ne? A nehodláte mě soudně vystěhovat, viďte?“ Když zavrtěl hlavou, užasle na něj pohlédla. „Byla jsem přesvědčená, že to uděláte!“

	„Bratr mi před nedávnem zdůraznil, že přinutit vás k odchodu by nebyl čin hodný gentlemana. Snažil jsem se vás uplatit, ale odmítla jste. Nabízel jsem vám, abyste se přestěhovala jinam, opět jste odmítla. Jestli se vás chci zbavit, jediné, co mi zbývá, je nechat vás na pokoji. Měl bych Lawrenceovi poděkovat, že se o to postaral.“

	Filipovy řeči nedávaly smysl. Dospěla k jedinému závěru, a to, že si z ní utahuje. „Filipe, vy jste se naučil žertovat!“

	„V žádném případě! V tomto ohledu stále jaksi zaostávám, slečno Martingaleová. Mluvím zcela vážně.“

	„Ale jak mě můj úspěch může přimět, abych odešla?“

	„Kuchyně, kterou máte nyní k dispozici, vám v současné době pro vaše potřeby vyhovuje, ale jestli váš podnik začne prosperovat, budete potřebovat větší prostory, což vás přiměje přemístit cukrářství jinam. A vzhledem k tomu, že Lawrence si z domu na Half Moon Street hodlá učinit svou londýnskou rezidenci, je v mém zájmu, abyste dosáhla úspěchu - a přesídlila do větších prostor - co nejrychleji. Prozatím předpokládám, že jako cukrářka pověřená zajišťováním sladkého menu na naše akce budete tak vytížená a unavená, že vás na půlnoční flirtování s mým bratrem přejde chuť.“ 

	Marně by mu znovu vysvětlovala, že s Lawrencem žádné nekalé úmysly nemá! „Takže jste zvolil strategii vlídného přístupu, abyste nakonec stejně dosáhl svého?“ 

	„Přesně tak.“

	Musela uznat, že je vynalézavý, ale vyslovit něco takového nahlas, to by raději umřela! Naoko zklamaně vzdychla. „A já jsem se odvažovala doufat, že tuto ušlechtilou nabídku činíte z hluboké a neutuchající náklonnosti ke mně!“

	„Náklonnosti?“ Přeměřil si ji pohledem, který v žádném případě nebylo možno nazvat lichotivým. „Tohle slovo,“ opakoval chraplavě a znovu se jí podíval do očí, „bych zrovna nepoužil, slečno Martingaleová.“

	Jasnějším způsobem své pohrdání vyjádřit nemohl. Marii popadl vztek. Zuřila sama na sebe, že se jí Filipovo špatné mínění tak nepříjemně dotklo.

	„Co se to s vámi stalo?“ vybuchla dřív, než se stačila ovládnout. „Po smrti otce jste byl najednou někdo jiný! Když jsem přijela z Francie, hned jsem si všimla, jak vás titul změnil. A rozhodně ne k lepšímu!“

	Vysunul bradu, což bylo neklamným znamením, že ťala do živého. „Taková drzost! Opatrně, Marie!“

	Nehodlala se mírnit ani v nejmenším. „Jako děti jsme se přátelili. Pamatujete? Ale jakmile jste zdědil titul a stal se markýzem, začal jste povrchní nesmysly, jako rozdílný původ a kdo kam patří, považovat za důležitější než kamarádství! Lawrence se ke mně pořád chová jako ke kamarádce a k sobě rovné, ale vy ne!“

	„My si nejsme rovni!“ prohlásil tvrdě a bezcitně, až se vyděsila. „Taková je skutečnost. S ohledem na můj titul a postavení už nemůžeme být přáteli!“ Pohlédl stranou a tiše dodal: „A v první řadě jsme spolu nikdy neměli kamarádit!“

	„A co Lawrence? Ten markýzem nebyl. A přesto jste považoval za nutné i jeho ode mě odloučit!“

	„Měla jste v plánu s ním uprchnout!“ Vrhl po ní nesmiřitelný pohled. „Gentleman se nemůže oženit s dcerou kuchaře!“

	„Proboha, Filipe!“ vypravila ze sebe a zavrtěla hlavou. „Vy jste ale domýšlivý!“

	„Nevím, co je domýšlivého na tom, že se člověk vyrovná se skutečností! Sňatek mezi příslušníky odlišných společenských vrstev nepřináší nic dobrého. Z dlouhodobého pohledu není v takovém svazku ani jeden z manželů šťastný!“

	„My s Lawrencem jsme se milovali!“

	„Milovali?“ Opovržlivě zasupěl. „Jakápak láska! Byli jste pobláznění!“

	„Lawrence mě miloval!“

	„Projevil svůj cit dost chabým způsobem, nemyslíte?“ Ta slova ji zabolela. Prudce se nadechla a teprve po 

	„Jinou možnost neměl! Mě nebo dědictví! Kdyby si vybral mě, přišel by nejen o živobytí, ale také o vaši úctu a přízeň! To by neunesl! Jak jste se k nám mohl tak krutě zachovat?“ chvíli byla schopna promluvit. „Za to můžete vy!“

	„Dal jsem mu šanci!“

	 

	„Krutě? Využil jsem svého vlivu, abych bratra ušetřil sňatku, který by pro něj měl katastrofální následky!“

	„A co na tom, že jste nám oběma zlomil srdce, že?“

	Ani trochu nezjihl. „Zlomené srdce se zahojí. Pokud jde o manželství, špatná volba je nevratná!“

	„A co naše přátelství, Filipe? Pomyslel jste, jak mě raní, když ztratím vaše přátelství? Nebo vám to zkrátka bylo jedno?“

	Zprudka vstal, až převrátil židli. Promluvil však ledovým tónem: „Můj sekretář vám zašle podrobnosti, co se týká akcí, pro které využijeme vašich služeb, a dojedná příslušné schůzky. Přeji vám pěkný den, slečno Martingaleová.“

	Sluha nikde. Jako by měl dovoleno odejít. Marie vzala aktovku, vstala a vykročila ke dveřím.

	„Marie?“

	Zůstala stát s rukou na klice, ale neotočila se.

	„Jedno mi to nebylo,“ ozvalo se za jejími zády. „Ale jak už jsem řekl, my dva jsme se nikdy neměli skamarádit. Přátelství mezi markýzem a dcerou rodinného kuchaře nepřichází v úvahu. Takový je svět, ve kterém žijeme.“

	Silou vůle se ohlédla. „Ne, Filipe. Takový je svět, ve kterém žijete vy.“

	„A stejně tak Lawrence, a proto jsem udělal, co bylo v mých silách, abych mu zabránil se s vámi oženit. Každý útěk zavdává podnět k pomluvám. A dvojice tak rozdílného původu jako vy a můj bratr by musela snášet mnohem větší příkoří, než jsou řeči několika posměváčků za zády. Řada rodinných příslušníků by vás odmítla přijmout. Mnozí z Lawrenceových přátel by cítili povinnost se od něj distancovat, alespoň na veřejnosti. Kdybyste měla věno a přinesla do manželství peníze, lidé by možná nad vaší nedostatečnou výchovou a neurozeným původem přimhouřili oko, ale chudá dcera kuchaře? Nikdy!“ 

	„Myslíte si, že mě zajímá, co si šeptají lidé za mými zády?“ 

	„Vás možná ne, ale Lawrence ano. A velmi. Vnímal by veřejnou ostudu spojenou s takovým manželstvím mnohem víc než vy, protože si na dobré mínění ostatních velmi potrpí. Bratra mám rád, ale uvědomuji si i jeho nedostatky. Lawrence se nikdy neuměl vypořádat s nepříjemnou skutečností. Urážlivá nevšímavost okolí, ubývání pozvánek do společnosti, pomluvy, to vše by kousek po kousku užíralo a ničilo vás dva i vaši lásku, pokud mezi vámi někdy nějaká existovala.“

	Jeho jistota ji doháněla k zuřivosti. „A konec dobrý, všechno dobré!“ odsekla. „Hlavně že jste spokojený, jak se vám vždycky podaří vnutit druhým svou vůli s ospravedlněním, že jde o jejich dobro!“

	Nečekala na odpověď a odešla. Kráčela po nábřeží, zhluboka vdechovala vlhký vzduch vanoucí od řeky a snažila se zahnat vztek.

	Byl větrný jarní den. Drožka významně zpomalila a Marie zvedla oči k obloze a zaváhala. Zapomněla deštník a zdálo se, že každou chvíli začne pršet, ale ani tak na kočího nemávla. Pěšky se jí šlo dobře.

	Odjakživa byl samolibý, pomyslela si znechuceně, když kráčela po nábřeží. Tak jistý sám sebou! Kdo je, aby se pletl druhým do živo- ta? Jak to, že rozhoduje, co je pro ostatní nejlepší? Proč je pořád přesvědčený, že má ve všem pravdu? Takový býval vždycky a to ji na něm nejvíc rozčilovalo.

	Zůstala stát a otočila se k řece. Opřela se lokty o zábradlí a pozorovala lodě proplouvající kolem, ale v duchu viděla Filipův výraz. Vypadal o tolik upjatější než hoch s vážným obličejem, který k ní tehdy před dvaadvaceti lety vzhlédl, když seděla na vrbě, a nejistě se zamračil, jako by byla nějaký zvláštní tvor, se kterým se dosud nesetkal.

	Ve skutečnosti si pohmoždil ruku kvůli ní, ale raději snesl výprask, než aby otci prozradil, že s nápadem houpat se na provaze přišla ona. Filip ji naučil hrát kriket, takže už se jí nikdy nikdo neposmíval. Ne Lawrence, ale Filip trval na tom, aby směla do jejich skrýše ve větvích, on prosadil, že je v pořádku, aby se dívka naučila chytat ryby a hrát fotbal. Vždycky chtěla slyšet Filipův smích, toužila po jeho uznání, pro něj ve skutečnosti pekla každý den koláčky!

	Na všechno zapomněla. Zapomněla na něj i jak ho jako malá obdivovala, pustila z hlavy, jak ji bolelo, když dovolil, aby mezi ně vstoupil původ a postavení a zničil jejich přátelství.

	V duchu se vrátila k létu, kdy slavila patnáctiny. Přijela tehdy domů z Francie a zjistila, že jen jeden z jejích dvou nejlepších přátel ji rád vidí. Znovu pocítila bolest a ohromení jako tehdy, lítost, která se jí zmocnila pokaždé, když se Filip obrátil a odmítl s ní mluvit, kdykoli ji viděl přicházet a zamířil jiným směrem, trápení patnáctileté dívky, která nechápe, proč už s ní chlapec, jehož měla tolik ráda, nemluví. Filip to možná ani nevěděl, ale zlomil jí srdce dávno předtím než jeho bratr.

	A nebylo snad i tohle jedním z důvodů, proč se jí o dva roky později zdál útěk s Lawrencem tak lákavý? Zahanbeně vzdychla. K vzteku, když se jako žena ohlédne a vidí, jak byla v mládí hloupá!

	Za dva roky po návratu z Francie jí zemřel otec. Toužila po Filipově přítomnosti, která jí vždy dodávala jistotu, a on nikde. V té době jakožto markýz cestoval po svých panstvích a byl tak zaujatý vlastními záležitostmi, že jí ani neposlal soustrastný dopis. Lawrence ale trávil léto doma, a tak obrátila pozornost k němu. V tu dobu vypadal ohromně přitažlivě a jeho nabídka k sňatku jí připadala jako dar z nebes. Myslela si, že se do něj zamilovala. Nyní ale při zpětném pohledu vidí, že Lawrence doopravdy nemilovala. A on nemiloval ji, protože jinak by ji neopustil. Ne, nesdíleli spolu věčnou lásku, ale prchavé mladistvé poblouznění umocněné dívčí nejistotou a podvědomým strachem, který ji trápil od otcovy smrti - obavou, že zůstane sama a bez prostředků. Je to k zlosti, když člověk musí uznat, že Filip má zase pravdu!

	S povzdechem se otočila a upřela pohled na kamenné lvy zdobící budovu Somerset Housu. Začalo pršet, ale jak se toulala myšlenkami v minulosti, sotva si toho všimla. Po příchodu do Londýna bydlela jen pár bloků odtud, v útulném pokojíku poblíž Tavistock Street, mnohem pohodlnějším než její místnost pod schodištěm v Kayne Hallu. Měla peníze od Filipa, takže si mohla dovolit vydání, ale připadala si nesmírně osamělá. Tak mladá a opuštěná!

	Pevně zavřela oči. Vzpomínky na první dny v Londýně v ní probouzely dojetí, jaké léta nepocítila. Bratři Hawthorneovi a rána, kterou jí způsobili - to vše patří minulosti, ale jak se zdá, stále bolí.

	Zhluboka se nadechla a přiměla se pohlédnout na situaci z lepší stránky. Kdyby se všechny zmíněné události nepřihodily, neskončila by v Londýně jako pomocnice skvělého šéfkuchaře Andrého, otcova známého. Bez Andrého by neservírovala večeři na plese, kde se seznámila s Prudence, která pracovala jako švadlena a opravovala dámám plesové róby. Bez Pru by se nepřestěhovala do nájemního domu na Little Russell Street a nenašla by houf nových přítelkyň. A co je nejdůležitější, nikdy by si neproklestila cestu k životu na volné noze, který jí umožňuje splnit si dávný dětský sen, jejž nosila v duši od chvíle, kdy zhruba ve třech letech uplácala z bláta první bábovičku.

	Přestalo pršet a vysvitlo slunce. Tíživá nálada zmizela. Marie se narovnala, zahnala myšlenky na minulost a zamířila ke stanici podzemní dráhy. Teprve v polovině cesty do Mayfarru si uvědomila, že s Filipem vůbec nepromluvili o Prvomájovém plese.
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	Bůh posílá jídlo, ďábel kuchaře.

	John Taylor

	 

	 

	Nic se nezměnilo, pomyslel si Filip a pozoroval z okna kanceláře, jak Marie kráčí po nábřeží. Pocit marnosti a touhy, který okusil onehdy v noci na balkoně, ho přepadl znovu, prudký a naléhavý. Prožíval téměř fyzickou bolest a stejně jako před dvěma týdny přemáhal zoufalou potřebu vydat se za ní.

	Předstíral sice opak, ale proti jejímu kouzlu byl odjakživa stejně bezbranný jako bratr. Oba byli zvyklí držet se jí v patách jako kňourající štěňata. A musel s nelibostí přiznat, že tyto pošetilé sklony ho dosud neopustily.

	Když se zastavila a upřela pohled na řeku, uvažoval, kdy tuhle hloupou nutnost být Marii nablízku zaznamenal poprvé, ale přesně si nevzpomínal. Možná ji pociťoval už od chvíle, kdy poprvé spatřil mezi vějířovitým listovím vrby její oříškové oči, nebo snad od okamžiku, kdy odpálila kriketový míček a ke škodolibé radosti ostatních dětí na hřišti chybila. Tehdy ho k ní samozřejmě poutal nevinný cit - touha být s dívkou, která se hezky směje, je zábavná, hraje šachy a dokáže ho rozesmát.

	Onoho léta, kdy mu bylo sedmnáct, už zdaleka nešlo jen o nevinný cit. Rok předtím jí zemřel otec a on se vrátil po skončení studií z Etonu, aby strávil prázdniny v Kayne Hallu a obhlédl panství, než nastoupí do Oxfordu. Po příjezdu zjistil, že Marie už je také doma.

	V ničem se však nepodobala dívce, která před čtyřmi lety odcestovala do Francie. Za tu dobu se nesmírně změnila a z nemotorné vytáhlé holky se stalo půvabné stvoření se saténově hladkou pletí, hebkými růžovými rty a nádhernými ňadry.

	Tehdy o ní začal snít, představoval si, jak ji líbá a dotýká se jí. Mnohokrát se toho léta v noci probudil a hořel touhou - a studem, protože i v sedmnácti už ovládal pravidla slušného chování. Gentlemani si nezačínají s dcerami služebnictva.

	Když se mu tehdy Lawrence přiznal, že mívá podobné myšlenky, zuřivě udeřil mladšího bratra pěstí do brady. Ta rána zasáhla a šokovala oba a nikdy už o ní nepromluvili.

	Po smrti otce jste se změnil!

	Samozřejmě se mýlila. Jeho chování se opravdu změnilo, ale z jiných příčin, než si myslela. Otcova smrt ani fakt, že povýšil a získal titul, nijak nesouvisely s tím, že ji toho léta vyloučil ze života a začal k ní přistupovat spíš jako ke služce než ke kamarádce. Přátelství totiž přestalo stačit a důvěrnější vztah nepřicházel v úvahu.

	Předpokládal, že i Lawrence chápe, jak se věci mají, ale když se o dva roky později vrátil z pravidelné obhlídky panství, zjistil, jak hluboce se mýlil.

	Lawrence dokončil studium v Etonu a přijel na léto domů, a když o měsíc později dorazil Filip, bylo zřejmé, že mladší bratr po Marii blázní víc než kdy předtím. Filip je viděl, jak spolu flirtují v zahradním altánku, vyměňují si pohledy a šeptají si důvěrněji, než připouštělo jejich rozdílné postavení. Zoufale se snažil sám si od ní udržet od- stup, soustředil se na záležitosti kolem panství a namlouval si, že jde jen o neškodné koketování. Když mu ale sluha vyzvonil, že Lawrence s Marií chystají útěk, nezbylo, než aby si uvědomil, že záměrně zavíral oči před skutečností. A jako markýz z Kaynu věděl, co je jeho povinností.

	Marie se pohnula a vytrhla ho z úvah. Sledoval, jak se odvrací od řeky. Opřela se o zábradlí, a když zaklonila hlavu, na okamžik dostal strach, aby nezjistila, že ji sleduje z okna. Ale nevšimla si ho, dívala se na Somerset House. Uklidnil se a vrátil se v duchu do minulosti.

	Zvláštní, napadlo ho a zavřel oči, že si z onoho dne v sídle nepamatuje nic než pár krátkých okamžiků, které s ní strávil o samotě v pracovně. Na dohadování s Lawrencem si téměř nevzpomínal, ale setkání s ní si vybavoval do nejmenších podrobností. Viděl, jak vypadala, když tehdy stála naproti němu a vlasy se jí v místnosti prozářené sluncem leskly, až přivíral oči. Když jí oznamoval, že se Lawrence rozhodl nechat ji být, po tvářích se jí koulely slzy. Slyšel svůj chladný a odměřený hlas, jímž maskoval vášnivou touhu, když od ní vymáhal osudný slib. V duchu znovu viděl, jak Marie roztřesenými prsty přebírá z jeho natažené ruky šek.

	S námahou vypudil minulost z hlavy, otevřel oči a zjistil, že Marie dosud stojí na nábřeží. Zvedl ruku, jako by se chtěl dotknout její tváře, a špičkami prstů zavadil o okenní tabulku. Sakra, proč tam postává jen tak bez kabátu a bez deštníku a mokne? Copak nemá špetku rozumu? Měl chuť seběhnout dolů a přivést ji zpátky do tepla a sucha, ale nedokázal to. Nemohl. Kam Marie jde a co dělá, není jeho starost.

	Přiložil dlaň k oknu a znovu zavřel oči. Představoval si, že se nedotýká chladné pevné okenní výplně, ale Mariiny teplé hebké pleti, a na chvíli se nechal strhnout svými sny a fantazií.

	Když tentokrát otevřel oči, byla pryč. Odvrátil se od okna a připomněl si, že co se týká Marie, jeho představy ničím víc než fantazií nikdy být nemohou.

	 

	Nazítří Marie obdržela dokumenty s podrobnostmi kolem plesu a také seznam všech dobročinných akcí, na které bude zajišťovat sladké menu. Kromě Prvomájového plesu ji koncem sezony čekal ještě jeden velký bál a mezitím další akce, a to oběd, posezení s tancem a hudbou a zahradní slavnost. Pan Fortescue uvedl i datum a místo konání každé události, ale zapomněl zmínit, kdy se s ní Filip bude chtít sejít, aby si promluvili o dalších podrobnostech.

	Poslala služku se vzkazem, že schůzka se musí uskutečnit co nejdříve, aby Filip schválil výběr moučníků pro Prvomájový ples a dohodli jejich počet. Druhý den ráno dostala od sekretáře odpověď, že co se týká výběru menu, má volnou ruku a může připravit sladkosti podle vlastního uvážení. Pokud jde o tyto záležitosti, Jeho Lordstvo prý bezvýhradně spoléhá na její úsudek a osobní setkání není nutné.

	Mít volnou ruku je jistě příjemné, pomyslela si Marie, jenomže Filip je zatraceně náročný a ona nehodlá pokračovat, dokud nebude vědět, jak si markýz menu představuje. Potřebuje víc informací - co je tématem akce, jaká další jídla se budou podávat, jaký dostane rozpočet. Poslala mu nový vzkaz a zdůraznila, že s těmito náležitostmi není obeznámená a ocenila by další pokyny.

	Tentokrát jí zprávu doručil sluha jménem pana Boucharda, hlavního kuchaře Jeho Lordstva, který, jak stálo v listu, by rád s mademoiselle Martingaleovou probral celé menu a těší se na setkání u něj v kuchyni, a to zítra ráno o půl deváté.

	Bylo zřejmé, že Filip s ní nechce mít pokud možno nic společného a dal vše na starost personálu. Což jí naprosto vyhovovalo. Dokud se nestřetla s monsieurem Bouchardem. V tu chvíli se všechno změnilo.

	Kuchař, podsaditý muž menšího vzrůstu s počínající pleší, obludným černým knírem a ještě obludnějšími představami o svých jedinečných kulinářských schopnostech, samozřejmě rád přijme slečninu pomoc s přípravnými pracemi. Upéct slušný koláč a připravit ucházející odpalované těsto snad - doufejme - umí každá obyčejná anglická dívka, ale o ostatní se postará sám!

	Marie chvíli sledovala, jak se kuchař spokojeně šklebí, a uvažovala snad už posté, proč jsou všichni šéfkuchaři tak domýšliví. „A víc ode mě nechcete, pane? Jen piškotový koláč a věnečky se smetanovým krémem?“

	Rozzářil se jako učitel při pohledu na mimořádně bystrého žáka. „Bagety by také přišly vhod, slečno. A možná i chléb a biskvity. Pošlete mi je, až je budu potřebovat. Můžete si být jistá, že z nich vytvořím nejlepší dezerty, jaké si kdo umí představit!“

	Jinými slovy, ona odvede nevděčnou práci, a Bouchard sklidí slávu! 

	„Jsem jiného názoru,“ prohlásila s líbezným úsměvem. „Zjevně jste nebyl seznámen s dohodou, proto dovolte, abych vám ji objasnila. Jeho Lordstvo jmenovalo cukrářkou pro tento ples mě, tudíž dodám moučníky, pane.“ Přestala se usmívat. „Všechny.“

	„Vy?“ Prohlédl si ji od hlavy k patám a dal se do smíchu. Podíval se kolem sebe a jeho pomocníci se rozesmáli s ním.

	„To nepůjde, drahoušku,“ řekl shovívavě. „Vždyť jste ještě dítě!“

	Mávl rukou, že věc je vyřízená, pak se otočil a dodal přes rameno, že objednávka na potřebné množství chleba a sušenek, které budou jeho pomocníci potřebovat, jí bude doručena během týdne.

	Marie se za ním chvíli dívala. Vzpomněla si na Andrého, jak jí hodil talíř na hlavu, nazval ji hlupačkou a vyhodil ji, když poprvé viděl, jak připravuje větrníky. Myslel si totiž, že jsou příliš malé, ale když mu řekla, že je nemožný starý kozel a on jeden z jejích nadýchaných zákusků s třešňovým krémem ochutnal, okamžitě ji zase přijal zpátky. Věděla, že získat uznání nedůtklivých šéfkuchařů a dosáhnout vzájemné shody je možné jen jediným způsobem.

	„Dítě, říkáte?“ Uhodila dlaněmi do pracovního stolu, až porcelánové nádobí a mísy zařinčely. „Můj otec byl žákem slavného Soyeura!“ zahřímala a sledovala, jak se Bouchard pomalu otáčí a pomocníci začínají ustupovat a mizet v koutech. „Vyučila jsem se v Paříži! Pracovala jsem jako cukrářka u Andrého Chauvma!“ křičela z plných plic. „Připravovala jsem dort z větrníků zalitých karamelem pro vévodu orleánského! Obrácený koláč pro ministerského předsedu Gladstonea! A já že se mám klanět před nějakým malým nadutým Francouzem se sklony k velikášství? Non!“ Znovu udeřila dlaněmi do stolu s vervou hodnou galského kuchaře. „Tak to tedy ne!“

	Bouchard si ji měřil hodnotícím pohledem a v jeho výrazu se mihl záblesk uznání. Bylo však zřejmé, že kontroly nad situací se hned tak vzdát nehodlá „Sacré tonnerre!“vybafl a rázoval k ní. „Takovou drzost od dítěte nesnesu! Já jsem markýzův šéfkuchař a dohlížím na všechny kuchaře, kteří se podílejí na přípravě menu pro ples! Jste mi zodpovědná, slečno!“

	„Nezodpovídám se nikomu!“

	„Použijete moje recepty!“ založil si ruce v bok a naklonil se nad stolem. „Budete pracovat podle mých pokynů a provádět pouze úkoly, které vám uložím!“

	„To určitě!“ Také se naklonila, až se téměř dotýkali nosy. „Já nejsem vaše kuchyňská pomocnice, pane! Jsem cukrářka na volné noze, mám vlastní podnik! Použiji svoje recepty a moje zaměstnankyně podle nich připraví moučníky!“

	Vychrlil na ni záplavu francouzských urážek. Marie mu nezůstala nic dlužná a počastovala ho několika vlastními vybranými nadávkami. V tu chvíli do hádky zasáhl třetí hlas a oba je překřikl. 

	„Co se tu hrome děje?“

	Otočili se. Ve dveřích stál Filip, po domácku oblečený v bílé košili, vínovém županu a černých kalhotách. Mračil se jako čert.

	„Díkybohu, že jste přišel, mylorde!“ Bouchard k němu vykročil a prosebně rozhodil rukama. „Kdo je tahle dívka? Přišla sem a vydává se za cukrářku! To přece není možné, aby taková nějaká…“

	„Taková nějaká?“ přerušila ho a také zamířila k Filipovi. „Tady ten chlap, který si říká šéfkuchař, mě od okamžiku, kdy jsem přišla, jen ponižuje a uráží!“

	„To ona uráží mě!“ vykřikl Bouchard. „Já jsem tu ponižovaný!“ 

	Filip zvedl ruce. „No dobře, dobře, slyšel jsem dost! Od vás obou!“ dodal a pohlédl z jednoho na druhého. „Pane Boucharde, jestli tomu dobře rozumím, nepřejete si, aby slečna Martingaleová dostala na starost sladké menu pro ples,“ řekl tónem člověka, který se snaží vyřešit situaci rozumně a v klidu. „Z jakého důvodu?“

	„Kuchař má být Francouz, mylorde! A vy mi sem pošlete nějakou anglickou holku, aby upekla sladkosti? Nepřichází v úvahu! Nebudeme podávat obyčejnou žemlovku! Ta neumí připravit složité francouzské zákusky! A kromě toho,“ dodal a posměšně pohlédl Mariiným směrem, „je příliš mladá! Já potřebuji zkušenou cukrářku!“ Obrátil pozornost zpátky k Filipovi a přešel do francouzštiny, pleskal hřbetem ruky o dlaň druhé a zdůrazňoval každou slabiku: „ Il faut mettre la main á la pate.“

	„Já strkám ,ruce do těsta' od tří let, abyste věděl!“ vybuchla. „A téměř dvanáct let jsem profesionální cukrářkou! Pracovala jsem u jednoho z nejlepších kuchařů v Evropě!“

	„Pche!“ odfrkl Bouchard. „Jen dvanáct let? Pro práci u mě je to málo!“

	„Je to dost,“ odsekla, „protože já u vás pracovat nechci!“ 

	Francouz se chystal znovu promluvit, ale Filip ho zarazil. „To stačí, pane Boucharde!“ prohlásil, načež Marie vrhla po kuchaři triumfální pohled.

	„Slečno Martingaleová,“ obrátil se k ní Filip. „Povíte mi laskavě, čím jste tak rozběsnila mého šéfkuchaře?“

	„Zkrátka zuří, protože nedostal cukrářku, kterou si sám vybral. To znamená takovou, kterou by mohl sekýrovat!“

	„To je nesnesitelné!“ vykřikl Bouchard. „Jsem hlavní kuchař. Ta se mnou nikdy pracovat nebude! Nikdy! Musí pryč!“

	„Pane,“ začal Filip, ale Marie ho přerušila.

	„Dokud nebudu mít vyřešeno sladké menu, nehnu se odtud!“ prohlásila a založila si ruce na hrudi. „Menu, které moje pomocnice připraví pod mým dohledem, za použití mých receptů a mých postupů.“

	„Vašich postupů?“ vybafl Bouchard. „V anglické sladké kuchyni žádné postupy neexistují!“

	„Cože, jak můžete. „

	„Dost!“ zahřímal Filip, naklonil se a popadl ji za paži. „Pojďte se mnou.“

	„Proč?“ Pokusila se vysmeknout, ale držel ji pevně. „Kam mě vedete?“

	„Ven, protože můj kuchyňský personál vyhlašuje vzpouru!“ Než ji vytáhl z kuchyně, ohlédla se po Bouchardovi. S vítězoslavným úsměvem jí mával na rozloučenou.

	„Vidíte, co jste provedl!“ křikla zlostně, když ji Filip vlekl po schodech nahoru. „Měla jsem situaci pod kontrolou!“

	„Jistěže!“

	„Vážně! Dokud jste nepřišel!“

	Neměl chuť se s ní dohadovat. Vyšli do přízemí a pokračovali po schodech nahoru. Za chvíli už seděli v jeho salonu. „Co to mělo znamenat?“ pronesl a zavřel dveře.

	„Vybídl jste mě, abych navštívila pana Boucharda a dojednala podrobnosti, co se týká plesového menu. Tak jsem za ním zašla.“

	„Vy té zuřivé hádce říkáte dojednávání podrobností?“ 

	„Ano, a všechno probíhalo výtečně, dokud jste nepřišel.“ 

	„Jistě. Výtečně.“

	Netrpělivě vzdychla. „Nerozumíte mi. Bouchard se svými pomocníky nemůže zvládnout kompletní večeři pro čtyři sta hostů, a hlavně proto mě váš bratr najal. Bouchard potřebuje pomoc se sladkým menu, ale je uražený, že si nemohl vybrat sám. A když viděl, že jsem mladá a ještě k tomu žena, jeho ješitnost utrpěla další ránu. Před personálem se jako šéfkuchař musel trochu naparovat, aby si upevnil autoritu.“

	„Tak proč jste ho proboha nenechala být?“

	„Protože já tím utrpím újmu! Když ustoupím, budeme připravovat sladkosti podle jeho receptů a jeho způsobem, a můj podnik se stane pouhou součástí jeho kuchyně. Budu ho zásobovat bochníky chleba a podnosy podlouhlých piškotů a běhat jako nějaká trochu lepší služka sem tam, jak se mu zamane. Jestli máme spolupracovat jako kolegové, musím si prosadit svou!“

	„Ale ne, když se chystám snídat!“ 

	„Nemohla jsem tomu nadutému Francouzi ani na chvíli dovolit, aby si myslel, že má mě nebo moje pomocnice na povel!“

	„Ten nadutý Francouz patří čirou náhodou k nejlepším kuchařům v Londýně!“

	„Já také. A o to jde. On hodil rukavici a já mu oplatila stejnou mincí! Chápu, že to odporuje vašim představám o slušném chování, Filipe, ale kdybych se zachovala jen trochu mírněji, byl by zklamaný!“

	Filip na ni nevěřícně pohlédl. „Tak on chtěl, abyste křičela a spílala mu?“

	„Samozřejmě. Jinak by si mě ani trochu nevážil! Díky mému režijnímu umění pochopil, že jsem kulinářská umělkyně a stojím za to, abych pracovala s tak schopným a zdatným kuchařem, jako je on. Já mám prudkou povahu. A jsem hrdá na svou práci. Nebudu péct podle jeho receptů, ale podle svých. Jsem drzá. To vše Bouchard chápe a oceňuje. Rozumíte?“

	Nerozuměl. „Mně je jasné jen jedno, a to, že s náramným potěšením předvádíte při každé příležitosti své herecké vlohy. Měla jste jít k divadlu!“

	„Jde o to, že jsem byla na dobré cestě přesvědčit ho o svých schopnostech, a zrovna v tu chvíli jste mě odvlekl!“ Zamračila se na něj, jako by za všechno mohl on.

	„Dnes ráno jsem poklidně snídal,“ oznámil jí poněkud podrážděným tónem, „když vtom vypukla pod schody válka.“ Prohlédl si ji od hlavy k patám a zavrtěl hlavou. „Mohlo mě napadnout, že příčinou jste vy. Jestli do večera neobdržíme od šéfkuchaře oznámení, že odchází, mohu mluvit o štěstí.“

	„Nesmysl!“ řekla a otočila se. „Ten výpověď nepodá!“

	„Kam jdete?“

	„Dokončit, co jsem začala!“ prohodila přes rameno a zamířila ke dveřím.

	„Kdepak!“ Chytil ji za zápěstí. „Dolů se nevrátíte!“

	Zastavila se a netrpělivě vzdychla. „Proboha, Filipe, nechte mě být! Jdu do obchodu a upeču pro toho nemožného chlápka sladkosti. Stačí, aby jednou ochutnal mojí čokoládovou polevu, a bude si myslet, že objevil nektar bohů!“

	Filip jí už v odchodu nebránil, jakkoli mínil, že ani nektar bohů nepřesvědčí šéfkuchaře, aby zůstal. Nicméně když se večer chystal ven, zjistil, že mocné účinky této delikatesy podcenil.

	Stál v hale a čekal na kočár a vtom mu vrchní sluha sdělil, že pan Bouchard by s ním rád mluvil. Souhlasil poněkud neochotně a uvažoval, co dalšího Marie provedla, aby podsaditého Francouze ještě víc popudila, ale šéfkuchař se přiřítil do haly s úsměvem od ucha k uchu.

	„Ach, mylorde!“ Teatrálně rozhodil rukama. „Ta slečinka je možná Angličanka, ale žádné tintítko! Non!“

	Filip zvedl obočí. „Mluvíte o slečně Martingaleové?“ zeptal se, i když laskavý výraz dotyčného jej v tomto ohledu naplňoval jistými pochybnostmi.

	„Samozřejmě, o kom jiném! Dnes ráno soptila a vychloubala se, že je hodna úlohy cukrářky pro ples Jeho Lordstva, a já jsem si navzdory jejímu pěknému obchodu v sousedství nebyl jist. A když jste ji odvlekl z kuchyně, říkal jsem si - tak, a je s ní konec. Pak ale přinesla talíř se sladkostmi, plácla mi ho pod nos a uháněla pryč. Dívám se na dobroty a myslím si, že vypadají docela dobře, ale to nic neznamená. Koneckonců - jak to vy Angličani říkáte? - ,Napřed ochutnej, pak suď? Okusil jsem s velkou nejistotou.“

	„No?“ vybafl Filip a připadal si, jako když se chystá vstoupit do hořícího domu s náručí dynamitu. „A chutnaly vám?“

	Bouchard sepjal ruce a blaženě vzdychl. „Výtečně! Její dortíčky z listového těsta jsou křupavé, ale jemné. Větrníčky jedinečné. A čokoládová poleva. „ Mlaskl. „Dokonalost sama!“

	Filip s úlevou vydechl. Už žádné hlučné bitvy pod schody! Chce mít doma klid. „Takže jste ochoten s ní spolupracovat?“

	„Rozhodně! Je to prvotřídní cukrářka! Dobře, že jste ji našel, mylorde!“ Vytáhl z kapsy zástěry složený arch papíru a podal jej Filipovi.

	„Tohle je Bouchardovo menu pro plesovou večeři. Pokud nebudete mít námitky, předejte je prosím té slečince, aby mohla s ohledem na uvedené chody vybrat a připravit vhodné moučníky.“ Spokojeně přikývl a odkráčel.

	Filip zasunul složený list do náprsní kapsy saka a podíval se za spěchajícím Bouchardem. Zmateně zavrtěl hlavou. Tihle kuchaři! Čert aby se v nich vyznal!
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	Zmrzlina je znamenitá. Škoda, že není zakázaná!

	Voltair

	 

	 

	Marie odnesla panu Bouchardovi na ochutnání pár svých mistrovských kousků a celé odpoledne se pak věnovala účetnictví. Pomocnice pracovaly po zbývající část dne samy. Když večer zašla do obchodu, zjistila, že slečna Dexterová si bez ní poradila dobře, ale slečna Hayesová se dostala do potíží.

	Marie upřela zrak na dva ploché tmavohnědé kotouče na stole, pak zvedla oči k dotyčné. „Třetí trouba?“ usoudila.

	Slečna Hayesová nešťastně přikývla. „Ano, madam. Nevím proč, ale nehřeje tak dobře jako ostatní.“

	Slečna Dexterová se obrátila od pultu, kde plnila plechovky lineckými sušenkami upečenými pro následující den. „Pro některé druhy sladkého pečiva je dobrá, jen ji člověk musí hlídat. Ale dorty se v ní péct nedají.“

	„Je mi to moc líto, madam,“ omlouvala se slečna Hayesová téměř plačtivě. „Vím, že jste mi říkala, ať v té troubě nepeču, ale zapomněla jsem.“ Vzdychla. „Půl libry másla a pořádný kus čokolády přišly nazmar. Jestli mi strhnete škodu z platu, chápu to.“

	Maria si vzpomněla, kolikrát kvůli svým kulinářským omylům přišla o vydělané peníze, a zlehka vzala dívku za paži. „Nic takového, slečno Hayesová. Chybu může udělat každý, zvlášť v závěru náročného dne. Ale pro příště si pamatujte, že do téhle trouby dorty nepatří!“

	Pohlédla na hodinky přišpendlené na náprsníku zástěry. „Jak to, že obě nejdete domů? Je sedm! Po téměř čtrnácti hodinách na nohou jste jistě vyčerpané!“

	Unavené obličeje pomocných kuchařek oživly a o pár minut později obě mladé ženy vklouzly do plášťů a odešly.

	Marie si vzala ze spižírny plněnou taštičku a jablko a zamířila nahoru. Zatímco jedla, napouštěla si vodu do vany. Umyla se, zapletla si vlhké vlasy a převlékla se do nočního prádla. Usnula kolem osmé, jako každý večer, a druhý den v půl čtvrté ráno stála v kuchyni připravená pustit se do práce.

	V obchodě i v kuchyni vládl klid. Služky se začnou činit až za dvě hodiny a teprve po nich přijdou prodavačky. Marii ale samota nevadila. V tuhle dobu, než začne s přípravou denní dávky chleba a sladkostí, než nastane obvyklý shon, má možnost popustit uzdu fantazii. Před svítáním ji napadají nejlepší recepty! 

	Zatopila v kamnech, položila na plotýnku jidášek od včerejška a připravila si šálek čaje a vajíčko na měkko. Během jídla si všimla, že služky cosi nechaly na hlavním pracovním stole. Zvědavě nadzvedla pláténko a uviděla čokoládový dort slečny Hayesové. Nejspíš si jej odložily k snídani. Marie kousek ulomila a ochutnala. Zaujala ji pevná konzistence a výrazná čokoládová chuť. Hlavou jí bleskl nápad. Hned věděla, že služky si budou muset najít k rannímu jídlu něco jiného.

	Narovnala se, položila šálek a zašla do spíže a do chladírny. O hodinu později už zdobila tenkými linkami zelené polevy řadu drobných čtverečků máčených v čokoládě.

	Zaujatá jemnou prací neslyšela, že zvenku kdosi přichází, a když se otevřely postranní dveře, škubla sebou a vymáčkla polevu najednou na celý čtvereček, který právě pečlivě zdobila. A ještě víc ji překvapilo, kdo přišel.

	„Filipe!“ vyjekla. „Vy jste mě polekal! Proč se motáte po domě v tuhle hodinu?“

	„Chtěl jsem vám položit stejnou otázku. Spíte vůbec někdy?“

	Usmála se. „V cukrářství se začíná pracovat brzy!“ Znovu se sklonila nad polévanými sušenkami. Vynechala tu, kterou zkazila, přešla k další a ozdobila ji dvěma zelenými stuhami a malou mašlí.

	„Nerad bych rušil,“ řekl ve dveřích, vstoupil a zavřel za sebou.

	„Mě nerušíte.“ Znovu se odmlčela. „Zřejmě jste právě přišel domů, nemám pravdu?“ prohodila při pohledu na jeho černý večerní oblek.

	„Ano.“ Zlehka si odkašlal. „Když jsem vystoupil z kočáru, všiml jsem si, že se u vás svítí.“

	Vzpomněla si, co se přihodilo minule, a zavtipkovala: „Opatrně! Někdo by vás mohl zahlédnout a myslet si, že se tu dějí nemravnosti!“

	Přešlápl a zatvářil se nejistě. „Musím vám něco dát, jinak bych sem nechodil.“

	„Taková neuváženost, Filipe! Musíte přece dbát na svou pověst!“ 

	„Spíš na vaši, ne?“

	„Kdepak!“ odpověděla, aniž přerušila práci. „Já jsem obchodnice. Mě nikdo nepovažuje za bezúhonnou slečnu, jejíž pověst je potřeba chránit! Kdyby vás tu někdo viděl, kvůli mně ani nezvedne obočí! Ale ve vašem případě je to něco jiného.“ 

	„Jak to?“

	„Už vidím společenské rubriky. Markýz z Kaynu,“ prohlásila nabubřelým tónem, jako by četla sloupek v novinách, „je muž známý tím, že si potrpí na slušné způsoby. Ale my v Městském věstníku máme důkazy, že opak je pravdou! Byl viděn, jak před svítáním vchází na návštěvu k jisté cukrářce v Mayfairu! Co na to okolí?“

	Marie namalovala polevou poslední mašličku a vzhlédla. Upíral na ni oči a pobaveně se usmíval. „Možná jsem se onehdy choval příliš škrobeně!“ připustil. „Odpusťte, že jsem chtěl chránit vaše dobré jméno!“

	„Upřímně si vážím vašeho úsilí, ale namáháte se zbytečně. Dávno jsem se smířila s tím, jaké mínění mají někteří lidé o obchodnicích, a vím, že s jejich názory nic nesvedu.“

	„Patří k oněm domněnkám také nedostatek počestnosti?“ Nečekal na odpověď a pokračoval: „Ne že by na tom záleželo, ale já opravdu mám důvod, proč jsem přišel.“

	Odložila sáček s polevou. „Říkal jste, že mi chcete něco předat, ne?“

	„Ano.“ Položil klobouk a vykročil k ní. Naproti za stolem se zastavil, vytáhl z náprsní tašky složený arch papíru a podal jí ho.

	„Doufám, že to není oznámení o soudním vystěhování?“ prohodila napůl žertem a rozložila list.

	„Ne. Menu na ples. Od mého kuchaře,“ řekl, obešel stůl a nahlédl jí přes rameno. „Všimněte si, že moučníky chybí. Dovolí vám, abyste je vybrala sama.“

	„Vážně?“ vyjekla. „Tak pan Bouchard usoudil, že jsem schopná úkol zvládnout?“

	„Jste prvotřídní cukrářka, slečno Martingaleová. Výtečná! Vaše sladkosti jsou jedinečné. A čokoládová poleva dokonalá!“

	„No ne, povýšila jsem!“ usmívala se spokojeně a pročítala menu, obvyklé pro plesovou večeři: humrové paštičky, salát s lososem, uzený jazyk, šunka a bažant, čerstvé ovoce…

	„To jsou dobroty, které můj kuchař tak opěvoval?“

	„Hmm?“ Zvedla hlavu, letmo pohlédla na Filipa a zjistila, že zkoumá očima její nejnovější výtvory.

	„Tyhle? Ne, panu Bouchardovi jsem donesla jiné.“ Složila menu a zasunula je do kapsy zástěry. „Tento recept jsem vymyslela dnes ráno. Čirou náhodou. Moje pomocnice pekla čokoládový dort ve třetí troubě a nepovedl se jí.“

	„Mluvíte o té troubě, která má na svědomí ty placaté piškotové?“

	„Ano. Čokoládový dort dopadl stejně. Byl tužší, ale chutnal úžasně. Zdálo se mi, že je ho škoda vyhodit. Nakrájela jsem čtverečky, ochutila je mátovým likérem, polila fondánem a ozdobila mátovou polevou. Vznikly ledové sušenky.“

	„Od pohledu se zdá, že experiment dopadl úspěšně.“

	„Na vzhledu určitě záleží, ale chuť je nejdůležitější.“ V náhlém popudu uchopila jeden kousek a obrátila se k Filipovi. „Nechcete posoudit sám?“ Zvedla mu sušenku ke rtům.

	Okamžik váhal, pak vsunul dobrotu do úst. Marie si překvapeně uvědomila, že chce, aby mu chutnalo. Nechápala to, vždyť si myslela, že Filipovo mínění ji dávno přestalo zajímat. Nicméně se přistihla, že celá netrpělivá očekává jeho hodnocení. „No?“ zeptala se, neschopná cokoli z jeho výrazu vyčíst. „Co říkáte?“

	„Božské!“ zamumlal s plnou pusou a jeho uznalý tón mluvil za vše. Rozesmála se. Pochvala ji potěšila víc, než by si kdy myslela. „Takže docela dobré.“

	Zvolna pamlsek vychutnával. „Docela dobré?“ vybafl, jen sousto spolkl. „Ženská, ty sušenky jsou absolutně neodolatelné. Hříšné! Měly by být zákonem zakázané! Jestli jste mému kuchaři nabídla podobnou laskominu, vůbec se nedivím, že pěl ódy!“

	Po takové chvále od muže, jehož přízeň nebylo snadné získat, musela sama ochutnat. Opatrně uchopila jeden dílek - začínaly totiž měknout a povolovat - a vložila si jej do úst.

	„Nejsou špatné,“ usoudila po chvíli a vzala si další. Tentokrát hodnotila vzájemně se protínající chuti a konzistence jednotlivých přísad. „Možná bych jich mohla pár připravit na ples. Jenomže,“ dodala a podívala se na ruce, „to bych je musela podložit ledovou drtí, aby hosté neměli prsty od čokolády!“

	„Nejen prsty!“

	„Co tím chcete říct?“ vzhlédla. Usmíval se upřímně, až se jí tajil dech. Nemohla si vzpomenout, kdy ho naposledy takhle viděla. Možná ještě jako chlapce, ale i tehdy spíš výjimečně - když dobře odpálila kriketový míček nebo provedla bystrý tah při šachové partii. Teď ale vypadal jinak než chlapec, jakého pamatovala. Na rtech měl úsměv hříšně přitažlivého muže a při pohledu na něj pocítila nečekaný příval potěšení.

	„Proč…“ Z neznámých důvodů jí selhal hlas. Zhluboka se nadechla a zkusila to znovu. „Proč se takhle usmíváte?“ 

	„Máte na tváři šmouhu od čokolády.“

	„Vážně?“ Vzala z pracovního stolu vlhký hadřík a podívala se na Filipa. „Kde?“

	„Tady.“ Zlehka se prstem dotkl koutku jejích úst. V tu chvíli zvážněl a přiložil jí dlaň k tváři.

	Když přejel palcem po rtech, aby otřel smítko čokolády, zapomněla na hadřík a upustila jej. Kontakt byl tak nečekaný, důvěrný, pro Filipa nepříznačný, že překvapeně pootevřela ústa.

	Přitiskl jí palec na rty, jako by čekal, že se postaví na odpor, a chtěl ji utišit, ale byla tak ohromená, že ji vůbec nenapadlo protestovat.

	Filip se jí dotýká! On, který nikdy neprovedl nic nemístného, nikdy nepřekročil patřičné meze. Filip, který ji považoval za zkaženou holku a nejraději by ji vyhnal na druhý konec světa! Filip se jí dotýká. Připadalo jí to tak neuvěřitelné, že nevěděla, co má dělat.

	Přejel jí prsty po zátylku a palcem zvedl bradu. Volnou rukou ji objal kolem pasu a pevně přivinul k sobě. Vyděšeně sykla, ale neměla čas zareagovat, protože jí zakryl ústa svými.

	Jeho polibek nebyl něžný, ale horký a naléhavý, drtil jí rty, a přesto cítila vzrušení, jaké dosud nepoznala.

	Zavřela oči a povolila rty. Když pronikl jazykem do jejích úst, polekaně vyjekla a snažila se uvolnit z jeho sevření, ale tiskl ji k sobě a lačně vychutnával.

	Nelíbala se poprvé, ale tohle bylo jiné. Strach ustoupil a začínala vnímat ostatní věci. Silné paže, vůni parfému ze západoindické myrty, tlukot svého srdce, Filipova ústa chutnající po mentolovém likéru a čokoládě.

	Položila dlaně na jeho hruď a pod hedvábnou vestou a naškrobenou plátěnou košilí ucítila pevné svaly. Přemýšlela, jestli mu také tak zběsile bije srdce.

	Svěží chuť Filipových úst ji naplňovala zvláštním potěšením, tiskla se k němu a nedokázala se ovládnout, jistě se chovala nemravně, ale bylo jí to jedno. Chtěla, aby ji nikdy nepřestal líbat.

	Bez varování odtrhl rty, nečekaně a téměř násilím. Otevřela oči.

	„Proboha!“ Ucukl pažemi a odstrčil ji, jako by pálila. „Co to dělám?“

	„Já myslím…“ zmlkla, zhluboka se nadechla a snažila se vzít rozum do hrsti. „Já myslím, že jste mě líbal,“ řekla a trochu překvapeně se zasmála.

	Zděšeně na ni zíral. „Co jen to je?“ zamumlal a pročísl si prsty vlasy. „Co jen to v sobě máte, že mě nutíte vyvádět takové hlouposti?“

	Zkazil důvěrný okamžik tak dokonale, že kdyby hmátl po šálku a chrstl jí do tváře zbytky čaje, nemohl se zachovat hůř. „Upřímně děkuji,“ odsekla uraženě a rozjařenost ji rázem opustila. „Tak líbat se se mnou je hloupost? Tak jste to myslel?“

	„Víc než hloupost!“ Přejel si dlaněmi po obličeji. „Je to šílenost! Nutíte mě provádět věci proti zdravému rozumu, dokonce proti mé vůli!“

	„Já že vás nutím?“ opakovala nevěřícně. „Ale to je absurdní, nespravedlivé…“ zajíkla se vztekem a teprve za okamžik byla schopná promluvit znovu. „Já jsem vás nenutila, abyste mě líbal! Jen jsem tu stála!“

	„Ať děláte, co děláte, přivádíte mě k šílenství!“ Pohlédl na ni se zjevnou záští. „Před pár staletími by vás upálili jako čarodějnici!“

	„Jistě, tím se všechno vysvětluje! Jsem čarodějnice a zaklela jsem vás!“ Zamávala mu prsty před obličejem a předstírala, že ho hypnotizuje. Pak se zarazila a luskla prsty. „Ne, počkejte, žádné kouzlo! Můžou za to sušenky! Zamíchala jsem do nich své tajemství, kouzelný lektvar lásky!“

	„Lásky?“ opakoval znechuceně a měřil si ji od hlavy k patám. „Ujišťuji vás, slečno Martingaleová, že láska s tím nemá nic společného!“

	Opovržlivé prohlášení bylo poslední kapkou. Ukázala na dveře. „Chci, abyste odešel. Okamžitě!“

	„Vynikající nápad!“ Obrátil se a vykročil ke dveřím. „V první řadě jsem k vám dolů nikdy neměl chodit!“

	„Moje řeč!“ zavolala za ním.

	Popadl klobouk a odešel bez odpovědi. Bouchl za sebou dveřmi, ani se neohlédl. Marie stála s rukama v bok a mračila se za ním. Větší ponížení nikdy nezažila.

	Jak se opovažuje naznačovat, že všechno zavinila ona? Přišel dolů, nadbíhal jí a urazil ji. A ještě má tolik drzosti jí vyčítat, že za jeho chování může ona? Taková nehoráznost!

	Láska s tím nemá nic společného!

	V duchu slyšela Filipova slova a vybavila si zášť v jeho očích. Právě jí vtiskl nejúžasnější polibek, jaký kdy zažila, a přesto jí opovrhuje. Takové vědomí bolí! Najednou si připadala, jako by jí znovu bylo patnáct a sledovala ho, jak se k ní otáčí zády a odchází.

	Nejvíc ji rozčilovalo, že se jí jeho pohrdání stále nepříjemně dotýká! Nemělo by, po takové době! Ať si o ní myslí, co chce, jí je to jedno, ne?

	Vždyť ho už ani nemá ráda! V podobných chvílích, jako je tahle, si jen stěží vzpomínala, že ho kdysi zbožňovala! A přestože krásně líbá, nemá ji rád. Dal to jasně najevo.

	Přimhouřenýma očima sledovala zavřené dveře. Tak on si myslí, že zešílel, když se s ní líbal, že?

	Šílený není. Jen nesnesitelně domýšlivý!

	 

	Zešílel. Jiné vysvětlení pro své nezodpovědné chování neměl. Vešel do svého domu, vsunul klíč do kapsy a zmateně přecházel halou. Je gentleman, ale právě se zachoval způsobem, který tomu ani v nejmenším neodpovídá. Kdykoli ho přepadla touha po Marii, dokázal ji ovládnout, potlačit silou vůle. Tentokrát ne.

	Šel za ní v první řadě proto, aby jí předal to zatracené menu, pomyslel si cestou po schodech do ložnice. A když si všiml, že se u ní ještě svítí, usoudil, že to raději provede hned, než zapomene a seznam pokrmů skončí v koši s prádlem.

	Věděl, že by měl jednoduše poslat sluhu, jenomže to by se s ní nesetkal. Zůstal stát na odpočívadle a mrzutě vzdychl. Proč to nepřiznat? Menu bylo jen chabou záminkou, aby za Marií mohl zajít.

	Myslel na ni celý večer. Všechno mu ji připomínalo. Večeřel v Clarendonu, kde dříve pracovala. Na stole ležela mísa s červenými jablky a přítel objednal jako moučník čokoládový dort. A později pak hrál v klubu šachy a prohrál partii, protože myslel na ni, vzpomínal na doby, kdy hrávali spolu, a tesknil po oněch příjemných časech. A ve chvíli, kdy se v kuřárně chystal zapálit si doutník, aby přišel na jiné myšlenky, si ji vybavil, jak stojí na balkoně v nočním prádle.

	A pak, když přijel domů a viděl světlo v jejím okně, jako můra ke světlu, jako střelka k severu zamířil k Mariiným dveřím.

	Na každém schodu do kuchyně si uvědomoval, že dělá chybu. Věděl, že ho čeká zásadní zkouška sebekázně. A stejně to provedl, téměř jako by testoval svou povahu, dokazoval si, že je dokonale schopen odolat Mariinu kouzlu. Šeredně se mýlil!

	Měla hedvábnou pleť, jakou si představoval. Rty, lepkavé od čokolády, chutnaly nádherně. A ještě teď cítí vůni vanilky a skořice, linoucí se z jejích vlasů. A tělo… Bože! Vzpomněl si, jak se k němu tiskla ňadry a boky, a vyschlo mu v krku. Skutečnost se vymykala všem jeho představám a snům, kterým se oddával, když mu bylo sedmnáct.

	Dosud nechápal, jak dnes večer přišel k rozumu. Možná ho vrátil do skutečnosti hluk z ulice, nebo odbíjení hodin v patře. Cosi přivolalo zpět pozůstatky jeho rozvážnosti, a to v takové míře, aby si uvědomil, že stojí s Marií v osvětleném pokoji, na očích náhodným kolemjdoucím, že je markýz a gentleman a ona slušná žena, v současné době v jeho službách.

	Kdyby byla kurtizána, zmocnil by se jí a hotovo. Kdyby byla dáma, oženil by se s ní, zmocnil by se jí a hotovo. Jenomže Marie není jedno ani druhé, a v tom je ta potíž.

	Přepadla ho beznaděj. Směšné, že tolik upoutala jeho pozornost. Jak absurdní, že ho obyčejná žena - ano, protože Marie navzdory jeho obviňování není žádná čarodějnice, ale úplně normální žena – dokázala takhle vyburcovat z klidu. Jistě, je hezká, ale spal už s půvabnějšími ženami. Marie se mu svým původem a postavením ani zdaleka nepřibližuje, tudíž není hodna trvalejšího vztahu. A proto, připomněl si, před ní před lety uchránil bratra.

	Dvanáct let, přemítal a popotáhl si kravatu. Představa, že je i po tak dlouhé době schopná ovládnout jeho myšlenky, rozdmýchat v něm touhu a zdolat jeho vůli, je ponižující.

	Jedna ochutnávka dnes večer jeho hlad neukojila. Právě naopak. Chce ji mnohem víc než předtím, ale co platilo před lety, platí i dnes. Nemůže podlehnout touze, připomínal si cestou po schodech nahoru, jinak by je oba zahanbil a zneuctil dobré jméno rodiny.

	Líbání bylo velkou chybou a nesmí se opakovat. Musí si od ní udržet odstup. Mnohem moudřejší je vyhýbat se pokušení než zjišťovat, nakolik mu odolá. Pyšnil se sice silnou vůlí a sebekázní, ale pokud jde o Marii Martingaleovou, je lepší nezahrávat si s osudem!
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	Z čeho jsou děvčata, z čeho? 

	Z cukru, z koření a ze všeho hezkého!

	anglická dětská říkanka

	 

	 

	Prvomájový ples se blížil a Marie neměla na přemítání o Filipovi moc času. Přesto se vkrádal do jejích myšlenek, a pokaždé, když se tak stalo, rozčílila se na něj i na sebe.

	Od návštěvy uběhlo deset dnů. Ne že by neměla co na práci. Obchod prospíval, pomocnice sice pracovaly samostatně, nicméně potřebovaly dohled, a přípravy na ples byly v plném proudu. I tak se jí ale příhoda se žhavým polibkem a následná nepříjemná scéna vracely na mysl několikrát za den.

	Tak horký, vyzývavý a smyslný polibek nikdy nepoznala. Došlo jí, že pod Filipovou chladnou vyrovnaností se skrývá bouřlivé nitro. Všimla si, že cukrářský sáček je prázdný, a vzpamatovala se. Naplnila jej a pokračovala ve stříkání těsta na plech vyložený pečicím papírem. V duchu se vrátila k zajímavějším věcem, než je pečení podlouhlých piškotů.

	Zvláštní, že muž, který o ní má tak nevalné mínění, v ní probouzí příjemné pocity. Dosud si vybavovala kouzlo oné chvíle, pamatovala si, jak se jí chvěly rty, když ucítila jeho přitažlivá ústa na svých. A pak zničil nejvášnivější okamžik jejího života.

	Tak proč, uvažovala rozmrzele, plýtvá časem, přemýšlí o Filipovi a sní o polibku, který jemu ani nepřinesl požitek? Proč před svítáním, když je všude klid, upírá pohled ke dveřím kuchyně a doufá, že dotyčný přijde? To ona je nejspíš šílená!

	Položila sáček, rozhýbala strnulé prsty a rozhlédla se po kuchyni, aby soustředila myšlenky na něco jiného. Do plesu zbývalo pouhých třicet hodin a v kuchyni vládl zmatek. Využila služeb Lucyiny zprostředkovatelny a najala další dvě pomocné kuchařky a čtyři služky, aby pomohly s posledními přípravami. Všechny ženy se teď horlivě činily.

	Obě učednice vyráběly u stolu naproti ní lanýže. Sledovala, jak slečna Hayesová obaluje čokoládové kuličky v kakau a slečna Dexterová je zdobí růžičkami. Zamračila se. Myšlenky na Filipa ustoupily důležitějším věcem.

	„Růžičky ne, slečno Dexterová!“ vykřikla. „To jsou lanýže na ples, ochucené levandulí, ne růžovou vodou! Vždyť máte menu před sebou, probůh!“ dodala zlostně a dloubla prstem do papíru ležícího uprostřed stolu. „Bylo by vhodné si je přečíst. Ples se koná zítra, chápete.“

	V místnosti se okamžitě rozhostilo ticho. Slečna Dexterová pod náporem kritiky svraštila půvabný obličej. „Promiňte, madam!“ šeptla a sklonila hlavu, ale Marie si stačila všimnout, že se jí oči zaleskly slzami.

	Přepadly ji výčitky svědomí. „Do háje!“ zabručela a přejela si prsty po čele. Co se to s ní děje? Právě před ostatními ponížila jednu za svých zaměstnankyň, a jen kvůli hlouposti. Kolikrát, uvažovala, jí André těsně před nějakou důležitou událostí spílal stejně urážlivě? A kolikrát přísahala, že až bude mít vlastní podnik, nikdy se ke svým podřízeným takhle chovat nebude? Zhluboka se nadechla a zvedla hlavu.

	„Omlouvám se, slečno Dexterová. Neměla jsem s vámi mluvit tak zostra. Odpusťte.“

	Dotyčné se úlevou znovu zalily oči slzami. „Ano, madam. Ach, madam, mrzí mě to. Já vím, že čokoládové kuličky na ples musí být bezchybné. Udělám jiné kvítky.“

	„To nebude nutné. Kuličky vypadají velmi pěkně i bez nich. Ale kdybyste byla tak laskavá a dokončila za mě tyhle piškoty, udělala byste mi radost.“

	„Jistě, madam.“

	Marie si rozvázala zástěru. „Hned jsem zpátky!“ Usmála se na obě učednice. „Necítím se dnes dobře. Mám dojem, že mi prospěje, když se na chvíli vzdálím z kuchyně. Ještě jednou se omlouvám, slečno Dexterová.“

	Vyšla do obchodu a ověřila si u paní Simmsové a Fosterové, že je všechno v pořádku. „Kdybyste mě potřebovaly, jsem nahoře,“ řekla a odešla do svého pokoje. Chtěla si krátce zdřímnout, protože předpokládala, že se nevyspí dříve než po plese. Jenomže když vešla do ložnice, zahlédla dveřmi koupelny, že služka připravila čisté ručníky a mýdlo.

	Podívala se na sebe. Upocená, ulepená od cukru a uprášená od mouky jako vždycky! Sklouzla pohledem k porcelánové vaně. Teď nemá smysl se koupat, pomyslela si, vždyť jakmile se vrátí do kuchyně, bude vypadat stejně. Navíc by spotřebovala celý kotel teplé vody, která by pak služkám při umývání nádobí chyběla. Moderní vana ale neodolatelně lákala a o patnáct minut později už se Marie blaženě nořila do horké lázně.

	Po koupeli si oblékla čisté prádlo a usedla k toaletnímu stolku, aby si pročesala dlouhé vlhké vlasy. Trvalo to dlouho, měla husté nepoddajné kadeře, a při úpravě zacuchaných pramínků se v duchu nevyhnutně znovu vrátila k tématu, které zaměstnávalo její myšlenky celé dny.

	Proč ji Filipův polibek tak fascinuje? Líbala se přece s muži i dříve! Poprvé samozřejmě s Lawrencem. Při té vzpomínce se pousmála. Bezelstný, nemotorný polibek - rychlý, nesmělý dotek rtů v úkrytu za živým plotem, když jim bylo patnáct. A další polibek v besídce, když se rozhodli uprchnout. Méně neohrabaný než ten předchozí -vřelý, něžný, docela milý, opravdu -, ale stále příliš krátký na to, aby člověka vyburcoval z klidu. A během jedenácti let, kdy bydlela na Little Russell Street, měla štěstí, že se o ni ucházelo několik vážných nápadníků, ale bohužel i smůlu, neboť obsluhovala při stole a pracovala v kuchyni s několika chlípnými sluhy, jimž často musela uštědřit políček. Nikdy se jí však při líbání nezmocnil pocit, že má tělo v jednom ohni.

	Odložila hřeben, opřela se lokty o stůl, až to zadunělo, a žalostně pozorovala svůj odraz v zrcadle. Proč to musí být zrovna Filip, kdo tak úžasně líbá?

	Uchopila hřeben. Rychle pročesala zbývající zacuchané prameny a zapletla je do silného copu. Konec držela v jedné ruce a druhou sáhla do zásuvky pro proužek mušelínu, aby jím cop zavázala. Zavadila však pohledem o bleděmodrou hedvábnou stuhu a zaváhala. Půvabná maličkost, ale nemá smysl ji použít! Dole v kuchyni bude za půl hodiny umouněná. Na druhou stranu, poslední dobou si málokdy na sebe vezme něco pěkného.

	Vzpomněla si na otce, jak vždycky chtěl, aby byla dámou, nosila hezké věci, našla si manžela a trávila čas dámskými záležitostmi. Přál si, aby byla jako její matka, zatímco ona odjakživa toužila stát se skvělou kuchařkou, umět vařit jako on. Upřeně hleděla na modrý hedvábný proužek a váhala. A pak, aniž k tomu měla nějaký rozumný důvod, vytáhla stuhu ze zásuvky a zavázala jí konec copu.

	Vstala a vykročila k posteli, že si zdřímne. Cestou kolem okna se však zastavila, jukla mezi závěsy ven a dostala jiný nápad. Byl nádherný den, a tak usoudila, že pobyt na sluníčku ji osvěží víc než spánek.

	Oblékla si čistou halenku a béžovou keprovou sukni, obula si šněrovací boty. Otevřela dveře a vyšla na balkon.

	Přesně tohle potřebovala. Sluneční paprsky ji hřály na tváři, ale větřík příjemně chladil ve vlhkých vlasech. Přistoupila k zábradlí a opřela se. Všimla si, že na protějším balkonu začali obyvatelé domu pěstovat bylinky. Zahlédla květníky s tymiánem, šalvějí a estragonem.

	Možná to zkusí také, pomyslela si. Vypěstuje rozmarýn a pažitku do bylinkových chlebů. Možná i levanduli, citronovou mátu a fialky pro některé druhy cukrovinek. Bylinky z vlastních zdrojů by používala ráda. Na jeden nebo dva parapety by mohla umístit bedýnky a v zimě přenést květníky dovnitř.

	Vlevo bouchly dveře a vyrušily ji z plánování. Otočila se a málem vyjekla. Pár metrů od ní stál muž, který jí už déle než týden nešel z hlavy. Muž, na něhož se usilovně snažila zapomenout. Nezdálo se, že by si jí všiml. Vykročil rovnou k zábradlí a cestou vytahoval z náprsní kapsy doutník. Těsně před zábradlím se rozhlédl, a jakmile ji spatřil, zůstal stát.

	Jejich pohledy se střetly. Zmocnilo se jí zvláštní chvění. Přimhouřil oči a v tu chvíli si uvědomila, že se jí dívá na ústa. Znovu ji přepadlo vzrušení, jaké prožívala, když ji líbal. Málem se prsty dotkla rozechvělých rtů, ale včas se zarazila a vsunula ruce do kapes sukně.

	Bože, stůj při ní! Uvědomila si, jak je nervózní. Bylo to směšné, ale připadala si nemotorná a nejistá, jako by nebyla dospělá, téměř třicetiletá žena, ale patnáctiletá dívka. Je Filip nervózní? Pohlédla mu do obličeje a pátrala po známkách neklidu, ale žádné nenašla. Neměla z čeho usuzovat, co se mu honí hlavou, ale jen naprosto nekritický hlupák by si myslel, že dotyčný vypadá, jako by byl její přítomností nadšený.

	„Promiňte,“ řekl a škrobeně se uklonil. „Nerad bych rušil.“ Otočil se k odchodu, ale než vykročil, oslovila ho.

	„Neodcházejte!“ V tu chvíli by si nejraději ukousla jazyk. Navzdory polibku bylo nad slunce jasnější, že se nechce zdržovat v její přítomnosti. Ne že by ona o to stála. Snažila se na něj zapomenout. A vůbec, jestli zůstane, o čem si proboha budou povídat? „Totiž,“ dodala v zoufalé snaze napravit situaci, „kvůli mně odcházet nemusíte, mylorde. Můžeme ohleduplně sdílet balkon oba.“

	„Doufejme,“ odvětil, a jakkoli zněl jeho hlas pochybovačně, neodešel. Stál tam snad celou věčnost a nakonec vykročil k Marii.

	Pohlédla stranou. Usilovně předstírala důstojný nezájem, ale jakmile se přiblížil, srdce jí začalo tlouci tak hlasitě, že je téměř slyšela. Co se s ní děje, proboha?

	Zůstal stát na druhé straně krátké zídky, která je oddělovala, otočil se a upřel pohled na balkony řadových domů naproti. „Dnes je hezky,“ řekl po chvíli.

	„Ano,“ přitakala okamžitě a vděčně se chytila tématu. „Svítí slunce.“

	S hrůzou si uvědomila, jaké vedou jalové řeči. Ucítila na sobě Filipův pohled a silou vůle se přiměla obrátit k němu oči. „Trocha slunečních paprsků člověku prospěje,“ dodala a vyloudila na rtech úsměv.

	„Ano, jistě.“ Oplatil jí mírným pousmáním a dál vyhlížel z balkonu.

	Učinila totéž, ale když se vedle ní pohnul, letmo se na něj podívala a všimla si, že zasouvá doutník do náprsní kapsy. „Vy jste si nepřišel zakouřit?“ zeptala se překvapeně.

	„Přišel.“

	„Tak proč odkládáte doutník? Mně nevadí, když si zapálíte.“

	„Ale mně ano. Před dámou se nekouří. Staromódní představa, já vím.“ Znovu na ni pohlédl a vysunul bradu. „Klidně se smějte, jestli chcete.“

	„Já nechci.“ Všimla si, že při těch slovech se jeho obličejem mihla úleva. Tato vzácná známka zranitelnosti ji odzbrojila, protože Filip své pocity běžně neprojevoval. „Velmi ohleduplné gesto,“ řekla rozpačitě. „Děkuji.“

	„Rádo se stalo.“ Pohlédl stranou a krátký okamžik přístupnosti byl ten tam. „Dnes fouká příznivý vítr,“ vrátil se k původnímu tématu.

	Zamumlala vhodnou odpověď, a třebaže chápala, že krátký zdvořilý rozhovor je vzhledem k okolnostem na místě, připadala si nesmírně zklamaná. Tenhle muž jí vtiskl nejvášnivější, nejromantičtější polibek, jaký kdy poznala! Nedokázala se zbavit lítosti nad tím, že když se pak potkají znovu, baví se o počasí.

	 

	Mluvili o počasí. Dokonalé. Příjemné, bezpečné téma. Filip cítil, jak ho opouští napětí. Debaty tohoto druhu, třebaže s Marií, ho nijak nevzrušovaly.

	„Příznivý vítr,“ cítil povinnost dodat, „pomáhá čistit ovzduší.“

	„To je pravda,“ souhlasila. „Nanejvýš vítaná změna! Londýnské ovzduší bývá hrozně znečistěné!“

	Znovu se rozhostilo ticho a bylo jasné, že je potřeba přijít s dalším neutrálním tématem. Jenomže zatímco se Filip snažil nějaké vymyslet, vítr k němu donesl její vůni - lehký závan vanilky a skořice, který ho celé dny soužil. Proboha, uvažoval s jistou dávkou beznaděje, copak ta žena musí pokaždé vonět po moučníku? Cítil, že jeho sebekázeň polevuje, a snažil se za každou cenu znovu získat pevnou půdu pod nohama.

	„Přípravy na ples úspěšně pokračují?“ zeptal se.

	„Jistě. V tuto chvíli mám samozřejmě práce nad hlavu, ale všechno jde hladce.“

	„Výborně! Žádná pohroma, co se týká třetí trouby?“ Když zavrtěla hlavou, pokračoval. „Škoda.“

	„Jak to?“

	„Ty čokoládové kousky s mátovým likérem byly vynikající!“

	Otočila se k němu a její úsměv ho zasáhl, jako by dostal ránu do brady. Zhluboka se nadechl. Trouba, připomněl si. Povídají si o troubě. Znovu se přiměl k hovoru. „Přejete si, abych ji nechal vyměnit? Myslím tu troubu. Udělám to, jestli chcete.“

	Chvíli nabídku zvažovala. „Děkuji, ale myslím, že to nebude nutné. Mám dojem, že je dobré, když moje učednice pracují i s vybavením, které není úplně ideální. Získají tím zkušenosti.“

	„Rozumný postoj. Ale kdybyste se rozhodla jinak, dejte mi vědět.“

	„Dobře.“

	Obrátila se k zábradlí a vyhlížela ven. Chystal se učinit totéž, ale koutkem oka si všiml, že se jí uvolnila stuha na konci copu a spadla na podlahu. V duchu se vrátil o čtrnáct let zpátky, k jiné stuze, o kterou přišla stejným způsobem.

	„Ztratila jste stuhu,“ řekl, naklonil se přes zídku a uchopil hedvábnou pásku dřív, než ji odnese vítr.

	„Děkuji,“ řekla a vzala si ji. „Jako by se historie tak trochu opakovala, že?“ prohodila a ovázala stuhou konec copu.

	Znervózněl a snažil se předstírat, že neví, o čem je řeč. „Historie se opakuje?“ nechápavě se pousmál.

	„Před lety jsem také jednu ztratila,“ připomněla mu. „Růžovou, patřila mé matce.“

	„Aha, máte pravdu,“ přikývl, jako by si vzpomněl. „Tu s těmi - ehm - sedmikráskami.“

	„Ano. Vyšívala je matka, proto mě tak mrzelo, když zmizela. Matka zemřela, když mi bylo šest let, chápete, a stuha se sedmikráskami byla jednou z mála památek, která mi na ni zůstala. Po její smrti papá většinu věcí rozdal.“

	Přepadly ho výčitky a přiměl se promluvit. „Jedno máme společné, slečno Martingaleová. Moje matka také zemřela, když mi bylo šest.“ 

	„Já si na maminku téměř nepamatuji. Vy si na svou vzpomínáte?“

	„Jen matně. Učívala mě zpívat. Zemřela na choleru.“

	„Otec se po smrti matky zhroutil. Vždycky chtěl, abych byla jako ona. Proto tak pečlivě šetřil a poslal mě do školy. Chtěl, abych byla vzdělaná a elegantní. A chovala se jako dáma.“

	„Ale vy jste raději lezla po stromech a hrála kriket, že?“

	„Jak dobře víte!“ podotkla se smíchem. „Obávám se, že nebýt vás a Lawrence, byla bych nucena nosit krajkové zástěrky a vyšívat sedmikrásky. Takhle jsem odjakživa chtěla bojovat a žadonila jsem, aby ze mě udělal pořádnou kuchařku!“ Odmlčela se a úsměv na její tváři povadl. „Po příjezdu z Francie jsem prožívala těžké období. Všechno se změnilo. Papá už mi nedovolil, abych mu pomáhala v kuchyni, a nevěděla jsem, co se sebou. Připadala jsem si, že nikam nezapadám. Měla jsem vzdělání jako dáma, ale dámou jsem nebyla.“

	Zvedla k němu půvabné oříškové oči a v jejím pohledu zahlédl bolest. „A k tomu všemu jsem ztratila vaše přátelství. Nechápala jsem proč.“

	Ucítil svírání v žaludku a obrátil se k zábradlí. „Vůbec mě nenapadlo, že jsem vám způsobil trápení,“ vypravil ze sebe. „Byl jsem… zaneprázdněný. Měl jsem spoustu starostí kolem panství.“

	„Samozřejmě.“ Nedíval se na ni, ale z jejího tónu poznal, že jí výmluva připadá stejně nepřesvědčivá jako jemu. Najednou jí z jakéhosi nesmyslného důvodu chtěl říct pravdu, ale nedokázal to. Nikdy neuměl vyjadřovat, co cítí. A gentleman v žádném případě nehovoří o svých nízkých pudech se ženou, která není jeho milenkou. Kromě toho, jak mohl přiznat, co k ní cítil, aniž by trapně vyšlo najevo, že ho k ní stejné pouto váže dosud?

	Narovnala se. „Měla bych jít dolů. Dnes nás čeká ještě spousta práce.“

	Zaplavila ho úleva. „Jistě.“ Uklonil se. „Přeji vám pěkný den, slečno Martingaleová.“

	Uklonila se a vykročila. Filip zamířil opačným směrem.

	Šel k sobě domů, a když za sebou zavíral dveře, zavadil pohledem o toaletní stolek na protější straně místnosti. Chvíli na něj upíral oči, pak přešel po pokoji a otevřel zásuvky. Zespodu vytáhl starou krabičku na šperky, otevřel ji, odhrnul několik vrstev zažloutlého hedvábného papíru a vytáhl, co hledal: vybledlou stuhu z růžového hedvábí s vyšívanými sedmikráskami.

	Na onen den před čtrnácti lety si vzpomínal stejně jasně, jako by to bylo včera. V duchu viděl, jak Marii vyklouzla stuha z vlasů. Sáhl po ní a chtěl ji dívce podat, jenomže pak zachytil závan vůně jejích vlasů a zasunul ozdobu do kapsy. Nikdy už nepomyslel na to, že stuhu vrátí, ani když zjistil, že patřívala její matce. Dokonce ani tehdy, když ji Marie s Lawrencem celé dny hledali a viděl, že Marie kvůli ztrátě pláče.

	Pomalu zvedl hedvábnou pásku k nosu. Její vůně samozřejmě dávno vyprchala, ale nevadilo mu to. Zavřel oči a zhluboka se nadechl a jeho tělo propadlo kouzlu tajné touhy po Marii. Sluha zaklepal a zůstal stát ve dveřích. Filip, vyrušený ze snění, hodil stuhu do zásuvky. 

	„Vaše koupel je připravena, mylorde.“

	„Děkuji vám, Gastone,“ odpověděl přes rameno. „Budu tam za chvíli.“

	„Dobře, sire.“ Sluha se uklonil a odešel.

	Filip znovu uchopil růžovou pásku, přivoněl k ní a ještě jednou si představil příjemný kořeněný odér Mariiných vlasů. Pak stuhu opatrně složil a chystal se ji uložit do krabičky. Vtom se zarazil. 

	Marie ji postrádá. I po takové době.

	Přejel bříškem palce po drobné výšivce a znovu ho přepadly výčitky. Měl by ji vrátit. Mohl by si vymyslet nějakou lež, proč měl stuhu u sebe. Říci, že ji našel ve starém kufru nebo něco podobného.

	Vytáhl z náprsní kapsy stříbrné pouzdro na navštívenky, zasunul stuhu za kartičky, kde ji nikdo nemohl vidět, a položil pouzdro na toaletní stolek.

	Vrátí ji Marii, řekl si a vykročil do šatny. Udělá to. Při první příležitosti.
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	Když hudba stravou lásky, hrajte dál! 

	William Shakespeare

	 

	 

	V kuchyni Avermoreova domu vládl zmatek a vše nasvědčovalo tomu, že Prvomájový ples markýze z Kaynu bude mimořádně úspěšný.

	Pod schodištěm bylo hlučno. Bouchard, jeho zástupce a Marie hlasitě zadávali pokyny; pomocní kuchaři odpovídali; služky řinčely nádobím, sluhové podnosy. Marie ani neslyšela hudbu, třebaže sál se nacházel v patře přímo nad nimi.

	„Počkejte, počkejte!“ zvolala, když se kolem přehnala ke dveřím slečna Dexterová s tácem restovaných pomerančů. Oslovená se zastavila a Marie se znechuceně zamračila na pomerančové dílky plněné vaječným krémem vyrovnané na podnose. „Přizdobte je trochu, slečno Dexterová.“

	„Ráda bych, madam, ale už mi nic nezbylo.“

	Marie se rozhlédla a popadla mísu šlehačky. Protestům kuchaře, který právě odložil metlu, nepřikládala váhu. „Jen se tolik nerozčilujte, Villeforte,“ prohlásila a dodala zvýšeným hlasem, aby přehlušila příval francouzských nadávek: „Já vám připravím jinou!“

	Vzala ze stolu lžíci. „Položte ten podnos, slečno Dexterová, a našlehejte pro pana Villeforta trochu smetany, než mi utrhne hlavu! Já nazdobím pomeranče a odnesu je nahoru.“ 

	„Ano, madam.“ Pomocnice odběhla.

	Marie, hluchá k Villefortovu spílání, položila na každý pomeranč kopeček šlehačky. Vrátila mísu, doplnila každý z moučníků trochou kandované pomerančové kůry a karamelizovaným kvítkem fialky, pak vzala podnos a zamířila ke dveřím.

	„Všude samý zmatek!“ hudrala, opřela se zády do dveří a vyšla. Otočila se, patou kopla do dveří, aby se zavřely, a vykročila ke schodišti pro služebnictvo. „Nechápu, proč jsou francouzští kuchaři tak nedůtkliví!“

	Nahoře zaslechla svižné tóny polky, ale nezastavila se, aby se podívala na tanečníky v sále. Pokračovala chodbou a občas musela zpomalit, ustoupit ke stěně a nechat projít půvabné debutantky a gentlemany v černých oblecích. Vešla do jídelny a zamířila ke stolu s moučníky. Položila podnos s pomeranči. Vzala tři prázdné tácy, zkontrolovala, které zákusky je potřeba doplnit, a obrátila se k odchodu. Vtom ji cosi upoutalo. Zarazila se.

	Filip stál v hloučku známých a usmíval se. A právě to ji zaujalo. Přísný výraz z jeho obličeje zmizel. Filip jen zářil, culil se od ucha k uchu a vypadal přitažlivě, až se jí tajil dech. Stála jako přimrazená. Tiskla si podnosy k hrudi a s úžasem pozorovala, jak zaklonil hlavu a dal se do smíchu. Čelem k němu stála půvabná tmavovláska ve svůdné bleděmodré róbě a cosi mu nadšeně vyprávěla. Tak tahle ho dokáže rozesmát!, pomyslela si Marie a pocítila náhlou nevysvětlitelnou bolest -žárlivostí ji bodlo u srdce.

	Občas se jí také podařilo Filipa pobavit, před lety, když byli ještě děti. Jenomže pak se k ní začal chovat nadřazeně a od té doby byl s legrací konec.

	V duchu si říkala, že má plno práce a nemůže tu okounět a ztrácet čas. Přesto se nemohla hnout z místa. Upřela pohled na brunetku a zachvátila ji úzkost. Ta žena byla nádherná! Pozorovala ji z boku - elegantní šíje, ve vlasech diamanty. A šaty musely stát jmění! Sklouzla pohledem ke své praktické obnošené šedivé sukni a bílé halence, všimla si skvrn na zástěře a ušklíbla se. Nikdy v životě si nepřipadala tak odpudivá!

	Když znovu zvedla oči, Filip nabízel dotyčné rámě. Otočili se a vykročili směrem k sálu. Marie ztěžka polkla a dívala se za nimi. Rozdíl mezi jejím a Filipovým postavením se zdál být přímo propastný.

	Dvojice zmizela v sále a Marie zamířila zpátky. Hudebníci hráli valčík a na chodbě bylo volněji. Mohla jít mnohem rychleji než před- tím, ale u dveří ke schodišti pro služebnictvo opět spatřila někoho, kdo zaujal její pozornost.

	Na chodbě o pár kroků dál stála Prudence s manželem, vévodou St. Cyres. Měla na sobě vínové sametové šaty, bílé rukavice a na krku rubínový náhrdelník. Vypadala nádherně. Hovořili s další dvojicí, stejně elegantně oblečenou. Marie pozorovala Pru a vzpomněla si na dobu, kdy spolu bydlely a sotva daly dohromady pár korun. Tehdy k sobě nerozlučně patřily. Teď je ale Prudence vévodkyní, a třebaže se usilovně snaží překonat společenské rozdíly, na skutečnosti to nic nemění. Dědictví a sňatek, kterým povýšila do šlechtického stavu, se na jejich přátelství podepsaly a postavily jim do cesty společenskou propast, kterou nelze překlenout. Už nepatří ke stejné vrstvě. Prudence dostala pozvánku na ples, zatímco Marie tu obsluhuje. Pocítila další, mnohem hlubší bodnutí - bolest z odloučení a samoty.

	Sledovala Prudence a vzpomněla si, co jí řekl Filip onehdy v kanceláři.

	Kdybyste měla věno a přinesla do manželství peníze, pak by možná ostatní nad vaší nedostatečnou výchovou a nízkým původem přimhouřili oči…

	Obrátila se a vykročila po schodišti pro služebnictvo. Dolů scházela dlouho.

	 

	Zbývající část plesu proběhla ke všeobecné spokojenosti. Měli plno práce, a tak si Marie po zbytek večera onu zvláštní sklíčenost nepřipouštěla. Když ale skončil poslední tanec a hudebníci balili nástroje, hosté nastupovali do kočárů a jídlo se kupilo v komoře, aby si je rozdělily služky, začínala ji přepadat stejná malomyslnost jako předtím v jídelně.

	Nicméně přijala od pana Boucharda sklenku zbylého šampaňského, aby s ostatními členy kuchyňského personálu oslavila úspěšný večer.

	„Pánové a dámy,“ zvolal Bouchard a zjednal si tak pozornost služebnictva shromážděného před hlavní kuchyní. „Chtěl bych vám povědět pár slov.“

	Přítomní okamžitě v náhlých obavách zmlkli. Hlavní kuchař ale s rozzářeným úsměvem pozvedl sklenku. „Bravo!“ zahřímal. „Odvedli jste dobrou práci, a já, Bouchard, vám vzdávám poctu!“

	Oslovení si připíjeli na zdraví a Marie s nimi. Když ji ale Bouchard o chvíli později požádal, aby také pronesla ke shromážděným krátkou řeč, museli ji do přední části místnosti odvést. „Jen žádnou skromnost, slečno!“ prohlásil a dolil jí sklenku. „Vaše sladkosti byly vynikající a zasloužíte si chválu!“

	Zástup sloužících souhlasně zaburácel. Marie se usmála a počkala, až ovace utichnou. „Dámy a pánové!“ řekla a zvedla sklenku. „Vzdávám vám všem hold za tvrdou dřinu. Od začátku do konce jste si vedli znamenitě!“

	Moje řeč!“

	Mužský hlas přicházející ze zadní části místnosti zabránil potlesku a vyvolal v místnosti rozruch. Všichni se otáčeli. Markýz Kayne vykročil kupředu a shromáždění se rozestupovali a ukláněli. Když došel k hlavnímu kuchaři, nastalo ticho.

	„Pane Boucharde,“ řekl, jakmile stanul před starším, mnohem podsaditějším mužem. „Skvělá práce, jako vždy! Zvlášť studený bažant, ten byl přímo jedinečný!“

	„Jste laskavý, mylorde!“ Bouchard zářil pýchou. Sepjal ruce a uklonil se. „Merci.“

	Filip se obrátil k Marii. „Slečno Martingaleová, klaním se vám a vašim podřízeným!“ Trochu pobaveně zvedl koutek, ale doopravdy se neusmál. Marie si vzpomněla na hezkou tmavovlásku, která ho přiměla ke smíchu, a znovu pocítila prudkou žárlivost. Potlačila ji. Ona přece nemá právo žárlit, připomněla si.

	„Vaše čokoládové dortíky mě naprosto uchvátily!“ pokračoval. „Ty malé, plněné mátovým likérem!“

	Pohlédla mu do obličeje a věděla, že má na mysli večer v její kuchyni, kdy ji políbil. Tvářil se téměř něžně. Marii zaplavilo potěšení, příjemný, uklidňující balzám na předchozí bolest. Všichni je pozorovali, musela něco říci. „Děkuji, mylorde!“

	Uklonil se jí, pak se znovu obrátil ke kuchaři. „Boucharde, rozdělte zbývající jídlo a každý ať si odnese svůj díl. Všichni si jej zaslouží.“

	Cestou ke dveřím provázelo Filipa veselí. Marie, dosud rozechvělá, ho sledovala a doufala, že se v poslední chvíli otočí a pohlédne na ni, ale neudělal to. Když odešel, nezbylo než vrátit se k povinnostem. Ples sice skončil, ale čekala je ještě spousta práce.

	Zatímco Bouchard a jeho zástupce sčítali přítomné a rozdělovali jídlo, Marie shromáždila své zaměstnankyně a vytáhla z kapsy sukně peněženku. Všem služkám a kuchařkám najatým prostřednictvím Lucy dala po půlkoruně spropitného a po šilinku na drožku. „Dohodla jsem, že markýzovi sluhové posbírají naše podnosy a příbory,“ oznámila jim. „Jakmile dostanete svůj díl jídla, můžete jít. A ne abyste si peníze na drožku strčily do kapsy a šly domů pěšky!“ dodala přísně. „Jsou bezmála tři hodiny ráno, a tou dobou se slušné mladé ženy nemají co procházet po ulici! Je to jasné?“

	„Ano, madam!“ odpovědělo všech šest mladých žen jednohlasně. „Dobře. Zítra otevíráme až v poledne. Chci, abyste si pořádně odpočinuly. Uvidíme se kolem deváté.“

	Propustila je a šla pomoci Bouchardovi s rozdělováním jídla. Odcházela mezi posledními, a když přišla do šatny, i obsluha už byla pryč. Bohužel zmizel i Mariin plášť.

	Zachmuřeně si měřila dvě řady prázdných věšáků. Zbývaly už jen dva pánské kabáty, jedna vlněná pelerína a šál ze slonovinově bílého saténu s vyšívanými žlutými poupaty zdobený třásněmi.

	„Sakra!“ Nahlédla pod pláštěnku i kabáty, ale její zelenomodrý pléd a dlouhý tmavomodrý plášť s kapucí pod nimi nevisel. Kdosi v něm odešel, ať náhodou, nebo záměrně.

	S tichým klením pátrala po podlaze i na toaletách, ale marně. Plášť nenašla. Cestou po schodišti k zadnímu vchodu pro služebnictvo se snažila vyřešit situaci co nejlépe. Londýnské drožky nepatří k nejpříjemnějším dopravním prostředkům, ale taková zima zase není. Zvládne se dopravit domů i bez kabátu. Aspoň si to myslela, než otevřela dveře

	Pršelo.

	Zůstala stát a zachmuřeně pozorovala proudy deště. Vsadila by se, že právě počasí bylo důvodem, proč jí kdosi vzal kabát.

	„K čertu!“ vykřikla dokonale otrávená. Průčelí Avermoreova domu směřovalo na Wimpole Street a na rohu sídlilo stanoviště drožek, ale Marie jako členka obsluhujícího personálu neměla dovoleno procházet předním vchodem. Pokud se chce dostat ke stanovišti, musí obejít dům i pozemek. Možná najde jinou drožku cestou, ale na tom nezáleží. Stejně bude promoklá až na kůži. 

	„Pospěšte si, slečno, hněte sebou!“

	Ohlédla se a poznala Filipova vrchního sluhu. V jedné ruce držel svazek klíčů, druhou si zapínal plášť. Marie se závistivě podívala na jeho oblečení a chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že k ní sluha mluví. “Prosím?“

	„Vyjděte ven!“ opakoval a mávl rukou. „Jeho Lordstvo mi přikázalo, abych zamkl všechny dveře, a rád bych s tím byl hotov. Nemůžete tu postávat celou noc!“

	Marie znovu pohlédla ven. Liják nepolevil. Nedá se nic dělat. Vykročila a chladný déšť ji prudce zasáhl do obličeje.

	Její obavy se splnily. Než obešla dům, byla promáčená. Spatřila drožku a zamračila se. Právě se rozjela. I kdyby se k cestujícím vešla, nemělo smysl za kočárem běžet, protože nabírá pasažéry jenom na zastávkách; jakmile se dá do pohybu, nedá se na něj mávnout z chodníku.

	Zpomalila a rozhlédla se po Wimpole Street. Další drožka nikde. Vlastně neviděla žádné dopravní prostředky, s výjimkou luxusního čtyřkolového kočáru a ještě luxusnějšího městského, který právě vyjel ze stáje. Oba zjevně patřily jakýmsi opozdilým hostům, ale jí nebyly k ničemu.

	„To mám za to, že zůstanu do konce, pošlu všechny domů a ještě jim dám na drožku!“ hudrala a přejížděla si dlaní po tváři. Vykročila po Wimpole Street a hledala rušnější křižovatku, kde by měla víc štěstí. „A teď sama žádnou neseženu!“ dodala ztrápeně.

	Kráčela co nejrychleji, ale byla unavená, bolely ji nohy, a k tomu, aby běžela, jí zkrátka chyběla energie. Šla zamyšlená a téměř nevěnovala pozornost čtyřkolovému kočáru, který viděla předtím. Když ale další, jedoucí za ním, zastavil pár kroků před ní, nemohla si nevšimnout. Mohutný a okázalý, pomyslela si bezděky, když jej rychle míjela. Černý se zlatým lemováním, tažený čtyřmi černými klisnami. Ze zadního sedátka seskočil sluha s deštníkem v ruce.

	Uhodila se do lokte o lampu pouličního osvětlení a bolest ji přiměla soustředit se na chodník vpředu. Napadlo ji však, jestli by nemohla naskočit dozadu ke sluhovi, až se kočár dá znovu do pohybu. Boháči s takovým kočárem možná bydlí poblíž, ale zatím jedou jejím směrem a třeba zamíří k Mayfairu nebo Knightsbridge. Nic se přece nestane, když…

	Zničehonic ji zezadu uchopila čísi silná paže a objala ji kolem pasu. 

	„Kdo k čertu…“ vykřikla. Dotyčný ji zvedl a vlekl zpátky ke kočáru, který právě minula. „Co to děláte? Pusťte mě!“

	Kopala a zmítala se, snažila se násilníkovi vyškubnout, ale překážela jí zmáčená sukně. Když za zády zaslechla otevírání dveří, zachvátila ji panika. „Pusťte mě, zatraceně!“ křičela a snažila se vyprostit. „Nechte mě být!“

	Dotyčný ji otočil obličejem ke dveřím a postrčil dovnitř. Zachytila se veřejí, ale zkřehlé prsty uklouzly po mokrém povrchu. Muž ji násilím vměstnal do kočáru. Uhodila se do kolen o podnožku a málem vrazila hlavou do protějších dveří. Slyšela, že únosce nastupuje za ní. Namáhavě se zvedla a sáhla po klice před sebou. Napadlo ji, že unikne tudy, ale bylo zamčeno. Hrůzou začala vzlykat. Obrátila se, připravená vyškrábat násilníkovi oči, ale zachytila podpatkem o podnožku, klopýtla a dopadla na přepychové kožené sedadlo.

	Chystala se vrhnout na neznámého, ale vtom zahlédla ve světle lucerny jeho tvář a zkameněla. Muže, který usedl na protější sedadlo, rozhodně v kočáru nečekala.

	„Filipe?“ Překvapeně zamrkala. „Co to má znamenat?“

	„Na totéž bych se mohl zeptat já vás!“ vybafl. „Proč proboha jdete v takovém počasí domů pěšky? Zbláznila jste se?“

	„Páni!“ vyjekla úlevou. „Vyděsil jste mě k smrti! Myslela jsem si, že mě přepadli obchodníci s děvčaty!“

	Založil si ruce na hrudi. „Odpovíte mi na mou otázku?“

	„Proč jste mi proboha neřekl, že jste to vy?“ S ustupujícím strachem zvýšila hlas. Teď, když nebezpečí minulo, ji popadl vztek. Narovnala se. „Nikdy v životě jsem se tak nebála! Proč jste něco nenaznačil?“

	„Rozčilením málem nemůžu promluvit!“ Zdálo se, že je to pravda, protože sice mluvil tiše a ovládal se, ale oči mu v ponurém světle blýskaly hněvem. „A nepovažoval jsem za nutné se představovat! Dveře kočáru zdobí můj monogram, a když jste kráčela kolem, dívala jste se přímo na něj. Proto jsem vás poznal. Léta jste pracovala v mé domácnosti. Jak to, že nepoznáte můj erb?“

	Odhrnula si mokré vlasy z tváře. „Já nevím! Dva dny jsem nespala, možná mám trochu unavené oči. A v té zimě a mokru jsem asi nedávala moc pozor, anebo je to tím, že mi pršelo do obličeje a jsem promoklá až na kůži!“

	„To vidím sám, teče z vás, že jste zmáčela celou podlahu!“ Přeměřil si ji a zachmuřil se ještě víc. „Proboha, vždyť vy nemáte ani kabát!“ Mrzutě si začal rozepínat kabát. „Hloupá, ztřeštěná…“

	„Nemám kabát, protože v něm někdo odešel! Měla jsem v šatně pěkný slušivý plášť, abyste věděl, ale když jsem si pro něj šla, byl pryč! Někdo si ho vzal, zřejmě nějaká zhýčkaná bohatá dívka z lepší společnosti, jejíž přepychový malý hedvábný šál byl dost hezký, aby v něm přišla, ale ne dost teplý, aby v něm odešla domů!“

	„Proč jste nejela drožkou, nebo ještě lépe, proč jste mě nepožádala, abych vás poslal domů svým kočárem? Stál jsem v hale a bavil se s přítelkyní ze školních let! Byl jsem zabraný do hovoru a neviděl jsem vás. Ale musela jste projít halou přímo kolem mě, nemohu uvěřit, že jste si mě nevšimla. I tehdy vám pršelo do obličeje?“

	Zamračila se. „Možná b-bych si vás všimla, kdybych vycházela předním vchodem, ale j-já jsem šla zadem.“

	„Kolem pozemku?“ Zíral na ni, jako by úplně přišla o rozum. „Ale tam přece žádná drožka nestaví! Proč jste nešla předem?“

	„Protože služebnictvo nemá d-dovoleno používat hlavní dveře!“ vykřikla, přestože jí začaly jektat zuby. „My m-musíme chodit zadem, p-protože pro hlavní vchod nejsme dost n-nóbl! Uspokojila jsem svou odpovědí vaši z-zvědavost, mylorde?“

	Na chvíli se rozhostilo ticho, pak Filip vzdychl. Přesunul se na její stranu kočáru a přehodil jí svůj těžký kabát přes ramena. Byl neuvěřitelně vyhřátý jeho tělem a Marie málem nahlas zasténala, jak příjemně se v něm cítila. To ovšem neznamená, že markýzi neřekne, co si o něm myslí!

	„A spílání t-tohoto druhu si laskavě n-nechte pro sebe!“ pokračovala, zatímco Filip poklekl a zouval jí boty. „Jsem unavená, p-promoklá a je mi zima, tak mě přestaňte sekýrovat!“

	Položil jí nohy na podnožku ze sobolí kůže. Tentokrát zasténala blahem. Pod kůží se skrývala láhev s horkou vodou a podnožka báječně hřála! „Proboha, Marie, vždyť máte nohy jako led!“ Narovnal se, ale zůstával v pokleku. „Neuvědomil jsem si, že vás sekýruji,“ řekl o poznání tišším hlasem a přitáhl okraje kabátu k sobě.

	„Ale j-je to tak. A to od vás není ani t-trochu galantní!“

	„Omlouvám se.“ Začal zavazovat první dvě šňůrky, ale pak z jakéhosi důvodu přestal. Vklouzl rukou pod kabát, ale sotva jí přejel dlaní přes ruce, ucukl. Strhl Marii kabát z roztřeseného těla a odhodil jej, aniž dbal na protesty. Odstrčil jí nohy z podnožky a vzal ji do náruče. Pak se s Marií na klíně posadil a opřel.

	„Co to děláte?“ Chtěla se pohnout, ale držel ji pevně kolem pasu.

	„Alespoň jednou se se mnou nedohadujte! Položte si nohy zpátky na podnožku!“ Počkal, až poslechne, pak přes oba přehodil kabát a opřel se. Marii podpíral paží a ramenem.

	Mohla poznamenat, že takové chování je pro gentlemana absolutně nevhodné, ale Filipovo tělo hřálo jako kamna a cítila se tak příjemně, že nestálo zato popichovat markýze kvůli neslušným způsobům. Uvelebila se mu na klíně pohodlněji.

	Jednou rukou ji objímal kolem ramen, druhou vytáhl zpod kabátu a zaklepal na střechu. Kočár se s trhnutím rozjel. Začal ji volnou rukou hladit po zádech. „Už je vám tepleji?“

	„Ano.“ Zaváhala. Nechtěla, aby přestal. „Trochu.“

	Místo aby ji hladil důrazněji, zvolnil pohyby a přejížděl jí dlaní po lopatkách. Opřela se mu tváří o rameno a spokojeně vzdychla. Protáhla si nohy na podnožce a užívala si tepla. „Filipe?“

	„Hmm?“

	„Proč jste mě políbil?“

	Zarazil se. „Nezdá se mi, že je to téma vhodné k rozhovoru.“ Znovu jí přejel dlaní po zádech a dodal: „Zvlášť ne v tuhle chvíli.“

	Zatajila dech. „Proč ne?“ zeptala se, ale odpověď znala.

	„Mám dojem, že lepší by bylo bavit se o počasí,“ odpověděl s lehkou ironií. „Je to bezpečnější.“

	„Bezpečnější?“ Udiveně zvedla hlavu a jízlivě se usmála. „Co se děje, Filipe? Vy ke mně nemáte důvěru?“

	„Nevěřím…“ Zmlkl a odkašlal si. Sklonil hlavu a jejich pohledy se v šeru střetly. „Sám sobě.“

	„Ale já vám věřím,“ zašeptala a než si uvědomila, co dělá, přitiskla rty k jeho.

	„To je od vás pošetilé!“ zamumlal. Pevně jí stiskl paže, jako by ji chtěl odstrčit, načež vzdychl a pevně ji k sobě přivinul.

	Objala ho kolem krku a přimkla se blíž. Kabát se jí svezl z ramen. Otevřela ústa, ochotně přijala jeho polibek a ňadry se tiskla k jeho hrudi.

	Líbal ji naléhavě, jazykem pronikl do úst, laskal ji a nutil, aby mu oplácela stejně. Mariiným tělem se začalo rozlévat teplo, prostupovalo ji od hlavy k patám.

	Odtáhl se. Zalapala po dechu, načež ji začal líbat znovu, pomalu, něžně, omamně. Měla dojem, že nikdy neskončí. Pronikl hluboko do jejích úst, prozkoumal je a pak jemně laskal spodní ret. Žár se stupňoval. Zasténala.

	Znovu přerušil polibek. Matně si uvědomila, že se posunul stranou. V obavách, že příjemné chvíle skončí, ho uchopila za hedvábné klopy saka. Téměř si neuvědomovala, co dělá. Věděla jen jedno, a to, že nechce, aby blažené pocity odezněly. Klekl si a naklonil se nad ni. Dýchal ztěžka, ale nehýbal se.

	Otevřela oči. Filip se tvářil napjatě, jako by ho cosi bolelo; čelo měl svraštělé, tmavé obočí tvořilo jedinou linku. Horečným pohledem ji připoutal k sedadlu. „Marie!“

	Šepot zněl chraplavě. Nevěděla, co si má myslet. Možná vyjadřoval naléhavou prosbu. Ať tak nebo tak, neměla čas odpovědět, protože se k ní přitiskl.

	Líbal ji na tváře a cítila, jak se jí dotkl prsty pod bradou a začíná jí rozepínat halenku. Překvapením strnula a jen krátce a prudce oddechovala, zatímco Filip dál rozepínal jeden knoflíček po druhém. Nevěděla, jak se zachovat, do tak důvěrné situace se nikdy nedostala. Pak jí ale Filip rozhrnul halenku a přiložil rty k šíji. Bezděky vyjekla překvapením. Nádhera! Další polibek, jaký nikdy nezažila, a pocity, jež dosud nepoznala.

	Vklouzl rukou pod halenku a dotkl se kůže. Prudce sebou škubla. Z letmého pohlazení se zachvěla po celém těle! Když jí položil dlaň na ňadro, rýsující se pod několika vrstvami spodního prádla, přitiskla se k němu. „Filipe!“ zasténala. „Ach, Filipe, ano! Prosím!“

	Žadonila, aby jí poskytl víc. Čeho, nevěděla. Neměla tušení.

	„Do háje!“ zaklel. Přejel jí rty po kůži a jeho horký dech způsobil, že se znovu zachvěla. „Zatraceně, zatraceně, zatraceně!“

	Po každém slovu ji znovu políbil a vyvolal další příval chvění. Zabloudil rukou pod spodní prádlo, téměř k bradavce.

	Zarazila se. Tohle je příliš! Vyjekla a pevně se k němu přimkla boky. V místech, kde se k ní tiskl, cítila zvláštní tlak. I přes oblečení bylo zřejmé, oč běží. Měla dojem, že je rudá od hlavy k patám.

	Vyrostla na venkově, navštěvovala francouzskou internátní školu, několikrát ji zahnal do úzkých chlípný sluha. Věděla - z dob, kdy jako malá občas navštěvovala farmu, z šeptem vedených porad s ostatními děvčaty, které následovaly po návštěvách různých výstav, z rad, že v jisté chvíli má žena prudce vykopnout kolenem -, co to znamená. A věděla také, co z toho vzejde.

	Za každou cenu se snažila zachovat chladnou hlavu. „Filipe,“ hlesla, „já jsem nikdy… Nepatřím k těm…“ Stiskla mu zápěstí.

	Zarazil se. Dýchal rychle a ztěžka. „Nikdy jste nespala s mužem, že?“

	„Samozřejmě, že ne!“ Stiskla mu zápěstí pevněji. V duchu si říkala, že mu odstrčí ruku, poví mu, ať přestane. Ani se nehnula. „Já nejsem žádná snadno dostupná žena!“ zašeptala, třebaže si říkala, že je jí jedno, co si o ní Filip myslí.

	„Jistěže ne!“ zamumlal a políbil ji na ucho. „Proč by s vámi někdy mělo něco jít jednoduše, Marie Martingaleová?“

	Chystal se odtáhnout ruku, ale držela ho pevně a z neznámých důvodů mu v tom zabránila. Pohlédl na ni a tvářil se ztrápeně. „Co chcete?“ zašeptal. „Co ode mě chcete?“

	„Nevím,“ odvětila šeptem, ale uvolnila stisk, položila dlaň na jeho ruku a přiložila si ji k ňadru.

	Tiše zasténal a přitiskl jí obličej ke krku. Laskal jí ňadro uvězněné v korzetu. Znovu vykřikla a bezděky k němu přitlačila boky.

	Zaklel a uvolnil ruku. „Povězte, abych přestal!“ žadonil a sklouzl jí dlaní po boku a stehnu. Nadzvedl se a vyhrnul jí sukni. „Proboha Marie, povězte, ať toho nechám, nebo bude pozdě!“

	Neřekla ani slovo, a když přenesl váhu na bok, vykřikla na protest, protože se bála, že příjemné chvíle jsou u konce. Filip ale posunul dlaň na její břicho a pokračoval dolů, k choulostivým partiím.

	„Marie!“ procedil mezi zuby. „Proboha…“

	Vklouzl prsty pod spodní prádlo a dotkl se jejího nejtajnějšího místečka. Vykřikla blahem.

	Začal ji laskat a jako by jí působil muka. Sténala na protest a tiskla se k němu boky.

	„Marie, jste tak hebká!“ šeptal jí do ucha. „Věděl jsem to! Odjakživa jsem to věděl!“

	Zarazila se, ale než vůbec mohla začít dávat dohromady souvislosti, začal ji laskat naléhavěji. Šokovaná a zcela zaplavená pocity, o jejichž existenci dosud neměla ponětí, přitiskla obličej k jeho krku, objala ho a držela ho co nejsilněji, jako by byl jedinou jistotou v celém vesmíru. Každým jemným pohybem stupňoval její touhu. Chtěla víc, a pak ještě, ale čím víc jí poskytoval, tím víc žádala. Bezmocně se k němu tiskla, ale stále neměla dost.

	„Ano, tak je to správně, Marie,“ povzbuzoval ji šeptem, „ano, takhle!“

	Netušila, o čem mluví, ale slyšela tiché roztoužené výkřiky vycházející z vlastního hrdla. A pak ji zaplavil příval blaha. Zakryl jí ústa svými a dál ji laskal rychlými zasvěcenými pohyby a prodlužoval slast, až se Marie se sténáním svezla na sedadlo.

	Ještě jednou ji políbil a vytáhl ruku zpod sukně. V blaženém omámení na něj udiveně hleděla, neschopná myslet. Vnímala, že přesunul váhu těla. Ucítila jeho ruce na břiše a matně si uvědomila, že si Filip rozepíná kalhoty.

	Kočár se zhoupl a zastavil. Filip se zarazil a zvedl hlavu. „Sakra!“ zabručel. „K čertu se vším!“ Odtáhl se a hodil sebou na protější sedadlo. S tichým klením si začal kalhoty zapínat.

	Marie se posadila, skasala si sukně a zhluboka se nadechla. Snažila se vzít rozum do hrsti a uvědomit si, co se přihodilo. Nic takového dosud nezažila. Nikdy si nic podobného ani nepředstavovala. Filip však věděl, oč běží. S jistotou využíval úst, rukou i slov, aby u ní dosáhl vzrušující odezvy.

	Upřeně ho pozorovala. Žasla, že ji slušný, ušlechtilý Filip dokáže přimět, aby si připadala tak nestoudně a zpustle, a přitom nádherně a svůdně.

	Zvedl hlavu a chvíli si Marii měřil pohledem. Z jeho očí nedokázala vyčíst, co si myslí. „Nejlépe uděláte, když si zapnete halenku,“ vybídl ji tichým napjatým hlasem. „V podobných situacích bývá obvyklé, že se úkonu ujme muž, ale já…“ Zhluboka se nadechl a pohlédl stranou. „Nemohu…“

	Etiketa počítá i s takovými situacemi?

	Připadalo jí to absurdní, málem se dala do smíchu, ale při pohledu na Filipa se včas ovládla. Obávala se, že markýz její veselí nesdílí.

	Zapnula si knoflíčky a vzhlédla. Sledoval ji, ale jakmile se jejich pohledy střetly, podíval se stranou.

	Když byla s úpravami hotová, zlehka zakašlala a Filip odtáhl závěs na okně a sáhl po kabátu. „Oblečte si ho,“ vybídl ji. „Pořád prší.“

	Poslechla a Filip zaklepal na okno. Dveře se otevřely a sluha vyklopil schůdky. Marie sklonila hlavu před deštěm, vystoupila a rozběhla se domů. U schodů do kuchyně zalovila pod těžkým kabátem a vytáhla z kapsy sukně klíč. Odemkla a mezi dveřmi se ohlédla, ale Filip ji nenásledoval.

	Opřela se o dveře, stoupla si na špičky a uviděla ho, jak vybíhá po schůdcích ke svému vchodu. Na verandě se zastavil, pohlédl stranou a zjistil, že ho Marie pozoruje.

	Jejich pohledy se na okamžik střetly, načež se Filip odvrátil a beze slova vešel do domu.

	A je to nejspíš dobře, pomyslela si, když vstoupila a zamkla za sebou. Vždyť co po takovém zážitku ještě dodat?
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	Hlad je nejlepší kuchař.

	Cervantes

	 

	 

	Třetí noc nezamhouřil oko. Jak také může člověk spát, když má tělo ztrápené marným chtíčem a v uších mu zní sténání roztoužené ženy?

	Filip ležel v posteli a v duchu stále slyšel Mariiny tiché projevy vášně a úlevy. Znovu a znovu si představoval každý okamžik oné bouřlivé krátké jízdy kočárem. V duchu viděl hedvábnou pleť vřele přijímající jeho doteky, vybavoval si jemnou chuť Mariiných úst a horkost jejího nejtajnějšího místečka, cítil hluboké mužské uspokojení nad tím, že ji přivedl k vrcholu. A přestože ho vzpomínky nesnesitelně mučily a nutily ho dosáhnout úlevy, žádné uvolnění necítil, protože následující noc se Mariino blažené sténání vrátilo a mučilo ho znovu.

	Tak důvěrně se počestné ženy dosud nedotýkal. Vždy vyřizoval své záležitosti patřičným způsobem, a to prostřednictvím placené milenky nebo kurtizány. Ale když se teď letmo ohlédl za všemi avantýrami, které doposud prožil, uvědomil si jednu věc. Všechny ženy, se kterými něco měl, byly světlovlásky s oříškovýma očima. Náhradnice, ušklíbl se. Všechny to byly náhradnice za ni.

	A to si myslel, že ji pustil z hlavy? Během předchozích dvanácti let míjely dny, týdny a dokonce měsíce, kdy mu vůbec nepřišla na mysl, ale úplně na ni nezapomněl nikdy. Touha po Marii v něm jednoduše spala a čekala na probuzení.

	Je šílený, o tom není pochyb, pomyslel si znechuceně.

	Stále slyšel její vášnivé prosby. Vzdychl. Sáhl po druhém polštáři, urovnal si ho pod hlavou a překulil se na bok. Byl hloupý, když si říkal, že na ni dokáže zapomenout, a ještě hloupější, jestli si myslel, že může bydlet v sousedství a odolávat jí. A nejbláhovější bylo přesvědčení, že stačí pár voňavých ochutnávek, aby se jí nabažil a vysvobodil se z jejího prokletí. Nemožné! Vždyť je jejím zajatcem od dob, kdy mu bylo devět a jí sedm a usmívala se na něj s pusou plnou jablka!

	Převalil se na záda a upřel pohled do stropu. Vzpomínal na léto, kdy přijela z Francie a nevinná náklonnost a dětské kamarádství se proměnily ve vášnivý cit.

	Zavřel oči. Zoufale si uvědomil, že ho znovu začíná zaplavovat touha. Kolikrát jako mladík tutéž věc prováděl? Kolikrát ležel v posteli a dychtil po Marii? A představoval si žhavé chvíle podobné těm v kočáře? Mockrát. Vlastně nesčetněkrát, sakra! Teď má zcela jasno. Okusil skutečnost a chce víc.

	Představil si ji v posteli. Vybavil si společný balkon, dveře do její ložnice. Mohl by zaklepat. Kdyby ho pustila dovnitř…, ach, bože, kdyby ho jen pustila k sobě.

	Pak by možná jeho touha konečně došla uspokojení. Muka by ustala, šílenství skončilo.

	Nejsem snadno dostupná žena.

	A proč by nemohla být? Proč ne, sakra? Oč by se tím všechno zjednodušilo!

	Jenomže ona není žádná poběhlice!

	Snažil se apelovat na bezúhonnost. Nemůže zneuctít nevinnou ženu! Takový čin by odporoval všem jeho zásadám, co se týká gentlemanského chování! V tuto chvíli však byla snaha dovolat se bezúhonnosti stejná, jako chytat vodu holýma rukama. Kdyby se Marie zmocnil, pomyslel si, kdyby se jí tak zmocnil, ta strašlivá touha by ho jistě přešla!

	 

	Marie si popáté během pěti minut uvědomila, že sní s otevřenýma očima, a přinutila se vrátit se na zem - k míse sladkého krému. Dobře, že je tak brzy ráno, pomyslela si a sáhla na stůl pro láhev pomerančového likéru. Aspoň nikdo nevidí, jak zrudla.

	Přidala do mísy pár kapek pomerančové esence a snažila se soustředit na recept, který právě vymýšlela. Všechna snaha však byla marná, hlavou se jí míhala mnohem příjemnější témata k přemýšlení.

	Přestala míchat krém a opřela se o stůl. Neměla tušení, že je možné zažít takovou fyzickou slast. Ale Filip to dobře věděl!

	Zavřela oči a jen si vzpomněla, s jakou jistotou v ní probouzel ony blažené pocity, uvědomila si, že ji žhavé, necudné vzrušení přepadá znovu. Filip věděl, co dělat a jakou tím u ní vyvolá odezvu. Nikdy ji ani ve snu nenapadlo, že je tak… tak… smyslný.

	Klapnutí dveří do kuchyně ji vytrhlo z příjemných úvah jako sprška studené vody. Otevřela oči a zjistila, že ve dveřích stojí tentýž muž, který už tři dny zaměstnává její fantazii.

	„Slečno Martingaleová!“ Sundal klobouk a uklonil se, načež vešel do kuchyně a zavřel za sebou. Marii bleskla hlavou vášnivá slůvka, která jí šeptal, a cítila, jak jí do tváří stoupá horkost.

	Sklonila hlavu, uklonila se a tiše proklínala svou světlou pleť. Ruměnec okamžitě prozradí, na co právě myslela! Duchapřítomně se obrátila ke sporáku, otevřela dvířka a předstírala, že kontroluje cosi uvnitř. Přála si, aby Filip usoudil, že je rudá od rozpálené trouby. Zaslechla na linoleu kroky. Blížil se k ní, ale nedokázala se přimět, aby se otočila. Zavřela dvířka, chvíli rachotila prázdnými kastroly na plotýnkách, a pak, když získala jistotu, že se dostatečně ovládá, se obrátila.

	Stál za pracovním stolem, šedivý plstěný klobouk v rukou. Pohlédla mu do tváře a v tu chvíli se všechna snaha o nenucené vystupování ukázala zbytečnou, protože Marii znovu polila horkost. Upřeně ji pozoroval. Nikdy si nepřipadala zranitelnější. Nejraději by utekla, ale přiměla se zůstat.

	„Uvědomuji si, že jsem vás přepadl při práci, ale chtěl jsem se s vámi sejít o samotě, aby nás nikdo nerušil, a jindy během dne to není možné.“

	„Chtěl jste se sejít o samotě?“

	„Ano. Kvůli tomu, co se mezi námi událo onehdy v noci.“ Zhluboka se nadechl. „Musím přijmout odpovědnost za chování, které gentlemanovi nepřísluší.“

	Na jeho negentlemanské chování si vzpomínala velmi dobře a věděla, jakou reakci u ní vyvolalo. Kousla se do rtu a sklopila oči. Tváře měla v jednom ohni.

	Samozřejmě si toho všiml. „Chápu, že vás svými řečmi přivádím do trapné situace, a mrzí mě to, ale nemohu jinak.“ Otočil se a začal přecházet po kuchyni, jako by nervozitou nevydržel stát na místě. „Za prvé mi dovolte, abych řekl, že když jsem vám nabídl svůj kočár, měl jsem v první řadě starost o vaše zdraví a bezpečí…“ Zůstal stát a odkašlal si, ale na Marii nepohlédl „Alespoň zpočátku.“

	„Já nemám dojem, že byste mi nabídl kočár,“ neodpustila si. „Vtáhl jste mě dovnitř.“

	Takovému puntičkářství nevěnoval pozornost. „Jenomže zmíněné starosti jaksi velmi záhy ustoupily jiným zájmům, stydím se říct, že mnohem méně úctyhodným.“ Pohlédl na klobouk a krátce se zasmál. „Takové neukázněné chování pro mě není nijak příznačné.“

	Měla sto chutí vyjádřit souhlas, ale nedal jí možnost. „Muž mého postavení,“ pokračoval a znovu začal přecházet po místnosti, „dává takovému vášnivému rozpoložení průchod s milenkou nebo snad s manželkou, ale ne s nevinnou ženou. Nejste žádná dáma z polosvěta a nejsme ani svoji, a moje opovážlivé chování je neomluvitelné.“

	Marie na něj ohromeně zírala. Tak on se jí přišel omluvit za to, jak ji líbal a dotýkal se jí? Možná jí absolutně chybí smysl pro mravnost, ale představa, že Filip chce vyjádřit lítost nad něčím, co jí připadalo absolutně báječné, se jí zdála nesmyslná. „Filipe, není potřeba…“

	„Slečno Martingaleová, prosím, nechte mě domluvit. Uvědomuji si, že moje… milostné návrhy jsou neomluvitelné a neměl jsem je činit. Ale musím dostat možnost, abych vyjádřil, že po vás hluboce a vášnivě toužím.“

	Překvapením pootevřela ústa. Po oněch nočních událostech bylo zřejmé, že se k ní Filip cítí jaksi nevysvětlitelně přitahován, ale žasla, jak upřímně se ke svým citům přiznal.

	„Jistě mi dáte za pravdu,“ pokračoval, „že za daných okolností přichází v úvahu jediné důstojné řešení, a to sňatek.“

	Mariin úžas se proměnil v naprosté zděšení. Pokoušela se promluvit, ale představa, že jí Filip navrhuje manželství, byla tak absurdní, že vůbec netušila, co odpovědět.

	 Zdálo se, že markýz považuje mlčení za souhlas.

	„Jelikož nemáte žádné příbuzné, měli bychom se vzít v Londýně. Tady ve městě jistě máte blízké přátele. Chápu, že jsou v módě dlouhé zásnuby, ale takový postup nepřichází v současné situaci v úvahu. Jsem přesvědčen, že tři týdny budou dostatečně dlouhou dobou pro ohlášky, vyjednání povolení, diskrétní oznámení v novinách…“

	„Počkejte, prosím!“ požádala naléhavě a zvedla ruku dlaní k němu jako četník, který zastavuje dopravu. „Vy si mě chcete vzít?“

	Vzápětí se dala do smíchu. Nedokázala se ovládnout. Tak neskutečná zpráva!

	„Netušil jsem, že vás nabídka k sňatku pobaví!“ poznamenal upjatě. Přiložila si dlaň k ústům a snažila se uklidnit. Cítila, že urazila jeho pýchu. Ale vždyť je to absurdní, jak má brát jeho slova vážně? Jenomže když mu pohlédla do obličeje, zjistila, že Filip pohlíží na věc jinak. Zlehka zakašlala, nechala ruku klesnout a silou vůle se ovládla. „Odpusťte. Já jen, že žádost o ruku bych od vás v žádném případě nečekala!“

	„Troufám si říci, že se vám nedivím. Vezmeme-li v potaz moje chování a naše rozdílné společenské postavení, určitě jste si myslela, že přicházím s mnohem neslušnějším návrhem. Ale bez ohledu na váš nebo můj původ musím nést důsledky svého hanebného chování vůči vám.“

	Rozpačitě se zamračila. „Takže vy považujete navrhovaný sňatek jen za svou povinnost?“

	„Ano. Ne. Totiž…“ Zmlkl „Obávám se, že to, co k vám cítím, je nad mé síly. Velmi nerad to říkám, ale nemohu slíbit, že se událost, k jaké došlo v kočáru, nepřihodí znovu. A jak už jsem řekl, jste bez- úhonná žena a já nedokážu zaručit, že když se znovu ocitneme v podobné situaci, neutrpí vaše nevinnost újmu!“

	„Před lety jste nedovolil, aby si mě vzal váš bratr, a teď to sám chcete provést?“

	„Ano.“ Znechucený výraz jí nijak nepolichotil. „Zachránil jsem Lawrence před nerozumným sňatkem, abych se stal obětí téhož sám! Ironie osudu, řekl bych.“

	Ironie ji nezajímala. Stále se snažila vzpamatovat z šoku. „Tak… vy mě tedy milujete?“ Sama nepřikládala otázce žádnou váhu, zvlášť s ohledem na hádku o lásce, která se mezi nimi rozpoutala přímo zde oné noci, kdy ji políbil. Přesto se zatajeným dechem čekala na odpověď.

	„Jestli vás miluji?“ Pohlédl ke stropu a rozesmál se, ale jeho smích nezněl ani trochu vesele. „Já bych zamilovanost spíš nazval šílenstvím!“

	Pocítila palčivé a nevysvětlitelné zklamání, ale hrdost jí nedovolila dát je najevo. „Máte pravdu, vzpomínám si, jak jste se před několika týdny přiznal, že ve vztahu ke mně trpíte jistou duševní nevyrovnaností.“

	„Tento stav určitě pomine, jakmile dojde k… k…“

	„Uspokojení?“

	„Ano.“ Přejel si dlaní po čele. „Alespoň v to doufám, proboha!“ 

	Marie usoudila, že slyšela dost. „Děkuji za vysvětlení, co se týká oné noci. Věřím, že nyní vaše pocity plně chápu.“ Pevně mu pohlédla do očí. „Ve skutečnosti vám jde jen o to, abyste mě dostal do postele, a neumíte vymyslet nic jiného než si mě vzít, abyste si zachoval svou čest!“

	Zarazil se a nasadil výraz, jaký dobře znala. Chladnou, neproniknutelnou masku řádného gentlemana. „O moje přání nejde, slečno Martingaleová! Po tom, co k vám cítím, jsem nikdy neprahl, a když mě tento cit přepadl, nebyl jsem jím nijak nadšený! Divíte se?“ dodal, když zaslechl, jak pobouřeně zasupěla. „Jako dívka jste pracovala v naší kuchyni. Jste dcerou kuchaře, vnučkou - pokud si dobře vzpomínám – obchodníka s vínem. Vaše matka byla příbuznou jakéhosi venkovského šlechtice, ale spojení je tak mlhavé, že v podstatě nemá význam.“

	„Děkuji, mylorde, za tento přehled mé rodové linie!“

	„Zmiňuji se o těchto věcech jen proto, že hovoříme o mých přáních, a já bych si přál oženit se s ženou stejného původu, protože uzavřít dobrý sňatek je jednou z prvořadých povinností plynoucích z mého postavení, a žádám-li o ruku vás, pak se této povinnosti vzdávám. Navíc, podlehnu-li touze po vás, vystavuji sebe i svou rodinu posměchu a vyloučení ze společnosti. A všechno jen proto, že nedokážu ovládnout vášeň! To mě na celé věci rozčiluje nejvíc. Věřte mi, slečno Martingaleová, že moje přání nemají s nabídkou k sňatku nic společného!“

	„A čest také ne!“ odsekla. „Markýz nemá zapotřebí ženit se s kuchařskou pomocnicí, jen aby ji dostal do postele!“

	„Zatraceně, Marie, za služku jsem vás nikdy nepovažoval! Ani jsem tak s vámi nejednal! Naopak, umožnil jsem, aby mezi námi celý život panoval přátelský a uvolněný vztah, což by jiný muž na mém místě rozhodně nedovolil. A pokud jde o ostatní…,“ ztěžka polkl, „nutíte mě, abych přiznal, že pociťuji smyslnou touhu. Rád bych to popřel, protože se mi nechce připustit, že se nedokážu ovládat, ale jako gentleman musím dovolit cti, aby zvítězila nad studem.“

	„Gentlemanské zásady jsou tak romantické! Jak jen může žena odolat a nenechat se jimi svést?“

	Pochopil ironickou poznámku a stiskl rty. „Je mi jasné, že mou nabídku k sňatku nepovažujete za příliš přesvědčivou, ale já jsem nikdy nebyl moc výmluvný člověk.“

	„Podceňujete své schopnosti, mylorde! Dnes jste své city vyjádřil velmi zdařile. Naprosto chápu jejich podstatu. Je vůbec možné, aby člověk tak srozumitelný projev nepochopil?“ Nedala mu čas na odpověď a pokračovala: „Ale to ještě neznamená, že jste mě svými vyjadřovacími schopnostmi přesvědčil. Právě naopak!“

	„Marie, chápete, k čemu v kočáru málem došlo? Rád bych řekl, že v mé přítomnosti nehrozí vaší poctivosti žádné nebezpečí, ale tak tomu není. Snažil jsem se vás držet stranou tím, že vás vystěhuji, ale jak poznamenal můj bratr, takový čin mě není hoden. A i kdybych to provedl,“ nešťastně vzdychl, „jsem si jist, že by to stejně bylo marné, protože já si od vás nedokážu udržovat odstup, ať se snažím sebevíc! Navzdory vašemu nižšímu postavení, přes rozdílnost našich povah, bez ohledu na to, jak nevhodné je, abychom se my dva brali, nehledě na veřejné pohoršení a nesouhlasnou odezvu okolí, která bude nepochybně následovat, vím, že sňatek nás dvou je jedinou čestnou volbou.“

	„A to mě má přesvědčit, abych nabídku přijala?“ vykřikla. „Vážně věříte, že se provdám za muže, kterého ke mně poutá jen neovladatelná touha, a to ještě proti jeho vůli a svědomí? Myslíte si, že vstoupím do manželství s člověkem, jenž ke mně měl tak málo ohledů, že bez rozmyslu přerušil naše přátelství a později mě odloučil od hocha, kterého jsem si chtěla vzít, a provedl to jen proto, že jsem se mu nezdála dost dobrá? A musím dodat, že onen hoch si mě opravdu cenil…“

	„Opravdu cenil?“ přerušil ji a posměšně hvízdl. „Lawrenceovi bylo v té době sedmnáct. Jeho úcta k vám pramenila v první řadě ze skutečnosti, že nosíte sukni!“

	„A vy si mě snad považujete kvůli něčemu jinému?“

	Sklonil hlavu mírně ke straně, téměř jako by mu Marie dala políček. V tu chvíli litovala, že to neudělala.

	„Už jsem připustil, že pro vás mám jistou slabost,“ řekl škrobeně. „Musíte mi to předhazovat? Alespoň jsem dospělý jednatřicetiletý muž, ne sedmnáctiletý chlapec! Chápu důsledky svého rozhodnutí!“

	„Rozhodnutí, které pokládá můj souhlas za samozřejmý!“

	„A vy je považujete za domýšlivé? Dovoluji si připomenout svůj původ. Sňatkem se mnou zajistíte budoucnost sobě i svým dětem. Získáte majetek, titul a postavení, jaké by vám každá žena záviděla! Promiňte, že se pokládám za dobrou partii!“

	„Mě absolutně nezajímá, kolik žen by se za vás rádo provdalo, Filipe! Důležité je, jestli si vás chci vzít já! A v tomto ohledu si nejsem jistá!“

	„Protože jsem vám nevyznal lásku? Protože jsem urazil váš romantický jemnocit?“

	„Ne!“ vybafla. „Protože zastáváte názor, že jsem oproti vám méněcenná!“

	Otevřel ústa, jako by se chtěl bránit, ale pak je zaklapl a mlčel.

	„Vidím, že nemáte námitky,“ řekla a ta slova zanechala v jejích ústech hořkou pachuť.

	„Tady není co řešit. Vaše postavení je podřízené. Pocházíte z mnohem nižších vrstev než já.“

	„No tohle!“ vykřikla rozhořčeně. „Jsou chvíle, kdy vás vážně nenávidím! Jste nadutý, povýšený, blahovolný snob!“

	„Cože?“ vyjekl užasle. „Rozhodně protestuji! Snob nejsem!“

	„Ale jste. Jste přesvědčený, že se vám nevyrovnám!“

	„To není pravda!“ vykřikl. „Tvrdím, že jste na společenském žebříčku mnohem níž. Mezi námi je propastný rozdíl!“

	„Vaše pohrdání je pro mě nepřijatelné, a to i teď, když znám jeho důvod! Divím se, že vás při mém nízkém původu vůbec napadlo si mě vzít a poskvrnit váš rodokmen!“

	„Jestliže si člověk uvědomuje skutečnosti, neznamená to, že druhým pohrdá. Jsem markýz. Sedmý markýz z Kaynu. Moje rodina patří po šest staletí k nejváženějším v Británii. V Kayne Hallu večeřeli všichni králové a královny od dob Jindřicha II. Mezi mými předky jsou princezny a ministerští předsedové. Mohu potvrdit, že máme známé mezi nejvyššími představiteli různých zemí. Mám-li splnit povinnost vůči rodině, hodilo by se, abych se oženil s dámou velmi vysokého postavení - přinejmenším s dcerou peera. Těžko z mé strany očekávat nadšení, že ve mně roznítila vášeň bezvýznamná žena a ovládá mou vůli a rozum do té míry, že mi nezbývá jiná čestná možnost než se s ní oženit, chápete?“

	„To není žádná možnost! Pro mě ne! Já vůbec nemám v úmyslu vaši nabídku přijmout! Odpusťte mi můj útlocit, mylorde, ale věřím, že vstupují-li dva do manželství, měla by je spojovat vzájemná úcta a náklonnost, a je zřejmé, že nás nic z toho nepojí. Nenabízíte mi manželský svazek, ale otroctví!“

	Nevěřícně na ni vytřeštil oči. „Otrokem jsem tu já, madam! A přiznal jsem se vám, třebaže mě tento akt stál veškerou hrdost! V téhle situaci máte jednoznačně navrch!“

	„A ta… touha, ke které jste se přiznal, tvoří podle vás základ našeho trvalého pouta? Touha, kterou označujete za šílenství? Prchavé poblouznění? Až odezní, co ji nahradí? Zalíbení ani náklonnost, úcta už vůbec ne. Protože jestli jsem k vám zmíněné city chovala v dětství, s konečnou platností pominuly. A třebaže jste tak hrdý na svůj šlechtický původ, mě vaše postavení, titul, majetek ani nic takového nikdy ani za mák nezajímalo. Považovala jsem za důležité jen jedno, a to, jak se ke mně chováte. A když už jsme u toho, dovolte, abych řekla, že se chováte ohavně!“

	„I to už jsem přece přiznal,“ zabručel. „Onehdy v noci…“

	„Proboha, já nemluvím o tom, co se stalo v kočáru!“ vykřikla zlostně. „Z té noci jsem si odnesla úžasný, fantastický zážitek, jaký jsem dosud nepoznala! I když stále nechápu, jak k němu došlo!“ Zahanbeně zmlkla a zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. „Žádáte mě, abych se stala vaší manželkou, a přitom jste vůči mně projevil něžnost a náklonnost jen jednou, a to tehdy ve vašem kočáru!“

	„Nejen tehdy!“ opravil ji. „A co ona událost přímo v téhle místnosti? Copak to nebyl projev něžnosti, Marie?“

	Připomínka oné noci, kdy ji poprvé políbil, ji ještě víc rozohnila. „Něžnost pramenící z touhy po mně, která, jak jste přiznal, je pouze fyzická! Jinak pro vás nic neznamenám! Zavrhl jste naše přátelství, vyhýbal jste se mé společnosti a obviňoval mě z nejšpinavějších úmyslů. Odloučil jste mě od Lawrence a využil přitom našich slabých stránek. Věděl jste, že se mě vzdá, aby si zachoval přísun financí a vaši přízeň. A bylo vám jasné, že neodmítnu peníze, když mi právě umřel otec a zůstala jsem bez prostředků. Vyplatil jste mě, jako bych byla nějaká zneuctěná těhotná umývačka nádobí, a přesto tvrdíte, že jste se ke mně nikdy nechoval jako ke služce? Vůbec vás nenapadlo přemýšlet o tom, že mi působíte bolest! Zachoval jste se tehdy jako na- prostý hulvát a neexistuje nic, co by mě přimělo, abych se za vás provdala!“

	Zkřivil obličej. Možná ho přepadl pocit viny. Nebo vztek. Mohla to být i bolest. Marie se však nestačila ujistit, protože sklonil hlavu a zadíval se na klobouk.

	„Lichotíte mým vyjadřovacím schopnostem. Ale vy jste dnes také pozoruhodně výřečná!“ Znovu na ni pohlédl, a jestli cítil bolest, pak ji skrýval za maskou lhostejnosti, kterou tak snadno nasazoval. „Přiznal jsem se ke svým pocitům a vy jste na oplátku vyjádřila vaše. Velmi poučný rozhovor, to se musí nechat.“

	Neříkala nic, jen supěla vztekem, rozzuřená tak, že nebyla schopná vymyslet odpověď, a příliš dotčená, než aby se starala, jak mu je.

	„Vzhledem k tomu, že jsme oba dali dostatečně jasně najevo svůj názor, zdá se, že není co dodat,“ řekl. „Vnucovat se vám znovu nebudu a mám za to, že uděláme dobře, když se ode dneška budeme jeden druhému vyhýbat. Přeji vám dobré ráno, slečno Martingaleová!“

	Uklonil se a odešel. Marie pozorovala oknem, jak stoupá po schodech do ulice, a když zmizel z dohledu, vrátila se k práci, ale jen vzala do ruky lžíci, mrštila jí zpátky a odvrátila se od stolu.

	Začala přecházet po místnosti. Vybavovala si, co Filip řekl, a vztek ji zaplavoval čím dál víc.

	Těžko z mé strany očekávat nadšení, že ve mně roznítila vášeň bezvýznamná žena a ovládá mou vůli a rozum do té míry, že mi nezbývá jiná čestná možnost než se s ní oženit, chápete?

	Zůstala stát, zatnula pěsti a nasupeně vzdychla. Když si vzpomene, jak na něm dnes ráno mohla nechat oči! Kam dala rozum, proboha?

	Sňatkem se mnou zajistíte sebe i děti. Získáte bohatství, titul a postavení, jaké by vám každá žena záviděla! Promiňte, že se považuji za dobrou partii!

	Pokračovala v chůzi. Jistě existují ženy, usoudila s ohrnutým nosem, které by jí záviděly, že dostala nabídku k sňatku od markýze. Prohlásily by ji za blázna, protože odmítla nápadníka z tak vysokých kruhů, pohledného, vlivného a mimořádně bohatého muže. Kdyby jeho návrh přijala, následovala by veřejná ostuda a někteří příslušníci vyšších vrstev by ji nikdy nepřijali, ale stala by se manželkou jednoho z nejmocnějších šlechticů v zemi a nemusela nikdy pracovat. Nosila by nádherné šaty, získala krásný dům a možnost pohybovat se ve stejných společenských kruzích jako Pru a Emma, její dvě nejlepší kamarádky. A mohla by mít děti.

	Děti. S trochou lítosti se zarazila. Jako neprovdaná se před několika lety smířila s tím, že zůstane bezdětná, věděla, že jakmile žena dosáhne pětadvaceti let, šance na sňatek výrazně klesá. Kdyby přijala Filipův návrh, získala by příležitost mít děti. Takhle o ni znovu přišla.

	Zahnala lítost. Filipovy řeči o vášni nic neznamenají, není v nich ani stopy po lásce. A vůbec si nedělal starosti, aby ji neurazil. Nabídl jí, ať se stane jeho manželkou, markýzou, matkou jeho dětí, ale v jeho očích mu nikdy nebude rovna. A bez toho je pro ni manželství nemyslitelné.

	Ale musím dostat možnost, abych vyjádřil, že po vás hluboce a vášnivě toužím.

	Zarazila se. I nyní, když si ta slova znovu vybavila, cítila, že vyjadřují nepředstíranou trýzeň. Bylo jí to jedno, protože vášeň, zvlášť tak zdráhavě projevovaná, není hlavním důvodem, aby dva lidé uzavírali sňatek. Zachovala se velmi moudře, když Filipa odmítla. Velmi moudře!

	Tak proč si připadá nešťastná?

	Vztek a zklamání přerostly v nečekaný mocný příval, který smetl všechnu snahu vzít rozum do hrsti. Marie se svezla na židli a zahanbeně se rozplakala.
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	Když se necítíte dobře, nemůžete spát, čokoláda vás vzkřísí. 

	Ale vždyť vy žádnou nemáte! Nejde mi to do hlavy. 

	Jak vůbec můžete existovat?

	 markýza de Sévigné

	 

	 

	Filip zamířil ke svému vchodu, zkroušený ještě víc, než když před půlhodinou dům opouštěl.

	Věřím, že vstupují-li dva do manželství, měla by je spojovat vzájemná láska a náklonnost. Je zřejmé, že nás nic z toho nepojí. Nenabízíte mi manželství, ale otroctví.

	„Jistě, stát se markýzou a dostávat každý měsíc apanáž tisíc liber je totéž jako vstoupit do otroctví!“ huhlal si pro sebe cestou po schůdcích ke dveřím. „Být dvacet hodin denně připoutaná k plotně v rozpálené kuchyni a péct chleba je mnohem pohodlnější!“

	Vešel a stěží se ovládl, aby za sebou nebouchl dveřmi. Nabízí jí, o čem by se jiné ženě jejího původu ani nesnilo, a ona ho odmění spoustou jedovatých výčitek!

	Chováte se ke mně ohavně.

	Ohavně? Co je na nabídce k sňatku špatného? Co jsem jí tedy měl nabídnout? uvažoval cestou po schodech nahoru. Každý jiný muž by na jeho místě situace v kočáru využil! Žádný by se nesnažil napravit chybu návrhem, že si dotyčnou vezme!

	V pokoji zjistil, že sluha se vrátil do šatny a usnul. Chtěl si jít také lehnout, ale když se svlékal, Mariina slova mu nešla z hlavy.

	Markýz nemá zapotřebí brát si kuchyňskou umývačku nádobí jen proto, aby ji dostal do postele!

	Posměšně odfrkl. Kdyby byla jeho služkou, nikdy by nedovolil, aby se v dětství spřátelili! Očekával by, že promluví jen tehdy, je-li tázána, ustoupí z cesty pokaždé, když on půjde kolem, a věci mu bude podávat výhradně na podnosu, aby se nedotkli rukama. A bylo by mu jedno, že se jí celá vesnice směje, jelikož neumí odpálit kriketový míček, a že nastoupí do internátní školy, aniž zná slovo francouzsky! Vůbec by se o to nestaral!

	Lehl si, ale upřeně zíral do stropu a její výčitky mu nešly z hlavy.

	Zachoval jste se jako naprostý hulvát!

	Odhodil přikrývku a vstal. Je zbytečné, aby se v tuhle chvíli snažil usnout. Stejně už svítá. Roztáhl závěsy a pustil do pokoje chabé ranní světlo. Přistoupil k umyvadlu, naplnil je chladnou vodou ze džbánu a opláchl si obličej.

	Musí ji pustit z hlavy a vzpamatovat se, aby znovu působil dojmem rozvážného a vyrovnaného člověka. Jednou už se mu to podařilo, ale jen proto, že ji poslal pryč. Tentokrát nepřichází stejné řešení v úvahu, neboť úplatu už odmítla, a jakkoli ho obviňuje z hulvátství, on není žádný ničema! Nedokáže se přinutit, aby ji nechal vystěhovat jen proto, že se jí chce zbavit. Takže mu zbývá jen jediná přijatelná možnost.

	Odvrátil se od umyvadla, zašel do šatny, vzal sluhu za rameno a zatřásl jím.

	„Gastone, potřebuji vás,“ řekl, když komorník otevřel oči. Ustoupil a dotyčný vstal z provizorního lůžka a mnul si oči. 

	„Ano, sire?“ Snažil se potlačit zívnutí.

	„Je mi líto, že vás budím tak brzy, Gastone, ale rozhodl jsem se, že dnes odjedu z Kayne Hallu, a rád bych stihl ranní vlak do Paddingtonu. Snad kvůli své nerozvážnosti nebudu považován za naprostého hulváta,“ prohodil přes rameno a zamířil do pokoje. „Ale nedá se nic dělat.“

	„Prosím, sire?“ otázal se Gaston rozpačitě a vykročil za ním.

	„To je v pořádku.“

	 

	—— —

	 

	Den jako stvořený pro cestování! Slunečno, příjemně teplo. Jakmile Filip se sluhou vyjeli z Londýna, vzduch byl svěží a čistý. V polovině cesty do Hamsphiru Filip cítil, že se mu vrací dobrá nálada.

	Z Paddingtonu poslal panu Jamisonovi telegram se zprávou pro majordoma v Kayne Hallu, že přijede odpoledne, ať pošle do Combeacru na nádraží lehký kočár se dvěma sluhy. Po příjezdu do Hampshiru ho ale na peronu neočekávali jen sluhové.

	Vystoupil z vlaku a Lawrence se při pohledu na něj rozesmál. „Vsadil bych se, že když jsi posílal telegram Jamisonovi, netušil jsi, že tu kromě sluhů najdeš i mě!“

	„Jistěže ne! Nevěděl jsem, že už ses vrátil do Kayne Hallu!“

	„Přijeli jsme před třemi dny. Trochu dříve, než jsme plánovali, to je pravda. Ale upřímně řečeno, jak dlouho člověku trvá, než si prohlédne doky?“

	„Počítám, že mně jsi telegram neposlal?“

	„Chtěl jsem. Opravdu,“ dodal, když si ho Filip nedůvěřivě přeměřil. „Věř mi!“ Pohlédl na Filipova komorníka, který debatoval s nosičem a sluhou o zavazadlech. „Gastone, před nádražím čeká kočár, aby odvezl věci. Beru vašeho pána s sebou, ano?“

	Gaston se podíval na Filipa a ten přikývl. „Předpokládám, že pojedeme jiným,“ podotkl a nechal se odvést z nádraží.

	„Jistě, ale ne tvým.“ Lawrence ho vyvedl před budovu a zastavil se.

	„Ty sis koupil kočár?“

	„Přesně tak.“ Bratr ukázal na lehký černý gig se žlutými koly.

	„A když jsme dnes ráno dostali tvůj telegram, hned jsem věděl, že tě musím zajet vyzvednout osobně. Co mu říkáš?“

	Přišli blíž a Filip si novinku pozorně prohlížel. „Mám dojem, že na venkov je zbytečně elegantní,“ poznamenal. „A ve městě se sotva dá použít. Proč si jednoduše nepůjčíš některý z mých kočárů, když přijedeš na venkov?“

	„Ani nevím,“ zahuhlal Lawrence, nastoupil a chopil se opratí.

	„Možná proto, že tvoje kočáry nám k ničemu nebudou, když odpočívají v Hampshiru a já se usadím v Berkshiru!“

	„V Berkshiru?“ Filip zůstal stát a pohlédl na bratra. Lawrence se usmíval od ucha k uchu. „Mluvíš o Rose Parku?“

	„Správně, bratře, mám na mysli Rose Park. Budeme tam potřebovat vlastní kočár, nezdá se ti?“

	„My?“ Filip se usadil vedle bratra. „Troufám se zeptat, zda míníš sebe a slečnu Duttonovou?“

	Lawrence se znovu dal do smíchu. „Vždyť víš, že ano.“

	Filipovi se ulevilo. U Lawrence člověk nikdy neví! „To rád slyším.“

	„Máš radost, ale překvapený nejsi, že? Proč také?“ dodal, uvolnil brzdu a pobídl koně. „O tohle ti šlo, když jsi mě pověřil, abych vzal sira Duttona s rodinou na cesty, ne?“

	„Jistě. Je to půvabná dívka z dobré rodiny a zdá se, že po jejím boku budeš šťastný.“

	„Já jsem šťastný. Měl jsi pravdu, když jsi mě navigoval směrem k ní, ale na tom není nic překvapivého.“ Upřel pohled na cestu. „Marie tě odhadla dobře, viď?“

	Filip málem zaúpěl. Sakra, nejméně deset minut na tu holku ani nepomyslel! Ale když teď o ní padla zmínka, nedokázal se přimět, aby odvedl rozhovor jinam, i když okamžitě znovu znervózněl. „Co máš na mysli?“ zeptal se trochu podrážděně. Marie ho vůbec neodhadla, protože její uštěpačné výhrady, co se týká jeho charakteru, jsou naprosto neopodstatněné.

	„Copak si nepamatuješ, jak si tě asi před dvěma měsíci večer v kuchyni dobírala, že vždycky víš, co je pro koho nejlepší? A měla pravdu. I když občas tím člověka pěkně naštveš, to se musí nechat. Bývaly doby, kdy jsem si přál, abys pořádně narazil!“

	„Vážně?“ Filip pozoroval krajinu a přemítal, co by Lawrence řekl, kdyby se dověděl o událostech dnešního časného rána.

	„Totiž, ne tak docela!“ připustil Lawrence. „Ale stejně, mít staršího bratra, který vždycky ví, co je nejlepší, pokaždé udělá správný krok a nikdy neselže, je těžké! Všichni si myslí, jak jsi dokonalý!“

	Všichni ne!

	Lawrence se uchichtl. „Jak já tě za to nenáviděl!“

	„Já vím.“ Filip se na chvíli odmlčel, pak rádoby lhostejně prohodil: „Předpokládám, že máš na mysli tu záležitost s útěkem!“

	„Hlavně tu. Zvláštní, že jsme si o té věci nikdy nepromluvili, nezdá se ti? Ne že by to bylo nutné, zvlášť v současné situaci.“ Lawrence pokrčil rameny. „Dospěl jsem k závěru, že jsi jednal v zájmu našeho dobra. Mariina i mého. Řekl jsi to tak a byla to pravda. Chápeš? Vždycky máš pravdu.“

	Cosi v bratrově bezstarostném tónu Filipa zarazilo. Zkoumavě na Lawrence z boku pohlédl, ale žádné stopy rozhořčení v jeho obličeji nezaznamenal.

	Lawrence se k němu obrátil, jako by cítil jeho pohled. Usmíval se a Filipův nepříjemný dojem zmizel. „Vážně, Filipe, člověku se z toho dělá tak trochu zle. Jak máš pořád pravdu. Nemůžeš taky jednou za čas něco pořádně zkazit?“ řekl, odvrátil se a dál sledoval cestu. „Já bych si připadal lépe a tobě by to také prospělo. Přestaň si věčně myslet, že jsi lepší než ostatní!“

	„Já si nemyslím, že jsem lepší než ostatní!“ vybuchl Filip. „A zkazil jsem spoustu věcí!“

	„Nevšiml jsem si.“

	„Takový nesmysl! A když mluvíme o slečně Martingaleové, nemohl jsi mě před odjezdem z města upozornit, žes ji pověřil přípravou sladkostí na Prvomájový ples?“

	Lawrence zaúpěl a málem pustil opratě. „Panebože! Úplně jsem zapomněl!“

	„Ano, to jsem zjistil - přišla do Hawthorne Shipping, vpochodovala do mé kanceláře a prohlásila, že když nejsi k zastižení, nezbývá jí než jednat se mnou!“

	„Promiň, hochu! Doufám, žes ji nevyhodil?“

	„Proč se vůbec ptáš? Víš dobře, že když jsi s ní podepsal smlouvu, neudělal bych to!“ poznamenal odměřeně.

	Lawrence se zahanbeně usmál. „No, hlavně že všechno dobře dopadlo. Doneslo se nám, že se ples mimořádně vydařil a vy dva jste si ani nevjeli do vlasů!“

	Filipovi dalo práci, aby zachoval netečný tón. „Drželi jsme se na uzdě.“

	„Ale tak snadné to nebylo, že?“ Lawrence nečekal na odpověď a pokračoval: „Moc rád bych věděl, čím tě tak namíchla, a neříkej mi, že jen naším plánovaným útěkem, to bych ti nevěřil. Měls na ní spadeno dávno předtím!“

	„Povedlo se ti při všem poletování z místa na místo přesvědčit Duttona, aby nám zadal zakázku na stavbu lodí?“ snažil se Filip odvést řeč jinam.

	Lawrence se však rozhodl, že se nenechá jen tak odbýt. „Nemohli byste se s Marií nějak usmířit? Jak už jsem řekl, ta záležitost s útěkem je dávno zapomenutá, nemá žádný význam. Není důvod, proč bychom se zase všichni nemohli přátelit, ne?“

	Přátelit? Filipa přepadlo náhlé neodbytné nutkání odejít. Ukázal ke straně cesty. „Zastav, Lawrenci, buď tak hodný. Vysaď mě tady.“

	„Ale proč?“

	„Udělej to, prosím.“

	„Mám dojem, že jsem se tě nějak dotkl,“ zabručel Lawrence a poslechl.

	„Vůbec ne,“ odvětil Filip a vymýšlel důvod k zastávce. „Já… Totiž…, chci se podívat na farmu. Když jsem posledně přijel z města, neměl jsem na to čas.“

	„Odvezu tě tam.“

	„Není potřeba. Raději se projdu. Celé dopoledne sedím zavřený ve vlaku nebo v kočáru! Pomůže mi, když si trochu protáhnu nohy! Je to jen míli odsud.“

	Lawrence se na něj díval nedůvěřivě, ale k Filipově úlevě dál nenaléhal. „Doufám, že se sejdeme při čaji?“

	Bratr přikývl a Lawrence znovu pobídl koně. Filip vešel do lesa u cesty a vykročil směrem k farmě, ale když míjel mlýnský rybník, zůstal stát a upřel pohled na rozložitou vrbu na protějším břehu.

	Kdybychom měli provaz, mohli bychom se houpat!

	I odtud viděl pahýl zlomené větve přečnívající přes vodu, ale na místo, kde tehdy seděla, nedohlédl. Bez váhání zamířil kolem rybníka, aby je našel, ale v půli cesty si uvědomil, co dělá, a přiměl se nemyslet na chvíle, kdy tu byl poprvé, ale vybavit si okamžik, kdy do těchto končin vstoupil naposledy.

	Stalo se tak poté, co zjistil, že Lawrence s Marií plánují útěk, poslal bratra do Oxfordu, vypsal šek a doporučení a zbavil se jí. A když tehdy odcházel, přísahal si, že se nikdy nevrátí. A nikdy už nepocítí to, co toho dne. Zapomene na ni, všechno, co se jí týká, hodí za hlavu!

	Stiskl rty, obrátil se k vrbě zády a odcházel. Už jednou na Marii zapomněl, a jako že je Bůh nad ním, udělá to znovu!

	 

	V neděli bylo na hlavní ulici v Combeacru rušno. Místní si sem po druhé bohoslužbě rádi chodívali poklábosit.

	„Nechce se mi věřit, že se tu takhle procházíme!“ podotkl Lawrence, když kráčeli dlážděnou ulicí. „Nevídané!“

	Cynthia po jeho boku se dala do smíchu. „Proč to říkáš, drahý? Já považuji procházku po městečku za naprosto běžnou záležitost!“

	„Běžnou?“ Lawrence zavrtěl hlavou. „Je vidět, že jsi Američanka, Cynthio, protože nevíš, co je pro anglický venkov příznačné. Markýz nekorzuje v neděli po hlavní ulici mezi obyčejnými lidmi. Nehodí se to.“

	Paní Duttonová, která kráčela s manželem před nimi, se ohlédla po Filipovi, jenž šel vzadu za jejím budoucím zetěm. „Ale Lawrenci, vždyť s námi jde i váš bratr!“ poznamenala.

	„Však mě také překvapilo, když ráno procházku navrhl. Můj bratr obyčejně nic jen tak z rozmaru nedělá!“

	„Nejde o žádný rozmar!“ opravil bratra Filip. „Když pobývám v sídle, pokaždé se v neděli projdu po hlavní ulici.“ Ukázal na domy s doškovými střechami. „Konec konců, bydlí tu mnozí naši nájemci a mně jako hospodáři přísluší povinnost dohlížet, zda jsou jejich domky dobře udržované.“

	„To je pravda, ale stejně se divím. Otec tuto povinnost odjakživa přenechával hospodářskému správci. Pochopitelně!“ dodal se smíchem. „Otec byl snob!“

	Filip se zastavil. K uším mu dolehla další z Mariiných výčitek.

	Jste tak namyšlený, blahosklonný snob!

	Otočil se a pozoroval svůj odraz ve výloze knihkupectví. Kdy ho přestanou řeči té ženy trýznit?

	Žádný snob není! Nikdy nebyl. Ale je markýz, zatraceně, a ona dcera kuchaře! Marie nedosahuje jeho společenského postavení. On přece tyhle třídní rozdíly nevymyslel - „Sakra, Filipe, na co se díváš?“

	„Prosím?“ Otočil se. Lawrence stál po jeho boku. Ostatní se zastavili o pár kroků dál a prohlíželi si výlohu krejčovství paní Woodhouseové. „Promiň, Lawrenci. Co jsi říkal?“

	„Chtěl jsem jen vědět, který titul tě tak zaujal. Třikrát jsem na tebe volal, ale neslyšel jsi mě. A civěl jsi do výlohy jako omráčený!“ Přiložil dlaně kolmo ke sklu a pohlédl do zaprášeného obchodu. „Hmm, Příručka chovatele dobytka, román od Trollopeové, kompletní dílo Shakespeara. Všechny ty knihy už nejspíš v knihovně máš, tak nechápu…“

	„Myslíš si, že jsem snob?“

	„Cože?“ Lawrence na něj užasle pohlédl. Sám nevěděl, jestli ho víc překvapila otázka nebo fakt, že ji nečekal.

	„Tak myslíš si to?“ trval Filip na odpovědi. „Před chvílí jsi řekl, že otec byl snob. Máš dojem, že jsem jako on? Nadutý a blahosklonný? Povýšený?“

	„Totiž…“ Bratr sklonil hlavu ke straně a uvažoval. „Asi ano. Promiň, hochu!“ dodal, když Filip ohromeně vyjekl. „Ale ty si hrozně potrpíš na společenská pravidla. A kdykoli s něčím nesouhlasíš, dáš najevo nevoli, aniž bys řekl jediné slovo! Je to poněkud zastrašující. A trochu domýšlivé, to je fakt.“

	„Chápu.“

	„Pak je tu samozřejmě také tvůj způsob chůze.“ „Co je proboha špatného na tom, jak chodím?“

	„Procházíš mezi lidmi, jako bys očekával, že ti hned ustoupí. Což také dělají, to se rozumí,“ dodal. „Totiž, jsi markýz, takže se taková odezva očekává. Ale pozorovat ji je trochu zvláštní. Jako by se rozestupovalo Rudé moře, chápeš? A všichni se uklánějí.“ Sundal klobouk, schoval jej za zády, druhou ruku si položil na břicho a hluboce se uklonil. „Místo, místo pro lorda Kaynea, vládce všeho světa!“ 

	„Chováš se jako hlupák!“

	Lawrence se narovnal a s úsměvem si upravoval vlasy. „Možná, ale…“ zmlkl a zadíval se kamsi za Filipa „Vida, pan Branky! A nová klisna, to je jasné!“

	Filip se obrátil. Dotyčný se k nim blížil a vedl nádhernou kaštanovou klisnu.

	„Přišel den před tvým příjezdem a ptal se, kdy nás navštívíš v Kayne Hallu. Chtěl ti ukázat novou klisnu, kterou si přivezl z Ameriky. Zapomněl jsem ti to říci, tak jsem roztržitý!“

	„Poněkud ano,“ přitakal, načež spolkl hněv, smekl a obrátil pozornost k důstojnému postaršímu gentlemanovi a jeho koni. „Dobré odpoledne, pane Bramleyi!“

	„Lorde Kayne!“ Bramley odvedl klisnu k okraji silnice a Filip s Lawrencem se k němu připojili. „Pane Hawthorne!“

	„Pane Bramleyi!“ řekl Lawrence a ukázal na Duttonovy, kteří si přestali prohlížet šaty ve výloze paní Woodhouseové a přicházeli z opačné strany. „Vzpomínáte si na moji snoubenku, slečnu Duttonovou? A na její rodiče?“

	„Ano, samozřejmě.“ Starší muž se jim uklonil. „Jak se vede? Ale pane Hawthorne, jestli mě paměť neklame, říkal jste, že se váš bratr v dohledné době neukáže!“

	„Lawrence za nic nemůže, pane Bramleyi,“ prohlásil Filip. „Přijel jsem nečekaně a překvapil ho!“ Ukázal na koně. „Jak vidím, máte novou klisnu!“

	„Ano, koupil jsem ji v Kentucky. Viděl jsem tam pěkné koně, to vám povím!“

	„Máte pravdu, v těch končinách chovají vynikající zvířata!“ Filip pohladil klisnu po nose a ta tiše zaržála. „Je mi líto, holka!“ prohodil a ukázal prázdnou dlaň. „Cukr pro tebe nemám!“

	Klisna hodila hlavou a rozhořčeně zafrkala, jako by rozuměla. Všichni se dali do smíchu.

	Filip ji popleskal po šíji a konejšil klidným hlasem. „Pěkná!“ konstatoval po chvíli. „Neprodal byste ji? Potřebuji pár kvalitních chovných klisen pro své stáje.“

	Bramley zavrtěl hlavou. „Nevezl jsem ji až z Kentucky, abych ji prodal, lorde Kayne! Tuhle budu chovat sám!“

	„Za kvalitního koně jsem ochoten štědře zaplatit, pane Bramleyi!“ připomněl mu Filip, ale podle toho, jak starý muž vrtěl hlavou, bylo zřejmé, že ho tak snadno nepřesvědčí. „Samozřejmě bych vám dal její první hříbě s Alexandrem!“

	Zmínka o hříběti, jehož otcem by byl Filipův nejlepší plemenný hřebec, přiměla starého muže k zaváhání. „To ovšem poněkud mění situaci,“ zamumlal. „Zanedlouho se chystám do Londýna. Až tam budu, nechám si vaši nabídku projít hlavou.“

	„Výborně. Když dovolíte, dám vám svou adresu.“ Sáhl do náprsní kapsy pro pouzdro s navštívenkami. „V současné době nebydlím v domě na Park Lane,“ vysvětlil. „Věnuji vám vizitku, na které je uvedeno moje dočasné bydliště.“

	Vytáhl kartičku. S ní nešťastnou náhodou vyklouzly z pouzdra i ostatní navštívenky a také Mariina stuha do vlasů. Sehnul se, aby ji zachránil, ale bratr byl rychlejší.

	„Co je to?“ vykřikl a vyfoukl mu růžový pásek před nosem. V tu chvíli se zarazil a vytřeštil na Filipa oči. Filip ztrápeně mlčel. 

	„Ukažte!“ Cynthia zvědavě přistoupila blíž.

	Lawrence skryl stuhu v pěsti a vmžiku ji předal do bratrovy nastavené dlaně. „To nic, drahá,“ ujistil snoubenku, sklonil se a začal ze země sbírat vizitky.

	Filip si s úlevou oddychl. Zasunul růžovou ozdobu do kapsy a obrátil pozornost k panu Bramleymu. „Kdybyste si chtěl promluvit o prodeji klisny, dejte mi prosím vědět,“ řekl a podal mu navštívenku.

	„Nic vám neslibuji, ale vaši nabídku zvážím.“

	Filip se přiměl k úsměvu. „Dohodnuto.“

	Starý muž pokračoval v cestě a Filip převzal od bratra stoh kartiček. Vrátil je do pouzdra a uložil do kapsy. Vykročili po ulici, ale jestli Filip doufal, že stuha Marie Martingaleové je zapomenuta, velmi se mýlil.

	Lawrence s ním vyrovnal krok. „Pokud jde o tu stuhu…“ začal, ale Filip ho okamžitě přerušil.

	„O té se bavit nebudeme, Lawrenci,“ zasyčel vztekle. „Teď ani jindy!“

	Bratr rozpačitě přikývl a veškerá konverzace na zmíněné téma skončila k Filipově úlevě dřív, než začala. Když přišli domů, zamířil rovnou nahoru do pracovny. Vytáhl stuhu z kapsy, rozhodnutý, že se hlouposti, která mu připomíná Marii, zbaví sám, ale když držel vyšívaný proužek hedvábí nad odpadkovým košem, nedokázal jej pustit z ruky.

	Vyhodit stuhu nepovažoval za vhodné. Správné bude, když ji Marii vrátí.

	Neměl tušení, jak dlouho tam stál. Zdálo se mu, že celé hodiny. Pomalu zvedl proužek látky, přiložil jej ke rtům a vychutnával si vůni vanilky a skořice, třebaže věděl, že si ji jen představuje.

	Po chvíli vrátil ozdobu do pouzdra s vizitkami a vyšel z pracovny. Pochopil, že s Marií Martingaleovou definitivně skončí až v den, kdy jí stuhu dokáže vrátit.

	 

	Květnové týdny míjely. Filip jednal se sirem Duttonem o stavbě zaoceánských lodí. Procházel sídlem a okolím a pečlivě se vyhýbal vrbě, kuchyni a dalším místům, která mu Marii nejvíc připomínala. Zašel za sousedy, projel se po farmách, navštěvoval dražby a účastnil se společenského dění v Combeacru. Plněním těchto povinností si neustále připomínal své postavení a odpovědnost.

	Po měsíci se mu přestaly vracet na mysl Mariiny jedovaté řeči a začínal se znovu cítit vyrovnaně a sebejistě jako předtím, než mu znovu vstoupila do života. A když Lawrence navrhl, aby se na zbývající část sezóny vrátili do města, rozhodl se, že pojede také. Odcestoval narychlo a v Londýně na něj čekala řada obchodních záležitostí, včetně sepsání smluv se sirem Duttonem a předání dalších pracovních úkolů bratrovi.

	Večer před odjezdem zajel Filip k rybníku. Stál pod vrbou a upíral pohled na rozštěpený pahýl větve, na kterou kdysi dávno přivázali lano. Necítil nic.

	Po návratu do sídla poslal vzkaz kuchaři, že si přeje čokoládové koláčky; když bylo hotovo, sešel do kuchyně, a aniž věnoval pozornost zvědavým pohledům personálu, usedl ke stolu vedle dveří do spíže a snědl dobrotu do posledního drobečku.

	V noci ho netrápily sny o Marii, a když se ráno probudil, připadal si mnohem jistější než v posledních měsících. Vytáhl z pouzdra stuhu a nedokázal si vybavit vůni Mariiných vlasů. Šílenství pominulo!
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	Jsou na konci galerie; v ústraní u svého čaje a klevetění, 

	jak mají odjakživa ve zvyku.

	William Congreve

	 

	 

	Chybí jí. Nerada to přiznávala, protože podobný vztah k Filipovi neprožívala od doby, kdy jí bylo patnáct a on si jí přestal všímat. Kdykoli pomyslela na jeho nabídku, zaplavil ji příval rozporuplných pocitů - vztek, potěšení, vzrušení, bolest - a po čtyřech týdnech si připadala tak popletená, že nevěděla, co si má myslet.

	Nicméně po řadě nocí, kdy ležela v posteli a v uších jí znělo jeho přiznání, jak po ní touží, po nekonečných hodinách vzpomínání na vášnivé chvíle v kočáru a naslouchání, zda se za dveřmi do kuchyně neozvou jeho kroky, a po nenápadném dotazování u služebnictva, kdy se pán vrátí, jí nezbylo než přiznat si nepříjemnou pravdu. Filip jí chybí!

	Potřebovala nějak potlačit příval emocí a usoudila, že jí prospěje den volna. V neděli odpoledne nechala obchod na starosti slečně Simmsové a vydala se do bývalého bydliště na Little Russell Street, aby poseděla u odpoledního čaje s přítelkyněmi.

	Rituál nedělního čaje patřil k životu svobodných žen na Little Russell Street dávno předtím, než se Marie přistěhovala do bytu k Prudence, což bylo před jedenácti lety. Většina dam měla zaměstnání - pracovaly jako písařky nebo prodavačky, a to celý týden až do sobotního poledne, pak měly do pondělí volno. Marie sice nemívala tak pravidelnou pracovní dobu, ale po nedělní bohoslužbě si vždycky vyhradila na čaj s přítelkyněmi čas. Jen během posledních tří měsíců, kdy vedla vlastní cukrářství, nevyšetřila ani těch několik hodin.

	Teď ji při pohledu na cihlový dům s tmavozelenými okenicemi, truhlíky s pelargoniemi a krajkovými záclonami, který byl tak dlouho jejím domovem, zaplavil stesk a dojetí. Když se pustila do podnikání, netušila, jak si bude připadat osamělá a že jí téměř nezbude čas na přítelkyně.

	Třebaže už tu dávno nebydlela, bez okolků vešla. „Dobré odpoledne!“ zvolala a zastavila se v hale, aby si odložila čepec.

	Odpověděly jí nadšené výkřiky. Sotva pověsila čepec, ze salonu se vynořila paní Morrisová a spěchala se s ní přivítat. „Marie, drahoušku! Moc ráda vás vidím!“

	Marie pověsila na další háček kabelku. Pak se obrátila a bývalá domácí ji políbila na tvář.

	„Dnes je den nečekaných návštěv!“ prohlásila paní Morrisová a vedla ji do salonu.

	„Nečekaných návštěv?“ podivila se, ale při pohledu na Prudence a Emmu další vysvětlení nepotřebovala. Také vévodkyně ze St. Cyres a vikomtka Marloweová dávno žily v jiném světě a ne vždy našly čas zajít na nedělní čaj.

	Zbývající osazenstvo Marii nijak nepřekvapilo. Daisy a Lucy Merrickovy a Miranda Dickinsonová tu stále bydlely. A drahá paní Inkberryová už nepobývala na Little Russell Street řadu let, ale dnes se také dostavila. Jako dávná přítelkyně paní Morrisové ani jedinou neděli nevynechala.

	Marie se na kamarádky usmála a s každou zvlášť se objala. Když vítání skončilo, paní Morrisová ji usadila na žíněnou pohovku vedle Daisy, a než si Marie svlékla rukavice, nalila jí čaj.

	„Vypadáte unaveně, drahoušku!“ prohodila paní domácí a podala Marii šálek voňavého Earl Greye. „Dáte si koláčky a smetanu, že?“

	„Ano, děkuji.“ Marie si položila talířek na klín, převzala šálek a s povzdechem se opřela.

	Paní Inkberryová se naklonila blíž a pátravě jí pohlédla do obličeje. „Opravdu je nějaká přešlá, Abigal!“ prohodila k paní Morrisové a obrátila pozornost k Marii. „Doufám, že se v obchodě příliš nepřepínáte!“

	„Jsem jen trochu unavená,“ přiznala Marie, ale nevysvětlila, že je vyčerpaná, protože nespí kvůli největšímu protivovi široko daleko. „V obchodě je pořád co na práci!“ prohodila a rozhodla se, že změní téma, než ji obě starší dámy začnou poučovat. „A co je nového u vás?“

	„Právě rozebíráme, co s Daisy, když dostala u Ledbettera a Ghenta výpověď!“ řekla Lucy, pohlédla na mladší sestru a svraštila obočí.

	„Cože?“ Marie se obrátila k dívce, která seděla po jejím boku, pohrávala si s pramínkem rezavých vlasů a tvářila se zahanbeně. „Ty jsi přišla o práci?“

	Daisy se kousla do rtu a přikývla. „Včera.“

	„Vážně, Daisy!“ pokračovala sestra mrzutě. „Jestli to takhle půjde dál, nebudu schopná tě někde umístit! Už teď si nejsem jistá, jestli dokážu nějak omluvit, že jsi během čtrnácti měsíců dostala sedmkrát výpověď a můžeš předložit jen jediné doporučení!“

	Daisy si přestala pohrávat s vlasy, založila si ruce na hrudi a nasadila ukřivděný výraz. „Tentokrát za nic nemůžu!“

	Marie vycítila, že Lucy by nejraději řekla: Ty nikdy za nic nemůžeš! Totéž zřejmě postřehla Emma, protože okamžitě promluvila. „Můj manžel by možná mohl Daisy zaměstnat v Marlowe Publishing. Písařky potřebují pořád.“

	„Nebo můžeš přepisovat rukopisy mého muže!“ přidala se Prudence se smíchem. „To by byla zábava. Ale těžko říct, vévoda má strašlivé písmo!“

	„Já bych ze všeho nejraději byla spisovatelkou!“ prohlásila Daisy. „Psala bych cestovní průvodce jako vévoda! Nebo nákupní rádce a knihy o etiketě jako ty, Emmo!“

	„Moje sestra a knihy o etiketě?“ Lucy zvedla oči ke stropu. „Umíte si to představit? Obrátila bys londýnskou společnost naruby!“

	Daisy nakrčila pihovatý nos. „No dobře, v tom případě bych se měla stát herečkou!“ Položila si ruku na čelo, dramaticky vzdych- la a rozvalila se na pohovce. „Ach Romeo, Romeo! Proč jsi Romeo? Zřekni se otce…“

	„Herectví nepřichází v úvahu!“ přerušila ji Lucy. „Je to nemravná profese.“

	Proboha! pomyslela si Marie pobaveně, přesně takhle by to řekl Filip! Okamžitě se zamračila se. Copak toho muže nevyžene z hlavy ani na jediné odpoledne? Soustředila se na konverzaci.

	„Já vím, že herectví nepřichází v úvahu!“ řekla Daisy. „Ale byla by to úžasná práce! Hrála bych jako Sarah Bernhardtová! Pamatujete, dámy, jak jsme se před lety všechny vypravily do Covent Garden, kde hrála hlavní roli v Pauline Blanchardové? Byla božská!“

	„A co takhle psát hry?“ navrhla Prudence. „Tím by Daisy zúročila literární i herecké vlohy!“

	„A dostala se do kontaktu se špatnou společností!“ prohlásila paní Morrisová.

	„S herci!“ dodala paní Inkberryová zachmuřeně a vrhla na zrzku varovný pohled.

	„A každý ví, že herci jsou neblaze proslulí!“ řekla Miranda. „Daisy by možná dostávala pokoutní návrhy!“

	„Myslíš?“ vykřikla Daisy. „To by bylo báječné!“

	„Já jsem také dostala návrh!“ vybafla Marie a ušklíbla se. Sakra, snaží se přece na Filipa zapomenout! A klábosení o jeho návrhu jí nepomůže!

	Následovaly překvapené výkřiky. Návrhy, ať pokoutní nebo čestné, vždycky vyvolávaly na Little Russell Street bouři vzrušení. Na Marii se snesla záplava otázek a komentářů.

	„Kdo je to? Je pohledný?“ chtěla vědět Miranda. „Má špatnou pověst?“

	„Je to hodně nestydatá nabídka? Slíbil ti dům? Šperky? Kočár?“ 

	„Daisy!“ pokárala Lucy sestru a učinila přítrž naprosto nevhodným otázkám.

	„Marie, drahoušku,“ řekla paní Morrisová, „Netušily jsme, že máte… jaksi… nápadníky tohoto druhu. Doufám…. ne, jsem si jistá,“ opravila se, „že jste dotyčnému pořádně vynadala a poslala ho pryč!“

	Marie si uvědomila, co si ostatní myslí, a zrudla. „Ale, to nebyl…“

	„Jistěže ho poslala pryč, Abigail!“ prohlásila paní Inkberryová a nedala Marii možnost, aby nedorozumění vysvětlila. „Naše Marie je spořádaná žena!“ Naklonila se blíž a popleskala Marii po koleni. „Chudáčku, být vystavená takovému zlořádu! Ale ono se není co divit,“ pokračovala a uvelebila se v křesle. „Dobře víme, co mužští dovedou, a naše Marie je neprovdaná obchodnice. Tyhle věci se stávají.“ 

	„Ale je to odporné!“ vykřikla Prudence. „Jak si muž může myslet, že když se neprovdaná žena věnuje obchodu, je nemravná?“ Zdrceně pohlédla na Marii. „Já věděla, že ti místo půjčky mám raději dát věno! Mohly jsme tě s Emmou uvést do společnosti. Jsi hezká, jistě bys dostala spoustu počestných nabídek. Ale ještě není pozdě, že?“ Odložila šálek a obrátila se k Emmě. „Co si tom myslíš?“

	„Jistě, můžeme to provést. Jmění bude důležité, protože Marie nemá příbuzné, a jak jsi sama řekla, podniká v obchodě, ale…“

	„To nebyl pokoutní návrh!“ vykřikla Marie a přerušila debatu. „Dostala jsem nabídku k sňatku!“

	V pokoji nastalo ticho. Přítelkyně na ni němě zíraly.

	„Vaše zděšení mi moc nelichotí!“ zabručela po chvíli. „Já vím, že mi brzy bude třicet a beznadějně zbývám na ocet, ale vážně vás tak překvapuje, že mě někdo řádně požádal o ruku?“

	„Odpusť, drahoušku!“ řekla Emma sklíčeně. „Mluvily jsme o neslušných návrzích! Nevěděly jsme…“ Zmlkla a rozhlédla se „Určitě mohu za všechny prohlásit, že jsme o tvém nápadníkovi neměly tušení.“

	Marie se zatvářila nešťastně. „Ani já.“

	„No?“ pospíšila si Daisy, když Marie dál nepokračovala. „A kdo to tedy je?“

	„Zřejmě pan Hawthorne, že?“ nadhodila Lucy. „Ucházel se o tebe už před lety, ne? Pru říkala, že bydlí hned vedle tvého obchodu!“

	„Pan Hawthorne to být nemůže!“ vrtěla hlavou Prudence. „Je zasnoubený se slečnou Cynthií Duttonovou!“

	„Vážně?“ Marie se chytila oznámení, aby odvedla pozornost jinam. „To jsem nevěděla! Lawrence pobývá už dva měsíce s Duttonovými na venkově.“ Zatvářila se ostýchavě. „Slyšela jsem, že jsou v Kayne Hallu. Prý s… ehmm… markýzem.“

	„Včera se vrátili do Londýna,“ vysvětlila Prudence, „a oznámení o zásnubách se objevilo ve všech dnešních bulvárních plátcích.“

	„Tak oni už jsou zpátky? A všichni?“ narovnala se. „I Filip?“ Okamžitě zalitovala, že raději nemlčela.

	„Filip?“ prohodila Emma. Marie sebou škubla. Jen Emma dokázala propůjčit jedinému slovu tolik významů.

	„Ale!“ vyjekla Daisy se smíchem. „Podívejme, jak se červená! Tváře má jako pivoňka!“

	„Tak dobře!“ Marie zachmuřeně položila šálek na talířek. „Ať to tedy víte. Teď už tu věc v tajnosti neudržím. Naléhaly byste na mě tak dlouho, až bych vám všechno pověděla!“ Vzala talíř, který měla na klíně, a položila jej na stolek. Zhluboka se nadechla. „Filip mě požádal o ruku!“

	Na okamžik se rozhostilo ohromené ticho. Nemohla jim nic vyčítat. Sama byla nabídkou k sňatku vyvedená z míry!

	Dívky krčily rameny a rozpačitě se po sobě dívaly. Jako první promluvila Miranda. „Ale kdo je vlastně Filip?“

	„Bratr pana Hawthornea,“ řekla Emma a se zdviženým obočím pohlédla na Marii. „Markýz z Kaynu!“

	„Ááách!“ vzdychly nadšeně mladé i obě starší ženy jedním hlasem.

	„A Marie ho nemůže vystát!“ dodala Prudence a upřela na ni překvapený pohled.

	„Ááách!“ ozvalo se zklamaně.

	Visely jí na rtech a netrpělivě čekaly na podrobnosti. Neochotně kapitulovala. Popsala jim, jak proběhla pobuřující nabídka k sňatku, zdůraznila markýzovo přiznání, že láska v ní nehraje žádnou roli. Pověděla dívkám o jeho nadutém postoji, co se týká jejího podřadného původu, a nezamlčela ani Filipovo přesvědčení, že jejich sňatek by byl stejně nerozumným krokem jako ten, který jí před dvanácti lety navrhl jeho bratr. Během líčení situace se znovu rozčílila, a když skončila, byla stejně ukřivděná, popletená a nasupená, jako když Filip před měsícem odcházel z její kuchyně. „Takže,“ shrnula, „jsem mu řekla, ať jde se svým nabubřelým chováním, absurdní nabídkou a snobskými názory do háje, a dala jsem mu košem! Ano, paní Morrisová. Pořádně jsem mu vynadala a poslala ho pryč!“

	Opřela se, založila si ruce na hrudi a spravedlivě rozhořčená čekala, že přítelkyně upřímně podpoří její rozhodnutí a pochválí ji, jak je moudrá.

	Dámy se však ke komentářům neměly a Marii nezbývalo, než aby si myslela, že hrůzou nejsou schopny slova. „Já vím,“ přikývla, „ je to nepochopitelné. Jak si vůbec mohl myslet, že se za něho provdám? Jak ho proboha po tom, co mě odloučil od Lawrence, mohlo napadnout, že si vezmu jeho?“

	Paní Morrisová si odkašlala a promluvila jako první. „Ale drahá, vždyť jste sama řekla, že ta záležitost s panem Hawthornem je dávno pryč!“

	„Ano, ale chápete, Filip…“

	„Ty pana Hawthornea pořád miluješ?“ zeptala se Lucy.

	„Lawrence? Ne, proboha! Ale…“

	„Markýz,“ přerušila ji paní Inkberryová, „je nepochybně velmi bohatý muž, že?“

	„Jistě, ale to přece neznamená…“

	„Marie, on ti nabídl manželství,“ prohlásila Miranda s důrazem na poslední slovo, jako kdyby bylo posvátné. „Stala by ses šlechtičnou, markýzou!“ „Já vím, ale…“

	„Je pohledný?“ přerušila ji Daisy.

	„Ne!“ odvětila Marie bez váhání, ale okamžitě byla opravena.

	„Velmi pohledný!“ prohlásila Prudence. „Setkala jsem se s ním na Prvomájovém plese. Podle mého názoru vypadá moc dobře!“

	Mariinu posměšnému odfrknutí nevěnovaly pozornost.

	„Je vysoký,“ vložila se do řeči Emma. „Široká ramena, tmavé vlasy. Modré oči, jestli si dobře vzpomínám, a hubený obličej s výraznými rysy.“

	„Okouzlující!“ vzdychla Lucy. „Ale ta, na jejímž názoru záleží nejvíc, zřejmě nesouhlasí. Tobě se nezdá pohledný, Marie?“

	Znovu se k ní všechny otočily. Snažila se nezaujatě zvážit otázku, ale nešlo to. Filip je… zkrátka Filip! Vysoký, důstojný muž s hrdě vysunutou bradou a hlubokýma modrýma očima, které jako by viděly všechno. „Pohledný asi je,“ připustila zdráhavě a vzdychla. „Jistěže je! Ale neměl by být! Tak nesnesitelně nafoukaný muž by pohledný být neměl! Je to chyba!“

	„Ach, Marie!“ vykřikla Prudence a všechny dámy se daly do smíchu.

	Věděla, že mluví hloupě, ale to neznamená, že jí ta věc připadá zábavná! „Nechápu, proč se smějete! Udělala jsem dobře, když jsem mu dala košem! Nemiluje mě. Popisoval své pocity jako ,šílenství', ze kterého se sňatkem se mnou vyléčí! Copak rozumná žena může tak absurdní nabídku přijmout?“

	„Aha!“ přikývla Prudence a pátravě si přítelkyni měřila. Její úsměv se Marii ani trochu nelíbil. „Už chápu. Ty se bojíš!“

	„Bojím?“ Marie na ni nevěřícně vytřeštila oči. „A čeho, probůh? Nebojím se ničeho, tím méně Filipa Hawthornea!“

	Prudence si námitek nevšímala. „Dámy, mám dojem, že naše Marie je zamilovaná!“

	„Cože?“ Vyskočila. „Větší nesmysl jsem nikdy neslyšela!“

	„A bojí se,“ pokračovala Prudence, „že když si markýze vezme, on o ni přestane mít zájem a zlomí jí srdce!“

	„Proboha, poslouchaly jste vůbec, co říkám?“ Marie nešťastně zavrtěla hlavou. „Já do něj nejsem zamilovaná! Vůbec ho nemám ráda. Je to snob. A drzoun. Jak se opovažuje brát můj souhlas jako samozřejmost? Mám mu snad být vděčná, že mě ráčil požádat o ruku?“

	Prudence se z jakéhosi důvodu usmála od ucha k uchu. „Drahoušku, myslím, že tvůj názor ohledně jeho nabídky k sňatku všechny respektujeme. Nemusíš se hned čepýřit jako nějaký rozčilený holub!“

	Marie se posadila. „Nechápu, proč pořád všechno tak zlehčuješ, Pru,“ zabručela. „Zamilovaná? Nesmysl! Do Filipa se žádná žena, která má alespoň špetku zdravého rozumu, zamilovat nemůže!“ 

	„No, mám dojem, že pár by se jich našlo!“ podotkla Emma.

	„Hloupost!“

	Emma si jí nevšímala a napila se čaje. „Vím jistě, že nejstarší dcera vévody Richlanda je do něj léta zamilovaná až po uši!“

	Marie zkameněla. Vzpomněla si na ženu v bleděmodré hedvábné róbě. „Má tmavé vlasy?“ vyhrkla a okamžitě si připadala jako hlupačka. „Ale vždyť je to jedno!“ dodala. „Nechápu, proč by ho měla chtít za manžela!“

	„Je to markýz, Marie!“ připomněla jí paní Inkberryová. „A i když vás to nezajímá, patří k významným lidem! Myslím, že mnohé ženy by se za něj rády provdaly!“

	„A je pohledný,“ poznamenala Miranda. „Na Emmin a Prudencin úsudek se můžeme spolehnout! A požádal tě o ruku!“

	„Asi jsem hloupá,“ prohlásila Marie jízlivě, „když odmítám takový vzor všech mužských ctností, ale je to tak. Podle mého názoru je odporný a nadutý a ani trochu ho nemiluji!“

	„Mám dojem, že Marie protestuje až příliš!“ smála se Daisy.

	„To je nesmysl!“ vykřikla Marie naježeně. Znovu vstala a sáhla po rukavicích. „Omluvte mě prosím, budu muset jít,“ řekla a navlékla si je. „Čeká mě ještě plno práce, musím dodat velké množství chleba a pečiva na zítřejší markýzův dobročinný oběd.“

	„Ach, drahé dámy!“ nesl se za ní do haly škádlivý tón paní Morrisové, „markýzův dobročinný oběd, s vaším dovolením!“

	„Možná Marie otočí,“ prohlásila Daisy dost hlasitě, aby ji dotyčná u dveří zaslechla, „až uvidí, jak vévodova dcera flirtuje s markýzem nad obloženými chleby!“

	Následovalo hihňání. Marie vzala z věšáku čepec a kabelku a nevěnovala dívkám pozornost. „Já že jsem zamilovaná do Filipa?“ zabručela, a než vykročila ze dveří, zaklonila se a dodala hlasitě, aby ji všechny slyšely: „Tohle je nejhloupější posezení u čaje, jaké jsem kdy zažila!“ A na důkaz svých pocitů za sebou bouchla dveřmi.

	Domů nejela dostavníkem ani drožkou. Šla pěšky. Takhle rozrušená ani nemohla jinak. Prošla po Shaftsbury Avenue na Piccadilly a v uších jí neustále zněla slova kamarádek. Zvlášť Prudencin komentář se dotkl jejího už tak rozbouřeného nitra.

	„Já že se bojím?“ zamumlala nevěřícně a vysloužila si zvláštní pohled jakéhosi gentlemana, který stál po jejím boku, když čekala, aby mohla přejít Dean Street. „Já se nebojím ničeho!“

	 

	Do Mayfairu dorazila před šestou. V obchodě s překvapením zjistila, že ji kdosi očekává. „Lawrenci!“ pozdravila. „Slyšela jsem, že už jste se vrátil do města!“

	Otočil se od vitríny vedle pokladny, kde si povídal se slečnou Simmsovou. „Ano, přijeli jsme včera. Filip také,“ dodal, jako kdyby ji to zajímalo.

	Slečna Simmsová držela v ruce svazek klíčů a tázavě se na Marii dívala. „Můžete jít, slečno Simmsová. Klíče tu nechte, já zamknu.“ 

	„Ano, madam.“ Prodavačka položila klíče na pult, uklonila se a odešla zadním východem.

	Marie přešla po místnosti a všimla si, že se Lawrence potutelně usmívá. Usoudila, že má něco za lubem, ale nevšímala si ho. Prošla kolem, zvedla pult a postavila se na druhou stranu.

	„Myslel jsem si, že vás to bude zajímat!“ prohodil Lawrence, a když nasupeně odfrkla, usmál se od ucha k uchu.

	„Je mi absolutně jedno, co dělá váš bratr!“ odpověděla a s bouchnutím sklopila pult. Zlobila se na Lawrence, na kamarádky, a ze všeho nejvíc na sebe. „Proč bych se o to měla starat?“

	Okamžitě se přestal smát. „Jen tak!“ řekl a laskavý tón jeho hlasu ji popudil ještě víc.

	Zpražila ho pohledem. Pak se sklonila a položila kabelku na polici pod pokladnu. „Chcete nějaké sladkosti, Lawrenci?“ řekla a narovnala se. „Nebo jste přišel jen proto, abyste mi tu vykládal nesmysly?“ 

	„Přišel jsem si vybrat pár zákusků.“

	Podívala se do vitríny. „Obávám se, že jich moc nezbylo. K večeru bývá vyprodáno.“

	„To je v pořádku. Nechci jich kdovíjaké množství. Pozvali jsme na večeři několik přátel a rád bych jim nabídl jako dezert vaše koláčky.“

	Vytáhla zpod pultu nažloutlou papírovou krabici a sáhla po kleštích. „Které to budou?“

	„Že se ptáte! Vida, s melasou, ty musím mít! A máte i čokoládové, dejte mi dva. Filip by mi neodpustil, kdyby se dověděl, že jste je měla a já mu je nedonesl!“

	Po všem, co se přihodilo, pochybovala, že by Filip jedl její čokoládové koláčky - nebo cokoli jiného od ní -, ale neřekla to. Otevřela skleněná dvířka a kleštěmi brala koláčky a ukládala je do krabice.

	„Promiňte, že jsem zapomněl na naši schůzku,“ pokračoval Lawrence, „ale Filip mě požádal, abych místo něj ukázal siru Duttonovi naše doky. Samým nadšením, že mě pověřil důležitým úkolem, jsem úplně pustil z hlavy, že jsme se měli sejít. Ne že bych naši schůzku nepovažoval za důležitou,“ dodal rychle, „tak jsem to nemyslel!“

	„V pořádku. Chápu, co jste chtěl říct. Vezmete si i polévané dortíky?“

	„Ano, děkuji. Zdá se, že ples beze mě proběhl zdárně. S Filipem jste se shodli, ne?“

	Marie se zarazila. Vzpomněla si na mimořádnou jízdu kočárem. Sklonila hlavu a předstírala, že zkoumá zákusky ve vitríně. „Ano,“ přisvědčila, „naprosto.“

	„To je dobře. Žádné spory?“

	Ne. Byli jsme příliš zaujati líbáním.

	Kousla se do rtu a usoudila, že udělá nejlépe, když odvede řeč jinam. „Je na místě, abych vám blahopřála,“ řekla a uložila další zákusky do krabice. „Slyšela jsem, že jste zasnoubený a chystáte svatbu!“

	„To je pravda. Nezlobíte se kvůli tomu na mě, Marie, že ne?“ zeptal se a ustaraně svraštil čelo. „Měla byste na to právo,“ dodal, než mohla odpovědět. „Tehdy před lety jsem vás nechal na holičkách, nikdy jsem vám nenapsal, nic nevysvětlil… Nechal jsem to na Filipovi. Nesmíte mu nic vyčítat. Všechno jsem zavinil já. Ztratil jsem nervy, a když Filip navrhl, že vám nabídne… nějaké peníze…“

	Všiml si, jak sebou škubla, a rychle dodal: „Připadalo mi to jako nejlepší řešení. Filip mě ujistil, že vám věnuje dosti velkorysou částku, abyste byla spokojená. O všechno se postaral… a tak.“ Vzdychl „Omlouvám se, Marie. Měl jsem to říci rovnou.“

	„Je to dávno, Lawrenci. A já vaši omluvu přijímám.“

	„Ale chápete, že ničema není Filip, ale já?“ trval na svém Lawrence a zdálo se, že zmíněnou skutečnost až podivně zdůrazňuje. „Jen na mě dohlížel. Odjakživa pro mě chtěl to nejlepší a vy jste nebyla…“ Uhnul pohledem a zlostně vzdychl. „Sakra!“

	„Já jsem pro vás nebyla ta nejlepší,“ dokončila větu za něj. „Ano, já vím.“

	Pátravě na ni pohlédl. Tvářil se přitom nešťastně. „Máte právo nesnášet nás oba!“

	Uvažovala o jeho slovech. „To je pravda.“ Rozhodla se, že bude mluvit na rovinu. „A bývaly doby, kdy jsem vás i Filipa nenáviděla.“ Neušel jí Lawrenceův ztrápený výraz a zjihla. „Ale chápu, proč jste to udělal. A žádnou zášť už k vám necítím.“

	„A k Filipovi? K němu také ne, že?“

	Blesklo jí hlavou, že by měla. „Ne.“

	„To jsem rád.“ Zachmuřený výraz zmizel a Lawrence vypadal spokojeně, až ji to překvapilo. Nechápala, proč je pro něj její dobré mínění o Filipovi tak důležité. Dověděl se snad, že ji Filip požádal o ruku?

	Okamžitě nápad zavrhla. Na to, aby se Filip bratrovi svěřil, je příliš diskrétní.

	Položila kleště, zavřela vitrínu a přistoupila k pokladně. Sklonila se a sáhla dolů pro víko ke krabici, a vtom se zarazila. „Lawrenci, slečna Duttonová neví, co se před lety událo, že?“

	„Ne, proboha! O takové ztřeštěnosti bych jí nikdy neřekl!“ Okamžitě zkroušeně protáhl obličej. „Promiňte. Nechtěl jsem naznačit, že sňatek s vámi byl šílený nápad. Já jen. „ Zmlkl a nešťastně vzdychl. „Do háje, vykládám tu hlouposti!“

	„Kdepak, sňatek byl bláznivý nápad! Tak mladí! Mysleli jsme si, že se milujeme. Tehdy nám náš vztah připadal jako láska. Ale láska to nebyla, že? Ve skutečnosti ne.“

	„Máte pravdu. Ale proč se ptáte, jestli Cynthia o té záležitosti ví?“ Vrhl na ni poplašený pohled. „Doufám, že nemáte v úmyslu jí všechno povědět?“

	„Jistěže ne.“

	Zjevně se mu ulevilo. „Jste skvělá, Marie!“ 

	„Ale vy byste se možná zmínit měl.“

	Nejistě na ni pohlédl. „To není nutné. Od té doby uplynula spousta času. Proč pitvat staré záležitosti?“

	Pátravě se na něj zadívala a vybavila si Filipova slova.

	Bratra mám nevýslovně rád, ale uvědomuji si i jeho nedostatky. Lawrence nikdy nedokázal čelit nepříjemným skutečnostem… Nesnese, aby o něm někdo ztratil dobré mínění.

	Filip měl jako obvykle pravdu, ale Marii zjištění kupodivu ani nerozčílilo. „Máte pravdu, nemá to smysl,“ ujistila Lawrence, přiklopila krabici víkem a sáhla pro zlatohnědou stuhu na převázání. „Nic se nestalo, nedošlo k žádné škodě. Není potřeba vytahovat po takové době staré události na světlo.“

	„Děkuji. Věděl jsem, že vám mohu důvěřovat. V tom případě je tajemství bezpečně uloženo, protože Filip o něm nepromluví. A kromě toho mám dojem, že bratr má v současné době na starosti důležitější věci než naši minulost“

	„Vážně?“ Vázala ze stuhy mašli a proti své vůli přemítala, jestli k těm důležitým věcem patří také ona. Ale i kdyby, stejně je to jedno!

	Dokončila úpravu mašle a obrátila se k pokladně. „Co ho tak zaměstnává?“ zeptala se a nejraději by si dala políček.

	„Dáma, jak jinak! Nic jiného v tom být nemůže, když s sebou nosí věci, které mu ji připomínají!“

	Zarazila se s rukou na mosazných klíčích. Upomínky na nějakou dámu? Vzpomněla si na dceru vévody Richlanda a z nepochopitelných důvodů se jí sevřela hruď žárlivostí.

	„Z pouzdra na navštívenky mu vypadla jistá maličkost,“ pokračoval Lawrence a zdálo se, že si nevšiml, jak je Marie vyvedená z míry. „Měla jste vidět, jak se tvářil, když jsem po ní chňapl!“ Dal se do smíchu. „Nikdy by mě nenapadlo, že je bratr takový romantik!“ 

	Vášnivě po vás toužím.

	Touha není láska. Je to šílenství. Řekl jí, že pomine. Je zřejmé, že už se stalo. Mariina žárlivost se proměnila v zoufalství. „Zjistil jste jméno té dotyčné?“

	„Ne. Odmítl se o ní bavit.“

	„Nevadí. Já vím, o koho jde.“ 

	„Vážně?“ Naklonil se blíž. „Povídejte!“ 

	Vzhlédla. „O dceru vévody Richlanda!“

	Lawrence se z nepochopitelných důvodů rozesmál. „Richlandova dcera?“ Zavrtěl hlavou. „V žádném případě.“

	Kéž by mu mohla věřit! „Jak si můžete být tak jistý?“

	„Protože ta maličkost byla stuha do vlasů!“ řekl, napřímil se a nasadil si klobouk. „Růžová,“ dodal a mrkl na Marii. „S bílými sedmikráskami!“

	Uchopil krabici. „Všichni víme, kdo takovou stuhu nosíval, že?“ Vykročil a cestou si pískal. Marie stála jako socha a užasle za ním hleděla.
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	Zakázané ovoce chutná nejlépe.

	přísloví

	 

	 

	Je dokonale vyrovnaný. V nejlepší pohodě. Filip upřeně pohlédl na podnos se zákusky, který sluha položil na stůl, a nehnul brvou. Stuha v pouzdře na vizitky nežhnula, jako by mu chtěla propálit díru do hrudi. Po bratrově zmínce, že sladkosti pocházejí z Mariina obchodu, se usmál a naprosto nevzrušeně informoval hosty, že cukrářství Martingaleová, které sídlí v sousedství, je proslulé vynikajícími dobrotami a patří k jeho oblíbeným. Jedl čokoládové koláčky a poslouchal, jak Duttonovi a další hosté pějí ódy na Mariiny sladkosti, a nepociťoval ani nejmenší náznaky smutku, vzteku nebo touhy. Ano. Je vyléčený.

	Později večer, když hosté odešli, navrhl Lawrenceovi, aby poseděli na balkoně při sklence brandy a doutníku, ale bratr zívl a prohlásil, že si chce jít lehnout. Filip nařídil, aby na balkon přinesli brandy a doutníky jen pro něj, a zamířil nahoru.

	Sluha vstoupil do ložnice a kývl na pozdrav. „Dobrý večer, sire.“

	„Dobrý večer, Gastone!“ odpověděl a prošel místností. Otevřel dveře, vykročil a zaujal obvyklé místo na tepané židli v rohu. Byl příjemný červnový večer a vůně květin a trávy z Green Parku výjimečně převážila obvyklé městské pachy.

	Opřel se a zavřel oči. Tak klidný a uvolněný si nepřipadal tři měsíce! Konečně, pomyslel si spokojeně. Konečně zase přišel k rozumu!

	„Sire?“

	Otočil se. Po jeho boku stál sluha s podnosem. „Položte to sem, Dobbsi,“ kývl ke stolku. „Děkuji.“

	Sluha se uklonil. „Přejete si ještě něco, sire?“ 

	„Ne, Dobbsi, děkuji. Dobrou noc.“

	O chvíli později se Filip napil brandy a chystal se vzít z podnosu doutník a nůž, ale cosi se pohnulo. Koutkem oka zachytil, jak se v šeru mihlo něco bílého, a vzhlédl.

	Byla to ona. Stála na své straně balkonu a Filipa přepadl zvláštní pocit, že Marie na něj čekala, a když zaslechla jeho hlas, jen vystoupila ze stínu.

	Vstal. Nejdříve si všiml bílé halenky, ale vzápětí ho přímo ohromily Mariiny volně rozpuštěné vlasy třpytící se za svitu měsíce jako zlato. Při pohledu na ně zůstal stát jako přimrazený.

	Sledoval, jak mladá žena přichází blíž, a zaplavila ho vášeň, která vmžiku smetla veškeré rozhodování a všechna řešení. V tu chvíli Marii nenáviděl. Nesnášel ji kvůli zoufalé touze, již nedokáže ovládnout.

	Strnule se uklonil a chystal se odejít. Sotva ale vykročil ke dveřím, zavolala na něj.

	„Neodcházejte, Filipe!“

	Vyhověl jí, ale neotočil se. Kdyby na ni pohlédl, dovolil by, aby ho šílenství zcela zachvátilo.

	Slyšel, že přichází blíž. Zastavila se pár kroků od zídky. „Mám dojem, že u sebe máte jistou věc, která patří mně!“

	Marie to ví! Zavřel oči. Zatracený Lawrence!

	Po dlouholeté praxi dokázal navzdory okolnostem nasadit zdvořilý, lhostejný výraz. Jenomže pak na ni pohlédl.

	Její pleť v matném měsíčním svitu jasně zářila. „Máte moji stuhu do vlasů!“

	To má být oznámení nebo obvinění? Nebyl si jistý, ale přiměl se sáhnout do náprsní kapsy. Když vytahoval pouzdro, ucítil bolest, jako by je rval z hrudi. Vyndal stuhu, okamžik na ní spočinul pohledem a pak ji podal Marii. „Vezměte si ji.“

	Nepohnula se. „Myslela jsem, že jsem ji ztratila.“ Podívala se na něj oříškovýma očima. „Ale vy jste ji vzal, že?“

	Pověz, žes stuhu našel až po Mariině odchodu z Kayne Hallu, pomyslel si. Řekni to!

	Neřekl nic. Nemohl, byla by to lež. „Ano.“

	„A proč?“

	Bože, copak si vážně myslí, že jí poví pravdu? A přizná, že jeho srdce, tělo i duše patřily čtrnáct let jí? Překročil zídku a přistoupil k Marii. Uchopil ji pevně za zápěstí, zvedl jí ruku a vtiskl stuhu do dlaně. „Vezměte si ji, sakra!“

	Jakmile stuhu sevřela prsty, pustil ji, ale neměl sílu odejít. Pokusil se poslat pryč nejprve ji. „Jděte dovnitř, Marie.“

	Vsunula růžovou pásku do kapsy sukně, ale nepohnula se. „Proč jste ji vzal?“ zeptala se znovu a naklonila se blíž. „A proč jste ji měl celou dobu u sebe? To je ještě důležitější!“

	Cítil, jak se začíná třást. Hrozilo, že se veškerá společenská pravidla, jež doposud svazovala jeho život, zbortí jako domeček z karet.

	„Pokud jeden z nás okamžitě neodejde,“ řekl tiše a nervózně, „zapomenu, že jsem gentleman.“

	„To bych ráda viděla!“ Přistoupila blíž. Ňadry se dotkla jeho hrudi. I přes oblečení pálila. Přejela si jazykem po rtech a vyvolala v něm další příval naléhavé touhy. „Ráda bych viděla, jak se řítí stěny Jericha!“

	Pokusil se ji naposledy varovat. „Nebudu zodpovědný za své činy!“

	„Já vím.“

	Uchopil její obličej do dlaní a palci se dotkl hebkých rtů. „Připravím vás o nevinnost!“

	„Nevadí,“ zašeptala a dotkla se rty jeho prstů. „Já to na vás nepovím!“

	Po těch slovech přišel o rozum. Vášnivá touha po Marii, kterou v sobě tak dlouho tlumil, přemohla pevnou vůli a valila se jeho tělem jako mocný dravý proud prolomenou hrází.

	Vklouzl jí prsty do vlasů, promnul zlatavé pramínky a zaklonil jí hlavu. Pak ji vášnivě, naléhavě políbil. Musela pocítit bolest, protože jeho ústa byla nemilosrdná. Přesto mu ovinula paže kolem krku a tiše zasténala.

	Odtrhl rty jen na tak dlouho, aby jí položil nezbytnou otázku: „Služky už spí?“

	„Ano,“ vzdychla. Víc říct nestihla, protože se znovu zmocnil jejích rtů. Vychutnával si je a přitom ji zvolna postrkoval ke dveřím. Jakmile k nim došli, sáhl po klice, otevřel a pokračovali do ložnice. Když se ocitli uvnitř, kopl patou do dveří.

	Touha jím proudila jako přílivové vlny, ale snažil se ji ovládnout. Po téhle chvíli prahl dlouho a nehodlal ji zkazit přílišným spěchem. Chtěl Marii postupně přivádět k většímu vzrušení, rozdmychávat v ní vášnivý oheň, až oba vzplanou a zmocní se jich slast.

	Odtáhl rty a přitiskl obličej k její šíji. Přiměl se ovládat a postupovat pomalu. Nechal vlasy být a sklouzl rukama k útlému pasu. Líbal ji na šíji a na hrdlo a pak znovu dobýval její ústa.

	Dlouho, zvolna a soustředěně. Přesunul ruce a začal jí rozepínat halenku. Při každém uvolněném knoflíčku se zachvěla.

	Dospěl k pasu, odtáhl se, pohlédl jí do tváře a sledoval, jak pomalu otevírá oči. Nad její krásou se mu odjakživa tajil dech, ale v tuto chvíli mu připadala zdaleka nejpůvabnější. A když se na něj usmála a pohodila nádhernými vlasy, cítil, že je k ní přitahován přímo hmatatelnou silou. Nato tiše zasténala jeho jméno, a jako by přilila olej do ohně - vyvolala v něm další příval vášně, který stěží ovládl.

	Uchopil okraje halenky a stáhl ji Marii z ramen. Zdálo se však, že ji to zneklidnilo, protože se pohnula a nervózně vzdychla. Na okamžik nechal svlékání a políbil ji na ucho. „Všechno je v pořádku. Nebojte se!“

	Znovu se pohnula. „Proboha, Filipe, já se nebojím! Já zkrátka…“ zmlkla a jako by ucukla.

	„Co se děje?“

	„Nerozepnul jste mi manžety!“

	Představoval si ji mnohokrát, ale nikdy ho nenapadlo, že řekne něco takového. Překvapeně se rozesmál. Nebyl sám, kdo prožíval šok, protože i Marie se odtáhla a pohlédla na něj. „Vy se smějete, Filipe!“

	„Promiňte. Já jen, že v takové chvíli muž podobné poznámky nečeká!“ vysvětlil a rozepnul jí manžety. Halenka spadla na podlahu. Chystal se uvolnit korzet, ale pevně ho uchopila za zápěstí a zabránila mu v tom.

	„Líbí se mi, když se smějete! Odjakživa. Proto jsem vždycky vyváděla hlouposti. Snažila jsem se vás rozveselit.“

	Usmál se a začal uvolňovat knoflíčky. „Jako když jste zpívala generálovu píseň s tou hloupou helmou na hlavě a monoklem na oku?“ 

	„Vy se na to pamatujete?“

	Zarazil se a pohlédl jí do očí. Napětí v hrudi vzrůstalo. Měl chuť říct, že si pamatuje všechno - nejen příliš velkou helmu, která jí padala do očí, ale i jiné věci.

	Vzpomínal si, jak zuřil, když ji posměšky venkovských dětí dohnaly k pláči; jak se mu pokaždé zvedla nálada, jakmile dostal ve škole dopis s adresou nadepsanou jejím písmem; vybavoval si vanilkovou vůni jejích vlasů; obavy, když viděl, že ji Lawrence v růžové besídce rozesmál tak, jak se to jemu nikdy nepodařilo; prázdné dny po jejím odchodu.

	Nic z toho jí nemohl říct, slova jako by se mu vzpříčila v krku. Vzal její obličej do dlaní a znovu ji dlouze políbil. Pokračoval po hebké tváři k uchu, rozepnul háčky korzetu a dalšími polibky si razil cestu k hrdlu. Poté ji líbal na rameno a korzet nechal sklouznout na podlahu. 

	Zvedl hlavu a pohlédl na Marii. Pod tenkou mušelínovou spodní košilí spatřil matné obrysy bradavek. Sebekázeň ho začínala opouštět úplně.

	Teď, pomyslel si, teď uvidí, co si dosud mohl jenom představovat. Uchopil spodní košili a pomalu ji začal vytahovat ze sukně.

	„Filipe?“

	Strnul a zhluboka se nadechl svůdné vůně vanilky a skořice. „Ano, Marie?“

	„Já…“ zaváhala a pak se trochu pousmála „Nemám v tomto ohledu žádné zkušenosti, ale předpokládám, že nejsem jediná, kterou jste svlékal?“ 

	„Ne.“

	„Dobře.“ Uchopila klopy jeho saka a pustila se do odstrojování. Nevěděl, jestli se má mračit nebo smát, ale nechal ji, ať ho saka zbaví. Pak mu rozepnula košili a vyvlékla manžetové knoflíčky. Přetáhl si košili přes hlavu.

	Košile i knoflíčky dopadly na podlahu. Ucítil na hrudi její teplé dlaně a schopnost ovládání se opět povážlivě zmenšila. Snažil se znovu získat pevnou půdu pod nohama, ale když ho začala hladit, zasténal.

	„Panebože, Marie, dotýkej se mě!“ vypravil ze sebe chraplavým hlasem. „Takhle, ano!“

	Zaklonil hlavu. Dovolil, ať ho zkoumá, vychutnával si její zvědavost, i když s obtížemi držel touhu na uzdě. Nechal ji, aby mu přejížděla dlaněmi po pevné hrudi, ramenech, pažích, břiše. Když se však dotkla pásku kalhot, věděl, že jestli bude průzkum pokračovat, už to nevydrží.

	„Dost,“ řekl a stiskl jí zápěstí. „Pro tuhle chvíli to stačí.“

	Snažila se protestovat, ale neustoupil. „Teď je řada na mně.“ Vzal ji kolem pasu, rozepnul tři knoflíky vzadu na sukni, pak si klekl, stáhl sukni dolů a odsunul nepotřebný oděv stranou. Rozvázal Marii boty, zul je a odstrčil. Přiložil jí dlaně na kotníky a pomalu postupoval přes lýtka ke kolenům a k podvazkům, které držely punčochy.

	Zlehka jí hladil kolena, až se zachvěla. Sklonila hlavu a pozorovala, jak Filip uvolňuje podvazky a pomalu jí svléká punčochy. Když byl hotov, posunul opět ruce nahoru. I přes mušelínové spodní prádlo cítila žhavé doteky jeho dlaní na stehnech, pak na bocích. Obrátil pozornost ke spodní košili.

	Povolil saténové tkaničky. Pak se posadil na paty a pohlédl Marii do očí.

	„Odlož ji,“ řekl. „Chci se dívat, jak se svlékáš.“

	Poslechla, hypnotizovaná jeho naléhavým příkazem. Přetáhla si spodní košili přes hlavu, mrštila jí stranou a pohodila vlasy. Znovu se na něj podívala a poplašeně vyjekla. Tvářil se sice stejně důstojně jako vždycky, ale přitom spatřila v jeho tváři i cosi dosud nevídaného. Něžnost 

	„Panebože!“ zašeptal chraplavě. „Jsi nádherná, Marie! Ještě půvabnější, než jsem si představoval!“

	Upřeně ho pozorovala. Uvědomila si, že tohle v duchu prováděl nesčetněkrát - svlékal ji, líbal, miloval se s ní. Celá léta opatroval její stuhu a myslel na tohle, představoval si to. Zmocnila se jí radost, jakou nikdy nepoznala, podobná bolesti, ale nesmírně příjemná. Marie věděla, že Prudence měla pravdu. Tohoto muže miluje.

	Přiložil dlaně k jejím ňadrům a znovu v ní vyvolal blažený pocit, stejný jako tehdy v kočáru. Měla dojem, že se rozpouští jako máslo a nohy jí vypovídají poslušnost. „Filipe!“ zasténala a podlomila se jí kolena. „Ach!“

	Zachytil ji, pevně ji uchopil za boky a narovnal. Zdálo se jí, že zaslechla, jak se pro sebe tiše zasmál. Užasle sledovala, jak ji začíná hladit. Laskal její ňadra, pohrával si s nimi a zlehka se dotýkal pevných uzlíků bradavek. Vzala jeho hlavu do dlaní, tiše zasténala a přivinula ho blíž.

	Narovnal se na kolenou, přiložil rty k jejímu ňadru a hýčkal je.

	Překvapeně vzdychla pod prudkým přívalem příjemných pocitů. Zaklonila hlavu, přitiskla se k němu a pevně mu zajela prsty do vlasů. Cítila, jak si ústy jemně pohrává s její bradavkou, zavřela oči a vychutnávala tu slast. Chvěla se a sténala, tiskla si jeho hlavu k hrudi a vinula se k němu, aby neupadla.

	Laskal ji naléhavěji. Zasténala a znovu se jí podlomila kolena, ale objal ji, aby se nezhroutila. Pomalu uvolňoval saténovou šňůrku kalhotek. Stáhl jí prádlo přes boky a nechal je spadnout na podlahu.

	Objal ji pevněji, druhou rukou ji uchopil pod koleny, zvedl do náručí a odnesl k posteli. 

	Položil ji. Otevřela oči a sledovala, jak si zouvá boty, rozepíná kalhoty a svléká je zároveň s prádlem.

	Lehl si k ní, opřel se o loket a dotkl se Mariina obličeje. Prsty zlehka přejel po tváři, dále k hrdlu a po ňadrech. Pokračoval níž a kreslil bříšky prstů po břiše nepravidelné obrazce. Nevydržela škádlení, zavrtěla se a tiše vypískla. Usmál se.

	„Jistě!“ zamumlal. „Jak jsem mohl zapomenout, že jsi lechtivá?“

	„Nejsem!“ lhala a snažila se odstrčit Filipovu ruku, ale stejně ji přemohl smích. „Nechápu, proč si to myslíš! Přestaň, Filipe, no tak!“ Poslední slova byla zoufalou prosbou.

	Slitoval se, ale brzy zjistila, že pro ni má v zásobě další, mnohem rozkošnější způsob mučení. Políbil ji na břicho. Zaplavilo ji chvění jemné jako šelest motýlích křídel. Cítila, jak se rozlévá po celém těle. Filip se dotkl jazykem pupíku a pokračoval až k okraji světlých kudrlinek.

	Zarazil se. Marie zatajila dech a napjatě očekávala, co bude následovat. Když ucítila jeho ruku na noze, myslela si, že se jí hodlá dotýkat stejně jako v kočáru, ale pak jí vklouzl mezi stehna i druhou rukou. Když jí začal rozvírat nohy, napětí vzrůstalo.

	Sklouzl ústy níž a v tu chvíli si nejasně uvědomila, co má Filip v úmyslu. Otevřela oči, zvedla hlavu a odmítavě vzdychla.

	Zarazil se a pohlédl na ni. „Nic se neděje, Marie. Jen se uvolni.“

	Uvolnit? Leží tu s nohama od sebe, choulostivé partie obnažené. To je nemyslitelné… Je to… nemravné! Cítila, jak rudne od hlavy k patám, a zavrtěla hlavou. „Já nemohu, Filipe,“ zasténala a položila hlavu. Styděla se na něj pohlédnout. „Nemohu.“

	„Marie, poslouchej mě.“ Otočil se a líbal ji na stehno. „Chci tě. Strašně.“

	Posunul se níž a chystal se pokračovat.

	„Ne! Ach, Filipe, ne!“ zasténala a ucítila na klíně jeho horký dech. 

	„Chci tě tam líbat,“ řekl a dotýkal se jí rty. „Laskat tě. Dovol mi to.“ Hlas se mu chvěl. Marie ztrápená studem i touhou zaváhala. Dál se mazlil s jejími kudrlinkami. Kapitulovala. Uvolněně natáhla nohy.

	Dotkl se jazykem jejího tajného místečka. Vykřikla, překvapená smyslností jeho počínání. Tiskla se k němu a prsty mačkala pokrývku. Držel ji pevně za boky a jazykem laskal nejtajnější místečko, zpočátku jemně, pak stále naléhavěji. Zaplavilo ji blaho.

	Nic podobného dosud nepoznala. Bylo to nemravné a zpustlé. A báječné! Filip, kterého vždycky považovala za slušného, se v takových věcech vyzná! Žasla.

	Napětí se stalo nesnesitelným. Odmítavě škubla boky. V tu chvíli se předchozí slastné pocity dostavily opět, proudily jejím tělem ve vlnách, znovu a znovu. Sténala - slyšela se, jak tiše vzlyká jako předtím, a věděla, že tentokrát úlevou. Ještě jednou se k němu přitiskla a slast s konečnou platností dozněla jako sprška žhavých jisker. Marie ležela, chvěla se a prudce oddechovala. Filip ji dál laskal jazykem, jemně a něžně a probouzel v ní další přívaly sladkého potěšení, až ji políbil naposledy.

	Pohnul se a s náhlým spěchem se přesunul nad ni. Cítila tlak jeho mužství v místech, kde ji předtím líbal. Dýchal rychle a ztěžka. „Marie, chci tě! Chci být s tebou! Chápeš, co to znamená?“

	„Ano,“ hlesla, ale když ucítila jeho pevné mužství, příjemné pocity minuly. Zmocnila se jí panika.

	„Filipe?“

	Zaslechl v jejím hlase obavy. Ustal a nadzvedl se. „Je čas, lásko!“ zamumlal a políbil ji na ucho. „Čekal jsem dlouho, déle už nebudu!“

	Poté do ní opatrně pronikl. „Tak, miláčku,“ zašeptal, odtáhl se a pak se ponořil hlouběji. „Takhle, to je ono!“

	Mluvil rozechvělým, vzrušeným hlasem a Marie věděla, že mu přináší stejné potěšení jako on jí. Objala ho a přitiskla k sobě, aby ho cítila ještě hlouběji, a v tu chvíli se něco stalo - v jejím těle vyšlehl plamen, až vykřikla.

	Otočil se a ztlumil Mariin překvapený a žalostný výkřik svými ústy. „Všechno bude v pořádku, lásko,“ zachraptěl, opřel se, vzal Marii do náruče a konejšil ji, zatímco se chvěla nečekanou bolestí. Zvedl hlavu a pohlédl jí do očí. „Všechno bude v pořádku, přísahám!“

	Sklonil se, políbil ji na krk a začal se pohybovat mnohem energičtěji. Držela se ho, dlaně položené na jeho zádech.

	Začínala vnímat ten nový rytmus a zkusila stejně pohybovat boky. Zasténal a zrychlil tempo, až ji pevně tiskl k lůžku, že pod váhou jeho těla sotva dýchala.

	Pak se najednou zachvěl a chraplavě vykřikl. Naposledy se do ní vnořil a ustal.

	Pevně ho objímala. Zaplavila ji něžnost téměř stejně příjemná jako potěšení, které jí poskytl. Jednou rukou ho hladila po širokých zádech, druhou si pohrávala s jeho vlasy. Cítila, že z Filipa opadá napětí a nahrazuje je malátnost.

	Políbil ji na ústa, převalil se s ní na bok a kolébal ji v náručí. Položila si tvář na jeho rameno a zadívala se do stropu.

	Přišla o nevinnost. Měla by se cítit provinile, pokud by ovšem přikládala váhu mravokárným kázáním a důrazným varováním. Pokud žena není vdaná, panenství je posvátná věc, střežená jako poklad. Něco jako suché kytky, pomyslela si pobaveně - zašlé, nudné a bez života.

	Ona si tak ale vůbec nepřipadala. Cítila se svěží a plná síly. Radost v ní pučela jako jarní kvítí. Nic proti nevinnosti, usoudila Marie, ale být padlou ženou je mnohem lepší. Usmála se, zavřela oči a okamžitě usnula.
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	Nejen chlebem živ jest člověk. 

	Matouš 4:4

	 

	 

	Marie cítila, jak se vedle ní pohnul, a když vstal z postele, otevřela oči. Lampa ještě svítila, ale bylo ráno, protože za okraji závěsů pronikalo do pokoje světlo.

	Vykukovala zpod pokrývky, sledovala, jak Filip přechází po pokoji a sbírá oblečení, a kochala se jeho statným tělem. Překvapilo ji, že je tak silný, a přesto jsou jeho doteky tak něžné.

	Sklouzla očima na jeho pevný zadek a znovu ji zaplavilo horko. Otočil se a všiml si toho; nedokázala si však to potěšení odepřít.

	„Dobré ráno,“ usmál se, položil oblečení a vykročil k posteli.

	Kousla se do rtu. Připadala si podivně zahanbená a zároveň šťastná. Když se naklonil nad postelí, vzal její tváře do dlaní a políbil ji na rty, štěstí se proměnilo v tak intenzivní radost, až to téměř zabolelo.

	„Dobré ráno,“ odvětila a pohladila ho po drsné neoholené tváři. Filip je pozoruhodný muž! „Kolik je hodin?“ Políbil ji na dlaň. „Šest pryč.“

	„Šest? Panebože!“ Okamžitě se probrala z romantického poblouznění a odhodila pokrývky. Filip se narovnal, ustoupil a nechal ji vstát z postele. Vtom si uvědomila, že je nahá. Tajně ho pozorovat, jak přechází po pokoji, je snadné, ale stát se předmětem jeho zkoumavého pohledu je něco docela jiného. Na to, aby se skryla pod pokrývku, však bylo příliš pozdě, a kromě toho neměla na falešný stud čas.

	Celá rudá přešla po pokoji, ale pak uslyšela: „Panebože, ty jsi krásná!“ A stud zmizel. Zůstalo jen štěstí.

	Usmála se na něj přes rameno a otevřela skříň. Vytáhla spodní prádlo, sukni a halenku. Filip se začal oblékat. „Nemůžu uvěřit, že jsem spala tak dlouho!“ prohlásila, oblékla si spodní košili a sáhla po punčochách a podvazcích. „Většinou se budím mnohem dřív!“

	„A já v tuhle dobu často přicházím domů!“ poznamenal, posadil se na kraj postele a obul se.

	Hodiny na chodbě odbily čtvrt. „Pomocnice už jsou dole!“ vykřikla a zapnula si halenku. „Nechápu, proč pro mě některá ze služek nepřišla!“

	„Jedna tu byla“

	Zarazila se. „Cože?“

	„To mě probudilo. Vešla dovnitř. A viděla mě.“ Odmlčel se a pohlédl jí do očí. „Nás.“

	Marie se odvrátila, sáhla po spodničce, a zatímco se oblékala, zvažovala situaci. „Myslím, že je to jedno!“ usoudila nakonec. V tuhle chvíli si nebude dělat starosti, co si její zaměstnankyně myslí! „Totiž, chci říct, že se jí budu muset podívat do očí,“ dodala a nazula si boty, „a to bude přinejmenším ponižující, ale…“ 

	„Marie, chtěl bych ti povědět…“

	Zavrtěla hlavou a začala si zavazovat boty. „Musím rychle dolů. Kdoví, co si pomocnice šuškají! A dnes máme spoustu práce! V první řadě je potřeba přichystat tvůj dobročinný oběd!“

	„Jistě, ale nejdříve si promluvíme!“ Přistoupil k ní, a když se narovnala, položil jí dlaně na ramena a otočil ji k sobě. „Tvoje služky dojdou k logickému závěru. Budou si myslet, že jsi mou milenkou!“

	„Ano, to je mi jasné.“ Zhluboka se nadechla a vypjala ramena.

	„Ale s tím teď nic nezmůžu.“

	„Ale zmůžeš. Provdáš se za mě.“

	Tentokrát si připadala úplně jinak šťastná, než když ji požádal o ruku poprvé. Pak ale dole bouchly dveře, rozezněly se hlasy a Marie nervózně pohlédla na dveře. „Musím jít, Filipe! Se služkami tu věc vyřídím, ale za hodinu otevíráme a tvůj oběd. „

	„Můžeš laskavě pustit oběd z hlavy?“ Filip uchopil její ruce a políbil je. „Vzkážu Bouchardovi, ať objedná moučníky někde jinde!“

	„V žádném případě! Já své povinnosti plním!“

	„Tohle je můj závazek a veškerou odpovědnost beru na sebe!“ propletl prsty s jejími, přivinul ji k sobě a políbil.

	„Nelíbí se mi, že zakázku dostane jiné cukrářství!“ hudrala, ale naklonila hlavu na stranu, aby ji mohl políbit na krk.

	„Moje soupeřivá holčička!“ zamumlal se smíchem. Pustil její ruce a objal ji kolem pasu. „Ale co na tom záleží? Po zbývající část sezóny může Bouchard objednávat sladkosti a pečivo tam, kde jsme byli zvyklí dříve, nebo najde jinou firmu!“

	Strnula. „Proč bych nemohla dál dodávat moučníky já?“

	Odtáhl se a mírně svraštil čelo. „Protože ty samozřejmě žádné cukrářství provozovat nebudeš.“

	Blaženost vyprchala a vystřídala ji zlá předtucha. „Co tím chceš říct? Proč bych neměla mít obchod?“

	Upřeně na ni hleděl, jako by nevěřil svým uším. „Protože budeš mou manželkou. Markýzou. Nemůžeš vést cukrářství!“

	„Že ne?“ opakovala naježeně. „Tak ty mi chceš diktovat, co mohu a nemohu? Myslíš si, že když se staneš mým manželem, začneš se chovat jako můj pán?“

	Zachmuřil se víc. „Markýza se nemůže zabývat obchodováním! Jakmile se vezmeme, podnik zavřeš!“

	„Ale já jsem vždycky toužila mít vlastní cukrářství, usilovala jsem o ně dvanáct let! Otevřela jsem sotva před třemi měsíci! Nedokážu se vzdát dlouholetého snu po tak krátké době!“

	„Vždyť budeš mou ženou!“

	„Vážně? Mám dojem, že minule jsem tvou nabídku odmítla. A přesto teď považuješ můj souhlas za samozřejmost? Vidím, že si troufáš!“

	„Tím si buď jistá! Připravil jsem tě o panenství. Vyspal jsem se s tebou. Teď se musíme vzít. Jiná možnost neexistuje.“

	Filip chce, aby zavřela obchod! Dostala strach. „Ale vždyť se ani pořádně neznáme!“ „Známe se od dětství.“

	„Já vím, ale…“ Nešťastně zmlkla a snažila se najít způsob, jak Filipovi vysvětlit, co má na mysli. „Nedvořil ses mi, neměli jsme čas se znovu sblížit.“

	„Já vím, a mrzí mě to. Chápu, že žena odjakživa touží, aby se o ni muž ucházel, ale na to nemáme kdy.“ 

	„A co moje živobytí?“

	„Miláčku, jakmile se vezmeme, staneš se markýzou, tvoje měsíční apanáž bude činit tisíc liber! Nepotřebuješ si vydělávat!“

	„Já neříkám, že potřebuji. Moje práce je stejně důležitá jako tvoje loďařská firma, tvůj majetek…“

	„Nesmysl! Být markýzou je ohromná zodpovědnost. Cukrářství není…“

	Zmlkl. Bohužel pozdě.

	„Cukrářství není důležité. To jsi chtěl říct.“ Nečekala, až její slova potvrdí nebo vyvrátí, a pokračovala: „Nechápu, proč bych se nutně měla vzdát svého způsobu života a všeho, co jsem si vydobyla, a vrhnout se do manželství!“

	Pokusila se od něj odtáhnout, ale držel ji pevně. „Marie, je to nutné! Třeba jsme počali dítě!“

	Ztichla. Probůh, na to vůbec nepomyslela! Její strach vzrůstal, ale snažila se jej potlačit. „To není jisté,“ řekla a zkoušela zachovat klidný a rozvážný tón. „A jestli k tomu dojde…“ Ztěžka polkla „Vím, že se o nás postaráš i v případě, že se… nevezmeme.“

	Vytřeštil na ni oči. Tentokrát nebylo potřeba hádat, co si myslí. Jeho výraz jasně vyjadřoval údiv, překvapení, vztek. „Byla jsi nevinná žena. Myslíš si, že bych tě zneuctil, aniž bych trval na řádném řešení situace? A vystavil tě hanbě kvůli nemanželskému dítěti? Vážně se domníváš, že bych stál stranou a dopustil, aby se můj potomek narodil svobodné matce? Proboha, Marie, copak o mně máš tak chabé mínění a věříš, že bych dovolil, aby se cokoli z toho stalo?“

	„A ty o mně máš tak chabé mínění, že klidně rozhoduješ o mém životě a budoucnosti, aniž se mnou předem promluvíš?“ vybafla vztekle. Přepadl ji panický strach, pocit, že se ocitla v pasti. „Už zase mi vykládáš, co je pro mě nejlepší! Ty se neptáš, jak bych ráda žila. Považuješ za samozřejmé, že chci žít takovým životem, jaký mi nabídneš!“

	„A co jiného si mám myslet?“ odsekl. „Jaké další množnosti přicházejí v úvahu?“

	Usilovně se snažila najít odpověď. Dohodnout se. „Proč jednoduše nemůžeme být prozatím spolu a spokojit se s daným stavem věcí? Existují způsoby… Slyšela jsem, že se nabízejí jisté možnosti, jak zabránit těhotenství. Můžeme být milenci.“

	„Cože? Muž mého postavení a žena jako ty zkrátka milenci být nemohou! Jsi buď mojí ženou, nebo vydržovanou milenkou! Nic jiného nepřichází v úvahu.“

	„Proč ne? Mnohé dvojice žijí jako milenci a nejsou oddány.“

	„Nejsou oddáni spolu, připouštím. Každý má svého manžela či manželku, což navenek chrání jejich pověst. Ale s námi by to bylo jinak. Ostatní by tě považovali za mou metresu!“

	„Nikdo by to nezjistil.“

	„Lidé přijdou na všechno. Tvoje služebnictvo už to ví. Do večera to poví mému. Bulvární plátky mě neúnavně sledují. Co myslíš, jak dlouho jim potrvá, než si všimnou, že cukrářka odvedle, která peče zákusky na moje akce, je také velmi hezká? Za jak dlouho se v novinách objeví krátké jedovaté zmínky o tobě? Překvapuje mě, že zatím nikdo nic nezaznamenal!“

	Zatvářil se neústupně. „Ne! Vezmeme se! K tomu není co dodat.“ 

	„Ale je!“ vykřikla vzpurně. Nechtěla se vzdát všeho, čeho tak pracně dosáhla. Nenechá se k ničemu nutit jen proto, že Filip považuje dané řešení za nejlepší! „Už zase si myslíš, že jde jen o tebe! Tvá touha! Tvoje rozhodnutí! Tvá čest!“

	„Domnívám se, že nabídkou k sňatku zachraňuji tvoji čest!“ 

	„Tys mi sňatek nenabídl. Ty jej vyžaduješ. A to je rozdíl!“ 

	„Když navrhuješ, abychom se stali milenci, očekáváš, že opustím mravní zásady, kterých se držím celý život! Myslíš si, že se vzdám své mužské a gentlemanské cti!“

	„Ne! Já očekávám a vyžaduji, abys se mnou jednal jako se sobě rovnou, chci mluvit do všeho, co se nás týká!“

	Netrpělivě vzdychl. „Panebože! A jsme zase tam, kde předtím!“

	„To si piš!“ Jejich nesmiřitelné pohledy se střetly. „Manželství znamená partnerství, Filipe, žádné otroctví! Pokud se nesmíříš se skutečností, že mám právo rozhodovat o svém životě sama, nevezmu si tě. Jestli neuznáš, že moje přání a názory je třeba brát v potaz stejně jako tvoje, já se za tebe neprovdám. Dokud nepochopíš, že to, čeho já se vzdám, abych byla tvou ženou, je stejně důležité jako to, co mi nabízíš na oplátku, do manželství s tebou nevstoupím!“

	Slyšela, jak jí selhává hlas. V očích ji pálily slzy vzteku. Věděla, že musí odejít, než se zhroutí.

	Obrátila se a vykročila ke dveřím. Vzala za kliku. Zbývalo říci ještě jedno. „A když jsme u toho, pokud mi neprojevíš pravou lásku a náklonnost a jistou ochotu nenutit mě do manželství, ale získat si mě, své rozhodnutí nezměním.“ Otevřela. „A teď mě laskavě omluvte, mylorde, mám spoustu práce!“ Vyšla a zavřela za sebou.

	 

	Filip kráčel přes balkon ke svému bytu. V uších mu zněla předchozí hádka a kypěl zlostí.

	Tak ona ho odmítá, protože se nechce vzdát svého způsobu života? A co to probůh znamená? Taková pitomost! K životu ženy patří manželství, děti, všechno, co jí nabídl.

	Vešel do pokoje a bouchl za sebou dveřmi. Z přilehlé šatny vyběhl Gaston oblečený jen v kalhotách a košili a při pohledu na pánův obličej a neupravený zevnějšek se zarazil. „Sire?“

	Filip se ovládl. V takových situacích je nutné, aby gentleman zachoval klid a chladnou hlavu. „Připravte mi laskavě koupel, Gastone.“

	„Ano, sire.“ Sluha odkráčel zpátky do šatny a za pár minut už bylo slyšet, jak v koupelně napouští vanu.

	Filip čekal a znovu si vybavoval, co Marie řekla. Vztek a ukřivděnost nahradily rozpaky.

	Odjakživa prý toužila po vlastním cukrářství. Snila o něm léta a nehodlá se ho kvůli sňatku vzdát.

	Která žena dá přednost tvrdé dřině před manželstvím? Otrockému životu před přepychem a výsadním postavením? Takový postoj odporuje zdravému rozumu!

	Doménou ženy není obchod, ale manželství! Už dvakrát jí nabídl, co by jiná nadšeně přijala, a dvakrát pohrdavě odmítla. 

	„Koupel je připravena, sire.“

	Přikývl, ale Mariiny řeči mu nešly z hlavy. Raději bude péci sladkosti, než aby se stala jeho ženou! Milé, řekl si, když se svlékl a vstoupil do vody, ze které stoupala pára. Marie ho odmítla kvůli piškotovému dortu!

	Vykoupal se a osušil. Usedl na lehátko vedle vany a zavřel oči. Zatímco ho Gaston holil, dál se snažil pochopit nepochopitelné.

	Povídala, že její práce je důležitá. Být markýzou a matkou jeho dětí zjevně nepovažuje za významné! Raději bude sama, než aby byla jeho!

	Nad tím poznáním se mu sevřela hruď, až vyjekl bolestí.

	Gaston ucukl břitvou a zatvářil se nešťastně. „Sire?“

	„To je v pořádku, Gastone.“ Filip se zhluboka nadechl. „Nic se neděje, neřízl jste mě.“

	Sluha přesto nejdříve zkoumavě prohlédl Filipův obličej, a teprve pak pokračoval.

	Filip se v klidu nechal holit a snažil se znovu získat ztracenou rovnováhu. Zatímco se oblékal, snídal a objednával kočár, aby ho odvezl do jejich sídla, usilovně se pokoušel tlumit emoce.

	Do haly přišel příliš brzy a nezbylo mu než čekat. Vytáhl z kapsy hodinky, zkontroloval čas, a uložil je zpět. Snažil se utišit dohasínající bolest. Přešlápl z nohy na nohu a mnul klobouk v rukou. Vyhlédl oknem. Kočár nikde.

	Zaklel a otočil se k zrcadlu v pozlaceném rámu, které viselo na stěně. Nabízet sňatek dámě, již právě připravil o panenství, není nijak domýšlivé. Je to zkrátka správné. Když člověk počítá s tím, že si vezme ženu, kterou miluje, nechová se nijak nerozumně. A pokud mu právě věnovala svou nevinnost, lze se právem domnívat, že také ona k němu chová vřelý cit, na tom přece není nic divného! Nabízet jí manželství je tedy naprosto přirozené!

	Sňatek mi nenabízíš. Ty jej požaduješ!

	Upřeně sledoval svůj odraz v zrcadle a najednou měl dojem, že se dívá na cizího člověka. Ze zrcadla na něj hleděl neznámý obličej a rozhodně nepatřil dobře vychovanému britskému gentlemanovi. Ve tváři měl vepsáno všechno, co cítil. Bolest, hněv i rozpaky. Všem na očích.

	Jak má jít v takovém stavu na oběd? Sedět u stolu s dvaceti přáteli a příbuznými, kteří nemají tušení, co se děje? Copak se může jen tak dívat, jak Marie roznáší chléb a zákusky, když ví, že jsou pro ni důležitější než on? A jestli ji přivedl do jiného stavu, což může jen tak dopustit, aby se dítě, které přijde na svět, nejmenovalo po něm? Upravil si dokonale rovnou kravatu, odloupl z bílé kamélie na klopě mírně pomačkaný korunní plátek a odstranil z šedivého saka neviditelné smítko. Věděl, že těmito úkony svůj zevnějšek nevylepší, ale v tuhle chvíli mu připadaly nesmírně důležité. Cítil, že mu jediná žena, kterou kdy chtěl, potřetí uniká, a věděl, že tentokrát by žalem zahynul.

	Zaslechl přijíždět kočár. Pohlédl na muže v zrcadle a bylo mu jasné, že musí Marii nějak přimět, aby změnila názor. Nemá v úmyslu provést stejnou chybu znovu!
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	Tvá slova jsou mým jídlem, tvůj dech mým vínem. 

	Jsi pro mě vším.

	Sarah Bernhardtová

	 

	 

	Rozhodla se správně, opakovala si toho rána v kuchyni Avermoreova domu snad posté. Chtěla naposledy prohlédnout dorty a cukrovinky, než je odešle do jídelny, ale netečně upírala oči na podnos s polévanými citronovými dortíky a v hlavě měla dokonalý zmatek.

	Když Filip odešel, všimla si, že ji služky, učednice i prodavačky při práci potají pozorují. Nevěděla, která z nich viděla ráno Filipa u ní v posteli, ale bylo jasné, že personál ji teď považuje za nestoudnou. S tím si však starosti nedělala, mínění ostatních nikdy nepřikládala přílišnou váhu. Odjakživa věděla, že záleží na tom, co si o sobě myslí sama.

	Její myšlenky nepatřily ani mimořádným zážitkům spojeným s milováním. Filip s ní prováděl úžasné věci a - po pravdě řečeno - dosud se jí trochu podlamovala kolena. Netušila, že důvěrnosti mohou přinášet takovou slast. Fyzické pocity při prvním milování nepochybně překvapí každého. Marie však měla plnou hlavu pozdějších událostí. Na jednu stranu měla chuť Filipa políbit, a zároveň by ho nejraději zabila.

	Jedině Filip ji dokázal takhle rozrušit. Nikdo z těch, které považovala v životě za důležité - přítelkyně, Lawrence, André, dokonce ani otec - ji nerozčilovali, nefascinovali ani nezraňovali jako on. A tak tomu bylo vždycky, pomyslela si.

	Vybavila si první den, kdy ho potkala. Vážný chlapec v krátkých kalhotách odříkával latinu, jako by na světě nebylo nic důležitějšího, a pyšně jí vykládal, že půjde studovat do Etonu. Neměla tušení, o čem mluví. Bylo jí to jedno. Zaujalo ji, jak se na ni podíval, když mu podala ruku - zmateně, jako by dívku jako ona nikdy neviděl, a také trochu zděšeně, protože už tehdy byl trochu nadutý. Jeho výraz ji upoutal. Většina hochů ji totiž považovala za zábavnou, nepřipadala jim tak hloupá jako ostatní dívky. Když si ale Filip kvůli houpání na provaze pohmoždil ruku, vzal všechnu vinu na sebe, dostal výprask a otci tvrdil, že byl u vody sám, pochopila, že jsou kamarádi. Byla si jistá, že se na něj může spolehnout v dobrém i ve zlém.

	Zaslechla řinčení kastrolů a kletby pana Boucharda a probudila se ze snění. Snažila se soustředit na svůj úkol, ale při pohledu na citronové dortíky nepocítila ani záblesk nadšení.

	Její práce ji odjakživa naplňovala štěstím. Od chvíle, kdy jí otec jako drobné dívence dovolil, aby mu v kuchyni pomáhala, chtěla vařit. A hlavně péct sladkosti. Pro lordy a knížata. A její sen se splnil. Chtěla mít vlastní cukrářství, teď je má. Zvedla hlavu a rozhlédla se po kuchyni, kde se kuchaři v zástěrách hemžili jako mravenci v mraveništi. Najednou jí okolní shon kolem hrnců připadal hloupý a malicherný.

	Ráno tvrdila Filipovi, jak je pro ni obchod důležitý. A také je. Nebo přinejmenším byl, a to až do dneška. Dokud jí Filip nepřipomněl, že existují důležitější věci. Znovu pohlédla na dortíky. Během několika minut budou snědeny a zapomenuty.

	Ale dítě! Dítě, to je jiná!

	Přiložila si dlaň k břichu. Co když je těhotná? Lhostejně nechala ruku klesnout. Nechce se vdát, jen aby se vyhnula ostudě. Tyto věci patří k Filipovým prvořadým starostem, ale ji nezajímají. Je pravda, že si takový život nepředstavovala, ale jestli přijde dítě, postará se o něj a bude chodit s hlavou vzpřímenou. Ona se zahanbit nenechá, ať si ostatní říkají, co chtějí! Mínění druhých pro ni přece nikdy nebylo důležité.

	Až na Filipovo.

	Jak jen se jí dotklo, když přijela z Francie a on jako by ji neviděl! Tolik ji bolelo, že zvedl bradu a otočil se k ní zády! Jako by jí vrazil dýku do srdce! Stal se markýzem a ona už mu nestála za to, aby se s ní bavil! Přestože otec uškudlil peníze na internátní školu a získala vzdělání hodné dámy, nebyla dost dobrá. Nikdy nebyla dost dobrá!

	Proto se upnula k Lawrenceovi. Ten působil na její rány jako hojivý balzám. Lawrenceovi bylo absolutně jedno, že pracuje v kuchyni, a zatímco Filip jí dvě léta dával najevo, že s ní nechce mít nic společného, Lawrence svou náklonnost vyjadřoval zcela jasně. On ji držel za ruku, když jí umřel otec. On naslouchal jejím nářkům a obavám, že nemá peníze a neví, co dál. Vždycky si myslela, že na Filipa se může spolehnout, ale byl to Lawrence, kdo přišel a nabídl jí řešení. Sňatek s gentlemanem, milým a dobrým přítelem, připadal vystrašené sedmnáctileté dívce jako řešení všech potíží, konec starostí.

	Život ale není tak jednoduchý. Svatba všechno nevyřeší. Teď už to ví. Ale třebaže si tohle všechno uvědomovala, odmítla dnes ráno Filipa z jiných důvodů.

	Nechtěla si ho vzít jen proto, že by jako markýza měla snadný život, ani proto, že je možná těhotná. Přála si, aby se s ní oženil, protože ji miluje. A jakkoli od něj dostala ne jednu, ale dvě nabídky k sňatku, v jeho řečech o touze, cti, o manželství a dětech nepadlo ani slovo o lásce. Vůbec nebral v potaz, co si musela tak tvrdě vydřít. Ani ho nenapadlo uvažovat, čeho by se musela vzdát, kdyby si ho vzala!

	Najednou viděla citronové koláčky rozmazaně. Nasupeně si utřela oči a znovu se pokusila soustředit na práci. Na každý dortík přidala snítku máty a vějířek citronové kůry, ale neměla dojem, že by je tím učinila zajímavějšími.

	Rozhlédla se, aby našla některou ze svých pomocnic a pověřila ji, ať odnese dorty do jídelny. Vzhledem k tomu, že šlo pouze o oběd, však s sebou vzala jen polovinu personálu, a to slečnu Dexterovou, slečnu Simmsovou a malou Molly Rossovou, a v zaplněné kuchyni teď ani jednu z nich neviděla. Kývla na jednoho z Filipových sluhů, který stál opodál, a podala mu tác. „Odneste tohle do jídelny, prosím.“

	„Dobře, slečno.“

	Přistoupila k podnosu s čokoládovými lanýži, ale nedokázala se přimět, aby je ozdobila fialkami obalenými v cukru. Upřeně hleděla na cukrovinky, skleslá a nešťastná. A vystrašená.

	Ano, vystrašená! Proč to nepřiznat?

	Prudence měla onehdy na Little Rusell Street pravdu. Marie se bojí, aby se do Filipa nezamilovala, protože představa, že by ji odmítl a ona zůstala opět sama, ji děsí. A dnes ráno, když prohlásil, že Marie zavře obchod, jako by to považoval za samozřejmost, jako by její sny a ctižádost nebyly důležité, přepadl ji strach znovu. Kdyby zavřela obchod a Filip ji později opustil, neměla by nic!

	Vzpomněla si na stuhu do vlasů, a jakkoli ji dojímalo - či spíš naplňovalo hrůzou -, že Filip hedvábnou pásku léta opatroval, uvědomovala si, že trávit s někým den za dnem celý život je něco jiného než nosit s sebou vzpomínku na dotyčného a snít. Co když se realita nevyrovná jeho představám?

	I toho se obávala.

	Rozhlédla se a sledovala kuchaře a služky, jak se míhají kolem. Vybavila si svůj obchod, svoji kuchyni.

	V tu chvíli si uvědomila, že se cukrárny dokáže vzdát. Miluje Filipa. Kdyby měla jistotu, že také on miluje ji, a to nejen ve své fantazii, vyměnila by osamělost za život s ním. Ale být si tak jistá… 

	„Slečno Martingaleová?“

	Obrátila se. Za ní stál sluha s podnosem a tvářil se vyděšeně. 

	„Jeho Lordstvo poslalo zákusky zpátky!“

	„Cože?“ Zamračila se a pohlédla na dorty před sebou, pak sklouzla očima k těm, které držel sluha. „Říkáte, že je poslal zpátky?“

	„Přesně tak.“ Sluha si olízl suché rty a podíval se kolem. Marie pohlédla jeho směrem a všimla si, že Bouchardův zástupce a další kuchař naproti u stolu všechno slyšeli a podezíravě si ji měří.

	Vzdychla a přejela si rukou po čele. „Co je na nich špatného? Mně připadají naprosto v pořádku!“

	„Jeho Lordstvo žádá, abyste okamžitě přišla a vysvětlila, co mají tyto směšné výtvory znamenat.“

	„Prosím?“ Vysunula bradu. „On nazval moje dortíky směšnými výtvory?“

	V místnosti se rozhostilo ticho a kuchaři, služky a sluhové na ni upřeně hleděli. Uvědomila si, že její zvýšený hlas přilákal pozornost.

	„Co si to…“ zmlkla, vzala podnos a vykročila ke schodišti pro služebnictvo. Uvažovala, co tím probůh myslel. Chce ji snad přede všemi ztrapnit? Určitě ne. Něco takového by Filip neudělal. Ráno se na ni ale hodně vztekal a možná se jí chce pomstít za její umíněnost. I tak se jí ale takové chování nezdálo pro Filipa typické.

	Sklíčená nejistě zamířila k okázalé jídelně Avermoreova domu. U dveří se zastavila. Nakoukla dovnitř a spatřila Filipa. Seděl v čele dlouhého stolu a upíral oči ke dveřím, jako by na ni čekal. Střetli se pohledem. Marie zkameněla. Nevěděla, co dál.

	„Slečno Martingaleová!“ zavolal a kývl na ni. Nehnula se z místa. „Vy máte nějaké výhrady k mým citronovým dortíkům, mylorde?“ zeptala se dost hlasitě, aby ji všichni přítomní slyšeli.

	„Pojďte laskavě sem, slečno Martingaleová!“

	Sevřel se jí žaludek, ale vykročila podél stolu, hlavu vztyčenou. Šepot a pohledy ostatních nevnímala. Když přišla blíž k Filipovi, přelétla očima hosty. Po markýzově pravé ruce seděla Prudence, která zaujímala z přítomných dam nejvyšší postavení. Vedle ní Emma. Pohled na přítelkyně ji ale nijak neuklidnil, protože ony se v tomto světě pohybovaly, patřily sem. Na rozdíl od ní.

	Všichni ji sledovali. V duchu se ujišťovala, že i kdyby se na ni Filip hodně zlobil, odjakživa byl a je v první řadě gentleman, a skutečný gentleman by nikdy nikoho z personálu veřejně neponížil, natož v přítomnosti přítelkyň.

	Zhluboka se nadechla a pohlédla mu do očí. „Mylorde?“ prohlásila co možná klidně a rozhodně.

	Místo odpovědi vstal a vzal jí podnos z rukou. „Chopte se toho, Jervisi, buďte tak laskav,“ požádal nejbližšího sluhu.

	Dotyčný poslechl a Filip obrátil pozornost zpět k Marii. Všimla si, že se pousmál, a její rozpaky vzrostly. Co má tohle proboha znamenat? „Mrzí mě, že vás moje citronové dortíky neuspokojily,“ zamumlala a snažila se odhadnout, co má Filip za lubem.

	„Neuspokojily? Naopak, já jsem s nimi náramně spokojený!“

	„Pak nechápu, co se děje.“ Naklonila se blíž a zašeptala. „Nazval jste je směšnými výtvory!“

	„Já vím,“ odpověděl šeptem a také se k ní sklonil. „Lhal jsem!“

	Zamrkala. „Co tím chcete říct?“

	„Chci říci, že jsem lhal!“ Vzal její ruce do dlaní. „Musel jsem urazit vaše dílo, jinak bych vás sem nahoru nedostal! Bůh ví, že nařizováním s vámi člověk nic nezmůže!“

	„Filipe!“ vykřikla dřív, než si uvědomila, že je sleduje šestatřicet párů očí. „Co to má znamenat, mylorde?“

	Pevně jí sevřel ruce a okolí pro něj přestalo existovat. „Chtěl jsem vás přimět, abyste přišla sem, slečno Martingaleová!“ prohlásil, aby všichni slyšeli. „Musíme prodebatovat jistou nedořešenou záležitost.“

	„Nedořešenou záležitost?“

	„Ano. Týká se našeho ranního rozhovoru.“

	Do tváří jí vstoupila horkost. Kdoví po kolikáté už proklínala svou světlou pleť. „Filipe,“ zašeptala s očima upřenýma do stolu, „teď rozhodně není vhodná doba na …“

	„Naopak!“ přerušil ji mnohem hlasitěji, „tohle je velmi vhodná chvíle. Dnes ráno jsem vám zapomněl povědět jisté věci. Hodlám to napravit, a to před všemi přítomnými.“

	Znovu se pokusila uvolnit ruce, ale marně.

	„Jsem gentleman, jak každý ví. A gentleman neprojevuje své city před druhými. Neodhaluje své srdce světu. Nepřiznává se veřejně ke svým tajným přáním a touhám.“

	Odmlčel se a pod jeho něžným pohledem Marie zatajila dech.

	„Nicméně,“ pokračoval, „dnes promluvím před přítomnými, protože chci, aby o tom, co cítím, věděli všichni mí známí. A vaši také.“ Odmlčel se a ukázal na Prudence a Emmu. „Mám dojem, že vévodkyně St. Cyres a vikomtka Marloweová jsou vašimi přítelkyněmi, že?“

	Mluvil pomalu a důrazně. Marie sice nechápala, proč si všímá jejích přítelkyň, ale přikývla. „Ano. Nejlepšími.“

	„Výborně. Já tu mám také pár přátel. Chci, aby všichni dosvědčili, co teď pronesu, slečno Martingaleová, protože veřejné prohlášení je podle mého názoru jediná možnost, jak vás přesvědčit, že k vám chovám hlubokou a upřímnou náklonnost.“

	Užasle na něj zírala. Filip a veřejné prohlášení? O jeho citech? Tak nepravděpodobná věc jí nešla na rozum.

	„Náš rozdílný původ mě nezajímá,“ řekl. „Je mi jedno, že jsem markýzem a vy majitelkou cukrářství. A jestli chcete péct zákusky do konce našeho života…“ Pohlédl na ostatní a vrátil se očima k ní. „Dobře. Ani to mi nevadí.“

	„Dnes ráno jste mluvil jinak,“ neubránila se poznámce. 

	„Udělal jsem chybu, Marie. Je mi jedno, že vaše budoucí postavení nepřipouští, abyste vlastnila obchod. Nevadí mi, že společnost bude náš sňatek považovat za nerovný. A nestarám se, jestli okolí míní, že pro mě nejste dost dobrá. Já vím, vždycky jste byla přesvědčená, že si právě tohle myslím já, ale není to pravda.“ Znovu jí pevně sevřel ruce. „Nikdy mě ani nenapadlo, že byste pro mě nebyla dost dobrá. Ve skutečnosti jsem se v koutku duše bál, že já nejsem hoden vás!“

	Místností se nesl překvapený šum, ale nevšímal si ho.

	„Chápete, já vás nikdy nedokázal rozesmát!“ Pohlédl na Lawrence, pak na ni. „Já vám nikdy nevplétal do vlasů poupata a neříkal, že jste hezká!“ Ztěžka polkl a trochu vysunul bradu. Pochopila teď naprosto jasně, jak těžké je pro něj takhle odhalit své city. „Vždycky jsem chtěl takové věci říkat, dělat, ale nemohl jsem, protože gentlemanovi podobné chování nepřísluší. Nehodí se, aby se zamiloval do dcery kuchaře. Mně je ale v tuhle chvíli absolutně jedno, co dělá gentleman! Jsem muž a jediné, co mě zajímá, jste vy!“

	„Tak proč jste mě poslal pryč?“ vykřikla nedůvěřivě. „Proč jste mě tehdy před lety vyhnal, když jste mě tolik miloval?“

	„Copak je to tak nepochopitelné?“

	„Zatraceně, Filipe,“ vyjekla utrápeně. „Vaše jednání je pro mě odjakživa nepochopitelné!“

	„Tuto skutečnost považuji za součást svého šarmu!“ řekl chraplavě.

	Kousla se do rtu. Cítila se dotčená. „Nežertujte. Vy si přece nikdy neděláte legraci. Tak s tím teď nezačínejte.“

	 

	„Marie, poslouchejte mě! Poslal jsem vás pryč, protože už jsem to nemohl snést.“ Nechal její ruce klesnout a položil jí své dlaně na zátylek. Překvapenému vzdychání přítomných nevěnoval pozornost. V jeho pohledu spatřila stejnou naléhavost, jako když poprvé přiznal, že po ní touží. „Nedokázal jsem snést,“ zašeptal zuřivě, „že byste patřila bratrovi a ne mně! Měl bych se omluvit, že jsem vás poslal pryč a odloučil vás od Lawrence, když jste ho milovala, ale nemohu. Protože já ničeho nelituji. Udělal bych to znovu. Nesnesl bych pomyšlení, že vás mám tak blízko, a přesto nejste moje!“ Zaklonil se a znovu jí pohlédl do očí. „Chápete?“

	Naprosto. A rozuměla i tomu, jak obtížné pro něj bylo provést před lety ono závažné rozhodnutí. Vzala jeho obličej do dlaní. „Jsem ráda, že vás váš čin nemrzí,“ řekla tiše. „Ani já nelituji. Byli jsme s Lawrencem jen pobláznění.“

	Znovu uchopil její ruce do svých. „Ale moje city jsou pravé. Chci, abyste se stala mou ženou,“ prohlásil, aby ho všichni slyšeli. „Rád bych, abyste se stala markýzou, matkou mých dětí a mou celoživotní družkou a partnerkou. A jestli vás budu muset přesvědčovat až do smrti, abyste si mě vzala, a žádat vás o ruku třeba milionkrát, tak ať, mně to nevadí!“

	Aniž pustil její ruce, klekl si před ní na koleno. „Miluji vás, slečno Martingaleová. Miloval jsem vás od prvního okamžiku a nikdy nepřestanu! Vezmete si mě?“

	Podívala se mu do očí. Najednou ji přepadl zvláštní pocit, jako by se právě vrátila do minulosti - ke dni, kdy na něj pohlédla, podala mu ruku a představila se. Měla dojem, že je Filip její kamarád, na kterého se vždycky může spolehnout. Žádá, aby se stala součástí jeho světa, a třebaže to je svět, kterému se často vysmívala, věděla, že tenhle názor bude muset přehodnotit, protože si budoucnost bez Filipa nedokáže představit.

	„Ano, Filipe, vezmu!“

	V tu chvíli cítila, že její život dostal řád. Všechno se zase posunulo na správné místo. Zaplavila ji radost - tak silná, až to bolelo.

	„Měla jsem strach,“ přiznala šeptem, aby ji slyšel jen on, „bála jsem se do tebe zamilovat, protože kdyby tvé city byly jen prchavým poblouzněním, nakonec bys mě opustil jako Lawrence. Nebo bys mě poslal pryč, což by bylo ještě horší. Ale když jsem zjistila, žes celá léta opatroval mou stuhu, došlo mi, jak se věci mají. Tys ke mně choval mnohem hlubší cit, než by mě kdy napadlo. I tak jsem se ale pořád bála. A když jsi dnes ráno mluvil o mém cukrářství, zaskočils mě. Vyděsila jsem se, protože na to jsem do té chvíle vůbec nepomyslela. Vše se seběhlo tak rychle, že jsem zpanikařila.“ Zhluboka se nadechla. „Pořád jsem k tobě neměla úplnou důvěru.“ 

	Něžně se usmál a stiskl jí ruce. „A teď?“

	„Miluji tě!“ řekla a spolkla vzlyky. „Život bez tebe si neumím představit. Uvědomila jsem si, že ať půjdu kamkoli, ty budeš vždycky stát vedle mě. A proto se obchodu vzdám. Já totiž potřebuji žít po tvém boku. Stal ses pro mě vším!“

	Uvolnili ruce a Filip vzal její obličej do dlaní. „To tys pro mě byla odjakživa!“

	Zvedl jí hlavu, jako by ji chtěl políbit. Marie překvapeně odmítla a rozhlédla se po hostech. Někteří se usmívali, jiní se tvářili nesouhlasně, další zděšeně. Nedůvěřivě k němu zvedla oči. „Líbá se gentleman se ženou na veřejnosti?“

	Zaklonil jí hlavu. „Tenhle ano!“ ujistil ji a zmocnil se jejích úst.
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